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Ter Matthiesové, Anně Korratiové a Shaz Flynnové, odvážným bojovnicím.

	A Pat Flynnové, která se nikdy nezastavila.

	 

	Poděkování

	Tato kniha by nevznikla bez podpory mého manžela Cata, mých přítelkyň Pat, Jackie a Sharon a bez spousty fanoušků a stoupenců na internetu.

	Zvlášť chci poděkovat Sharon Samsové, Shaz Flynnové a především nebojácným betačtenářkám Karin a Lauře za prvotřídní pomoc.

	Mé neskonalé díky patří Lucienne Diverové.

	 


Doposud se událo

	 

	Claire Danversová měla v plánu studovat na Caltechu. Nebo možná na MIT. Mohla si vybrat mezi nejlepšími univerzitami, ale protože jí bylo pouhých šestnáct, rodiče ji na rok poslali na Texaskou prérijní univerzitu, malou školu v Morganville. Mysleli si, že tam bude v bezpečí.

	Problém je, že Morganville není takové, jak se zdá. Je posledním bezpečným útočištěm pro upíry, a proto není vůbec bezpečné pro lidi, kteří se tam ocitnou kvůli škole nebo práci. Upíři vládnou městu… a každému, kdo v něm žije.

	Další problém vězí v tom, že si Claire udělala nepřátele, a to jak mezi lidmi, tak mezi upíry. Teď bydlí společně s Michaelem Glassem (nově přeměněným upírem), Evou Rosserovou (věčnou gotičkou) a Shanem Collinsem (jehož momentálně nepřítomný otec je rádoby lovec upírů). Claire je ta obyčejná… nebo by byla, kdyby nezačala pracovat pro Zakladatelku města, upírku Amélii, a nespřátelila se s jedním z nejnebezpečnějších, a přesto nejzranitelnějších upírů ze všech – alchymistou Myrninem.

	Teď do Morganville přijel Améliin otec, pan Bishop, a zničil křehké příměří. Obrátil upíry proti sobě a vytvořil nová nebezpečná spojenectví a frakce ve městě, kde jich i předtím bylo až moc.

	Morganville se spoléhá samo na sebe. Claire a její kamarádi se rozhodli postavit po bok Zakladatelky, ale mohlo by to znamenat, že budou spolupracovat se svými nepřáteli… a bojovat proti svým přátelům.
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	Všechno se řítilo z kopce. Morganville hořelo – alespoň některé jeho části.

	Claire stála u okna v domě Glassových a pozorovala plameny, jak malují sklo mdlou, mihotavou oranžovou barvou. Tady, v texaském zapadákově, mohla vždycky v noci spatřit hvězdy – ale ne dnes večer. Dneska byl venku…

	„Máš pocit, že je to konec světa,“ ozval se za ní tichý, chladný hlas.

	Claire zamrkala, aby se dostala z transu, a otočila se. Amélie – Zakladatelka a podle většiny nejnebezpečnější upírka ve městě – vypadala křehce a bledě dokonce i na upírku. Převlékla se z kostýmu, který měla na sobě na Bishopově maškarním plese. Nebyl to špatný nápad, protože kostým byl na hrudi roztržený a celý zakrvácený od toho, jak se jí pokusili probodnout srdce kůlem. Pokud Claire potřebovala důkaz, že má Amélie tuhý kořínek, tak ho dnes večer bezesporu dostala. Přežít pokus o vraždu jí rozhodně připsalo pár bodů k dobru.

	Upírka byla oblečená v šedé barvě – v měkkém šedém svetru a kalhotách. Claire si nemohla pomoci, musela na ni zírat, protože Amélie v kalhotách nechodívala. Nikdy. Bylo to pod její úroveň nebo tak něco.

	A když o tom Claire tak přemýšlela, ani ji nikdy neviděla v šedé.

	Asi je to vážně konec světa.

	„Pamatuji si, jak hořelo Chicago,“ promluvila Amélie. „A Londýn. A Řím. Svět nekončí, Claire. Ráno ho přeživší začnou znovu budovat. Tak to chodí. Lidé už jsou takoví.“

	Claire neměla chuť se s ní moc vybavovat. Nejradši by si zalezla do teplé postele, přetáhla si polštář přes hlavu a schoulila se do bezpečí Shaneova objetí.

	Ale nic takového se nestane. V její posteli právě teď leží Miranda, vyděšená školačka s psychotronickými schopnostmi a problematickou závislostí, a co se týká Shanea…

	Shane je právě na odchodu.

	„Proč?“ vyhrkla Claire. „Proč ho posíláte pryč? Víte, co by se mohlo stát…“

	„Znám Shanea Collinse lépe než ty,“ přerušila ji Amélie. „Není dítě a za svůj mladý život toho již přežil hodně. Přežije i toto. A sám se chce zapojit a pomoci.“

	Svítání se sice blížilo, ale zatím byla tma, a ona posílala Shanea s několika vybranými bojovníky, upíry i lidmi, ven, aby se postarali o Krevmobil – poslední spolehlivě dostupnou krevní zásobu v Morganville.

	A to bylo to poslední, co by Shane chtěl. To poslední, co by Claire chtěla pro něj.

	„Bishop se nebude snažit získat Krevmobil pro sebe,“ namítla Claire. „Bude ho chtít zničit. Z jeho úhlu pohledu je Morganville plné chodících krevních konzerv. Ale když o něj přijdete vy, ublíží vám to, a proto po něm půjde. Je to tak?“

	Podle strohé tenké linky Améliiných úst bylo jasné, že se jí nelíbí, když někdo zpochybňuje její rozhodnutí. Určitě se to nedalo považovat za úsměv. „Jestliže bude mít Shane u sebe tu knihu, Bishop se neodváží vůz zničit. Bude se bát, že by společně s ním přišel i o svůj velký poklad.“

	Což jinými slovy znamenalo, že je Shane návnada. Kvůli té knize. Claire tu zatracenou knihu nenáviděla. Od chvíle, co o ní slyšela poprvé, neznamenala pro ni nic jiného než problémy. Amélie a Oliver, dva nejmocnější upíři ve městě, se oba pokoušeli knihu najít, ale místo toho padla do rukou Claire. Přála si, aby měla kuráž ji Shaneovi vytrhnout, vyběhnout s ní ven a hodit ji do nejbližšího hořícího domu, aby se jí zbavila jednou provždy, protože pokud může říct, nepřinesla nikdy nikomu nic dobrého – ani Amélii.

	„Zabije Shanea, aby knihu dostal,“ zdůraznila Claire.

	Amélie pokrčila rameny. „Vsázím na to, že zabít Shanea není tak snadné, jak se zdá.“

	„Jo, vsázíte. Riskujete jeho život.“

	Améliiny ledově šedé oči se na ni upřely. „Ujasněme si jedno: ve skutečnosti riskuji všechny naše životy. Takže mi buď vděčná, děvče. A také tě varuji. Tento boj mohu kdykoli vzdát. Můj otec by mi dovolil odejít – jenom mně samotné. Poražené. Zůstávám tu kvůli tobě a ostatním v tomto městě, kdo jsou mi stále věrni.“ Přimhouřila oči. „Nenuť mě, abych si to rozmyslela.“

	Claire doufala, že nevypadá tak vzpurně, jak se cítí. Snažila se nasadit souhlasný výraz a přikývla. Amélie ještě víc přimhouřila oči.

	„Připrav se. Odcházíme za deset minut.“

	Shane nebyl jediný, koho čekala špinavá práce, všichni dostali úkol, který se jim moc nelíbil. Claire s Amélií se měly pokusit zachránit dalšího upíra – Myrnina. A i když měla Claire Myrnina ráda a ve spoustě věcí ho obdivovala, nelíbila se jí představa, že bude muset čelit – zase – upírovi, který ho drží v zajetí – děsivému panu Bishopovi.

	Eva měla odejít do kavárny Common Grounds se svým bývalým šéfem, o nic méně děsivým Oliverem. Michael se chystal vyrazit na univerzitu se starostovým synem Richardem Morrellem. Jak by měl ochránit pár tisíc nic netušících studentů, to si Claire nedokázala představit. Na chvíli užasla nad tím, že upíři skutečně můžou město uzavřít, když chtějí. Myslela by si, že za této situace nebude možné udržet studenty na kampusu a zabránit jim, aby zavolali domů, nasedli do aut a vypadli z tohoto pekla.

	Ale upíři měli pod palcem telefonní linky, mobily, internet, televizi i rádio. A auta se na okraji města porouchala nebo nabourala, když upíři nechtěli, abyste odjeli. Jenom několik lidí se dostalo úspěšně pryč z Morganville bez svolení. Shane byl jedním z nich. Ale pak se vrátil zpátky.

	Claire si pořád nedokázala představit, že k tomu sebral odvahu, přestože věděl, co ho tu čeká.

	„Claire,“ křikla po ní její spolubydlící Eva. Zastavila se s náručí plnou oblečení – černého a červeného, takže skoro určitě pocházelo z Evina gotického šatníku – a prohlédla si Claire od hlavy k patě. Převlékla se do oblečení, které bylo podle ní vhodné pro boj – těsných černých džínů, těsného černého trička posetého červenými lebkami a těžkých vysokých bot s tlustou podrážkou. K tomu měla na krku černý kožený obojek s ostrými bodci, kterým jako by dráždila upíry, aby si ji zkusili kousnout.

	„Je teď ta pravá doba, abys začala prát špinavé prádlo?“ zeptala se Claire.

	Eva obrátila oči v sloup. „Vtipné. Někteří lidi prostě nechtějí umřít v těch blbých kostýmech, jestli mě chápeš. A co ty? Chceš si to svlíknout?“

	Claire se na sebe podívala. Byla upřímně překvapená, když si uvědomila, že na sobě pořád má ten přiléhavý kostým harlekýna. „Jo, jasně.“ Povzdychla si. „Máš něco, no, bez lebek?“

	„Co se ti nezdá na lebkách? A kromě toho, odpověď je ne.“ Eva upustila hromadu oblečení na zem a přehrabovala se v ní, až vytáhla jednoduchou černou košili a modré džíny. „Ty džíny jsou tvoje. Promiň, ale prolezla jsem šatníky všem. Doufám, že prádlo, které máš na sobě, je v pohodě, protože šuplíky jsem ti neprohrabovala.“

	„Bála ses, že by tě to mohlo rozpálit?“ zeptal se Shane, který se objevil za ní. „Prosím, řekni, že jo.“ Popadl z hromady vlastní džíny. „A příště laskavě nelez do mýho šatníku.“

	Eva mu ukázala prostředník. „Jestli se bojíš, že najdu tvý porno, tak to už se dávno stalo, kamaráde. Navíc máš pěkně nudnej vkus.“ Z pohovky stáhla přikrývku a ukázala do kouta. „Dnes není v tomhle domě nikde soukromí. Pojďte, uděláme provizorní převlékací kabinku.“

	Všichni tři se protáhli mezi lidmi a upíry v přeplněném domě, který se stal neoficiální základnou jejich válečné strany. Což znamenalo, že všude bylo plno lidí, kteří jim lezli do věcí a jimž by za normálních okolností nikdy nedovolili překročit práh.

	Například Monika Morrellová. Starostova dcera se zbavila drahého kostýmu Marie Antoinetty. Byla zase tou pěknou a úlisnou blonďatou mrchou, kterou Claire znala a nenáviděla.

	„Proboha,“ drtila Claire mezi zuby. „Vážně má na sobě moji halenku?“ Byla to její jediná pěkná. Z hedvábí. Koupila si ji teprve minulý týden. Teď už si ji nikdy nebude moct vzít na sebe. „Připomeň mi, ať ji pak spálím.“ Monika si všimla, že se na ni dívá, přejela si po límečku košile a zle se na ni usmála. Naznačila ústy: díky. „Připomeň mi, ať ji spálím dvakrát. A ať rozdupu popel.“

	Eva chytila Claire za paži a zatáhla ji do prázdného koutu místnosti, kde roztáhla přehoz a držela ho na délku paže, aby jí poskytla dočasný úkryt.

	Claire ze sebe s úlevou stáhla propocený harlekýnský kostým a zachvěla se, když jí zrudlou pokožku ovanul studený vzduch. Svlečená pouze do spodního prádla, jen s látkou mezi sebou a tuctem cizích lidí, se cítila nepříjemně a neklidně. Navíc když by si ji někteří z nich rádi dali k snídani…

	Shane se naklonil nad přehozem. „Hotovo?“

	Claire zapištěla a hodila po něm zmačkaný kostým. Chytil ho a zakýval na ni obočím, zatímco se soukala do džín a rychle si zapínala košili.

	„Hotovo!“ zavolala.

	Eva spustila přehoz a jedovatě se usmála na Shanea.

	„Teď ty, kluku v kůži,“ pobídla ho. „Neměj strach. Ani náhodou tě nepřivedu do trapný situace.“

	Ne, Eva by ho ztrapnila docela úmyslně, a podle toho, jak po ní Shane střelil pohledem, to věděl. Vlezl si za přehoz. Claire nebyla dost vysoká, aby na něj mohla nakouknout shora – ne že by ji to nelákalo – ale když Eva látku pomalu spouštěla dolů, kousek po kousku, Claire popadla jeden roh a vytáhla ho zpátky nahoru.

	„S tebou není žádná legrace,“ obvinila ji Eva.

	„Nehraj si s ním. Ne teď. Půjde ven úplně sám.“

	Evě ztuhl výraz v obličeji a Claire si poprvé uvědomila, že svit v jejích očích nebyl ve skutečnosti humor. Byla to pečlivě střežená panika. „Jo,“ hlesla. „Já vím. Jen prostě… všichni se rozdělíme, Claire. Přála bych si, abychom nemuseli.“

	Claire ji znenadání objala. Eva voněla pudrem, temným květinovým parfémem a trochu potem.

	„Hele!“ Shaneův ublížený výkřik je obě rozesmál. Látka spadla dolů dost na to, aby bylo vidět, jak si zapíná džíny. Rychle. „Vážně, holky, tohle není sranda. Chlap by si mohl způsobit vážný zranění.“

	Vypadal teď víc jako Shane. Předtím v kožených kalhotách působil jako neskutečně sexy model. V džínách a starém vybledlém tričku s Marilynem Mansonem připadal Claire pozemštější, jako někdo, u koho si dokázala představit, že by ho mohla líbat.

	A taky si to představovala. A jako vždy to bylo nádherné a dechberoucí.

	„Michael jde taky pryč,“ připomněla jim Eva a hlas se jí chvěl napětím, které dosud skrývala. „Musím mu říct…“

	„Běž,“ pobídla ji Claire. „Půjdeme hned za tebou.“

	Eva upustila přehoz a prodrala se davem. Mířila za svým klukem a neoficiálním šéfem jejich zvláštního podělaného bratrstva.

	Najít Michaela v jakékoli skupince bylo snadné – byl to vysoký blonďák s tváří anděla. Když si všiml, že k němu Eva míří, usmál se. Claire napadlo, že to byl možná ten nejkomplikovanější úsměv, jaký kdy viděla – plný lásky, úlevy, radosti i starostí zároveň.

	Eva vrazila přímo do něj, dost silně na to, aby se zakymácel, a potom se objali.

	Shane se dotkl Claiřina ramene, aby ji zadržel. „Dej jim chvilku,“ zašeptal. „Mají si co říct.“ Claire se k němu otočila. „A my taky,“ dodal Shane.

	Ztěžka polkla a přikývla. Shane ji vzal za ramena, oči vážné a napjaté.

	„Nikam nechoď,“ řekl Shane.

	Přesně to chtěla říct ona jemu. Překvapením zamrkala.

	„Ukradl jsi mi moji paranoiu,“ obvinila ho. „To já jsem chtěla říct, ať nikam nechodíš. Ale ty stejně půjdeš, bez ohledu na to, co ti řeknu, co?“

	To ho trochu rozhodilo. „No, jo, jasně že půjdu, ale…“

	„Ale nic. Budu s Amélií, budu v pořádku. A ty? Ty odjedeš do boje s osazenstvem WWE Raw1. To není totéž.“

	„Odkdy se díváš na wrestling?“

	„Zmlkni. O to tu nejde, a ty to víš. Shane, nechoď.“ Claire do toho vložila všechno.

	Nestačilo to.

	Shane ji pohladil po vlasech, sklonil se a políbil ji. Byl to ten nejsladší, nejjemnější polibek, jaký jí kdy dal. Uvolnil jí všechny napjaté svaly na krku, v ramenou a na zádech. Byl to slib beze slov, a když se Shane nakonec odtáhl, jemně jí palcem přejel po rtech, aby to zpečetil.

	„Je tu něco, co bych ti opravdu měl říct,“ přiznal. „Prostě jsem čekal na tu správnou chvíli.“

	Byli v pokoji plném lidí, Morganville se ocitlo v chaosu a pravděpodobně nemají šanci přežít do východu slunce, ale Claire cítila, jak se jí zastavilo srdce a vzápětí se rozběhlo rychleji. Celý svět kolem ní jako by ztichl. On to řekne.

	Shane se sklonil k ní, tak blízko, že se jeho rty otíraly o její ucho, a zašeptal: „Můj táta se vrací do města.“

	Tak tohle rozhodně nebylo to, co doufala, že řekne. Claire se prudce odtáhla, celá rozhozená, a Shane jí položil dlaň na ústa. „Ne,“ zašeptal. „Nic neříkej. Nemůžeme o tom mluvit, Claire. Jenom jsem chtěl, abys to věděla.“

	Nemohli o tom mluvit, protože Shaneův otec byl v Morganville veřejným nepřítelem číslo jedna, nejhledanější osobou. Hrozilo, že jakoukoli konverzaci – alespoň tady – uslyší nepřátelské, nemrtvé uši.

	Ne že by Claire na Shaneově otci záleželo. Byl to surový násilník, který Shanea využíval a ubližoval mu. Nedokázala se bát kvůli tomu, že by se dostal za mříže… ale věděla, že Amélie ani Oliver by se s pouhým vězením nespokojili. Shaneův otec si ponese na těle znamení smrti, pokud se vrátí. Hrozí mu upálení. A i když by Claire pro něj neplakala, nechtěla ani, aby si tím prošel Shane.

	„Promluvíme si o tom,“ nedala se odbýt.

	Shane si odfrkl. „Chceš říct, že po mně budeš řvát? Věř mi, že vím, co mi řekneš. Jenom jsem chtěl, abys to věděla, pro případ…“

	Pro případ, že by se mu něco stalo. Claire se snažila zformulovat otázku způsobem, který by nic neprozradil naslouchajícím uším. „Kdy ho mám čekat?“

	„Pravděpodobně v příštích několika dnech. Ale víš, jak to je. Už nejsem členem jeho party, takže nemám nejčerstvější informace.“ Shaneův úsměv měl teď temnější, bolestivější hrany. Kvůli Claire se už jednou postavil proti tátovi, a to znamenalo, že se odstřihl od posledního živého člena své rodiny. Claire pochybovala, že na to jeho táta zapomněl, nebo že na to vůbec někdy zapomene.

	„Proč teď?“ zašeptala. „To poslední, co potřebujeme, je…“

	„…je pomoc?“

	„On není pomoc. On je chaos!“

	Shane ukázal na hořící město. „Dobře se podívej, Claire. Copak to může být ještě horší?“

	Může, pomyslela si Claire. Shane, co se týkalo jeho otce, měl pořád v některých věcech růžové brýle. Už to byla nějaká doba, co jeho otec utekl z města, a Shane pravděpodobně přesvědčil sám sebe, že táta není zase tak špatný chlap. Asi si myslel, že je jeho táta přijede zachránit.

	To se nestane. Frank Collins byl fanatik, odjištěná bomba, a nestaral se o to, komu ublíží.

	Nestaral se ani o vlastního syna.

	„Prostě jenom…“ Vteřinu si kousala ret a zírala na něj. „Prostě se jenom budeme snažit přežít dnešek, ano? Prosím. Buď opatrný. Zavolej mi.“

	Měl mobil a ukázal jí ho v tichém příslibu. Potom přistoupil blíž, a když ji objal, Claire rozechvěle pocítila příjemnou úlevu.

	„Raději se připravme,“ pobídl ji. „Bude to dlouhej den.“
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	Claire si nebyla jistá, jestli „připravme se“ znamenalo, že si má vyčistit zuby, nasadit si hráčskou masku nebo se dobře ozbrojit, ale nejprve se spolu se Shanem šli rozloučit s Michaelem.

	Michael stál uprostřed bandy drsně vypadajících chlápků – někteří byli upíři a některé nikdy neviděla. Nevypadali šťastně, že mají být obránci, a tvářili se, jako by cítili něco shnilého, což znamenalo, že se jim nelíbilo, že mezi sebou mají lidské pomocníky.

	Lidé kolem Michaela byli starší, v rozmezí dvaceti a třiceti let, se spoustou svalů. I přesto většina těch lidí vypadala nervózně.

	Shane se ve srovnání s nimi zdál skoro malý – ne že by ho to zpomalilo, když se hnal mezi ně. Jak si to mířil k Michaelovi, odsunul jednoho upíra z cesty. Upír na něj vycenil zuby, ale Shane si toho ani nevšiml.

	Zato Michael ano. Jakmile se upír pohnul k Shaneovi, Michael mu zastoupil cestu. Oba znehybněli, dva predátoři proti sobě. Michael nebyl ten, kdo sklopil oči jako první.

	V Michaelovi teď byla zvláštní síla – něco, co v něm bylo vždycky, ale upírství to ještě umocnilo, pomyslela si Claire. Pořád vypadal jako anděl, ale občas byl ten anděl spíš padlý. Jeho úsměv byl však skutečný. Když se na ně usmál, byl to Michael, kterého znala a měla ráda.

	Natáhl ruku, aby si se Shanem potřásli jako chlapi, ale Shane mu ruku odstrčil a místo toho ho objal. Poplácali se po zádech, a jestli Michaelovy oči zrudly, Shane si toho nevšímal.

	„Buď opatrnej, kámo,“ řekl Shane. „Ty holky na kolejích jsou divošky. Nenech se zatáhnout na žádnou alkoholovou párty. Zůstaň silnej.“

	„Ty taky,“ hlesl Michael. „Buď opatrnej.“

	„Až budu řídit ten velkej, černej, na první pohled jídelní vůz po městě plném hladovějících upírů? Jo. Budu se snažit být nenápadnej.“ Shane polkl. „Vážně…“

	„Já vím. Cítím to stejně.“

	Oba přikývli.

	Claire s Evou je chvíli pozorovaly. Kluci pokrčili rameny. „Co je?“ chtěl vědět Michael.

	„To je celý? To je tvý velký loučení?“ zeptala se Eva.

	„Co na tom bylo špatně?“

	Claire se celá zmatená podívala na Evu. „Asi potřebuju příručku na chlapy.“

	„Chlapi nejsou tak složití, abys potřebovala příručku.“

	„Cos čekala? Květnatou poezii?“ odfrkl si Shane. „Objal jsem ho. To je všechno.“

	Michaelovi zmizel úsměv z tváře. Podíval se na Shanea, na Claire a nakonec – a nejdéle – na Evu. „Dávejte na sebe pozor, ať se vám nic nestane,“ řekl. „Mám vás rád, lidi.“

	„My tebe taky,“ odpověděl Shane, což na něj bylo dost sentimentální.

	Možná by si toho řekli víc, ale jeden z upírů, postávajících okolo, vypadal naštvaně a netrpělivě. Poklepal Michaelovi na rameno a přiblížil bledé rty k jeho uchu.

	„Je čas jít,“ oznámil jim Michael. Pevně objal Evu a nakonec ji musel od sebe odstrčit. „Nevěř Oliverovi.“

	„Jo, jako bys mi to musel připomínat.“ Hlas se jí zase chvěl. „Michaeli…“

	„Miluju tě,“ řekl a tvrdě, prudce ji políbil. „Brzy se uvidíme.“

	A vzápětí byl pryč a spolu s ním i většina upírů. Starostův syn Richard Morrell – stále v policejní uniformě, i když pomačkané a špinavé od kouře – za nimi vedl lidi.

	Eva po polibku zůstala v úžasu stát s rozevřenými rty. Vypadala ohromeně. Když znovu našla řeč, zeptala se: „Řekl právě…?“

	„Jo,“ potvrdila s úsměvem Claire. „Řekl.“

	„Páni. Tak to abych raději zůstala naživu.“

	Dav lidí – menší než před pár minutami – se kolem nich rozdělil. Uličkou se k nim blížil Oliver. Druhý nejděsivější upír ve městě se už svého kostýmu zbavil. Teď byl celý v černém a měl na sobě dlouhý černý kožený kabát. Dlouhé šedivějící vlasy měl vzadu pevně stažené a vypadal, jako by byl připravený utrhnout hlavu komukoli – upírovi či člověku, kdo se mu připlete do cesty.

	„Ty,“ vyštěkl na Evu. „Pojď.“

	Otočil se na patě a odcházel. Tohle nebyl Oliver, jakého znali – rozhodně ne ten přátelský majitel místní kavárny. Dokonce ani když bylo odhaleno, že je upír, nebyl takhle tvrdý.

	Očividně přestal předstírat, že je člověk.

	Eva se dívala, jak odchází, a v očích se jí rodil vztek. Nakonec pokrčila rameny a zhluboka se nadechla. „Jo, tak tohle bude zábava. Pa, Claire.“

	„Ahoj,“ řekla Claire. Naposledy se objaly, jen pro útěchu, a potom se Eva vydala pryč, jako vždycky vzpřímená a s hlavou vzhůru.

	Asi pláče, napadlo Claire. Eva v takových chvílích brečela. Claire nebyla schopná plakat, když se to hodilo, jako třeba právě teď. Cítila se, jako by byla roztrhaná na kousky, studená a prázdná. Žádné slzy.

	A protože ode dveří na Shanea netrpělivě volala další drsně vypadající banda upírů a lidí, Claire to rvalo srdce. Shane na ně kývl, vzal Claire za ruce a podíval se jí do očí.

	Řekni to, pomyslela si.

	Ale neudělal to. Jenom ji políbil do dlaní, otočil se a šel pryč; táhl její rudé, krvácející srdce za sebou – tedy metaforicky.

	„Miluju tě,“ zašeptala. Už mu to řekla předtím, ale Shane zavěsil telefon dřív, než to ze sebe dostala. Potom mu to řekla i v nemocnici, ale tehdy byl nadopovaný prášky proti bolesti. A teď ji neslyšel, protože šel pryč.

	Ale ona aspoň měla odvahu to říct.

	Zamával jí od dveří a pak zmizel. Najednou se cítila na světě strašně osaměle a velice… mladě. Ti, kdo zůstali v domě Glassových, měli práci a ona jim překážela. Našla si křeslo – Michaelovo křeslo – a vytáhla si nohy nahoru, jak kolem ní lidé a upíři proudili, opevňovali okna a dveře, rozdávali zbraně a tiše mezi sebou mluvili.

	Vůbec si jí nevšímali. Jako by byla duch.

	Ale nemusela čekat dlouho. Za pár minut se po schodech přihnala Amélie. Následovala ji děsivá parta upírů a pár lidí, včetně dvou v uniformách.

	Všichni byli ozbrojení – noži, meči, holemi. Někteří měli kůly, i policajti. Visely jim na opascích místo obušků. Standardní vybavení pro Morganville, napadlo Claire a musela se snažit, aby se nerozesmála jako šílená. Možná mají místo pepřového spreje česnekový.

	Amélie podala Claire dvě věci: tenký stříbrný nůž a dřevěný kolík. „Dřevěný kolík do srdce upíra složí,“ řekla. „Ale musíš použít stříbrný nůž, abys nás zabila. Ocelový není k ničemu, pokud nemáš v plánu uříznout hlavu. Kolík samotný nestačí, nemáš-li velké štěstí nebo nezachytí-li nás sluneční paprsky, ale i potom umíráme o to pomaleji, čím jsme starší. Rozumíš tomu?“

	Claire strnule přikývla. Je mi šestnáct, chtěla říct. Nejsem na to připravená.

	Ale tak nějak teď být musela.

	Améliin tvrdý, chladný výraz jako by zjemněl. Jen lehounce. „Nemohu svěřit Myrnina nikomu jinému. Až ho najdeme, bude na tobě, abys ho zvládla. Může to být…“ Amélie se odmlčela, jako by hledala vhodné slovo, „…obtížné.“ To Myrninův stav zrovna moc dobře nevystihovalo. „Nechci, abys bojovala, ale potřebuji, abys šla s námi.“

	Claire zvedla kolík a nůž. „Tak proč jste mi dala tohle?“

	„Protože možná bude nutné, abys bránila sebe nebo jeho. Pokud k tomu dojde, nechci, abys zaváhala, dítě. Braň sebe a Myrnina, ať to stojí, co to stojí. Někoho z těch, kdo se nám postaví, můžeš znát. Nezaváhej. Musíme to přežít.“

	Claire strnule přikývla. Zatím předstírala, že se ocitla v nějaké akční dobrodružné videohře, podobné zabíjení zombií, které Shane moc rád hrál, ale když byli všichni její kamarádi pryč, ztratila odstup. Teď to leželo přímo před ní: realita. Lidé umírali.

	Může být jednou z nich.

	„Zůstanu poblíž,“ hlesla. Amélie se studenými prsty jemně dotkla její brady.

	„Dobře.“ Amélie obrátila pozornost k davu. „Dávejte si pozor na mého otce, ale nesnažte se mu postavit. Přesně to totiž chce. Bude mít své vlastní posily a bude jich pořád víc. Držte se pohromadě a navzájem si hlídejte záda. Chraňte mě a chraňte to dítě.“

	„Hm… mohla byste mi tak přestat říkat?“ požádala ji Claire. Améliiny ledové oči se na ni upřely, vypadala zmateně – skoro jako člověk. „Dítě, myslím. Já nejsem dítě.“

	Jak na ni Amélie zírala, zdálo se, jako by se čas na sto let zastavil. A možná to bylo nejméně sto let, co se někdo na veřejnosti odvážil opravit Amélii.

	Amélie mírně zkroutila rty. „Ne,“ uznala. „Ty nejsi dítě. A ve tvém věku jsem já byla nevěsta a vládla jsem království. Měla bych na to pamatovat.“

	Claire cítila, jak jí do tváří stoupá horkost. Skvělé, právě se červená a všichni se na ni dívají. Améliin úsměv se rozšířil.

	„Tak tedy oprava,“ řekla ostatním. „Chraňte tuto mladou dámu.“

	Na to se Claire také moc necítila, ale už nechtěla dál pokoušet štěstí. Ostatní upíři vypadali kvůli té poctě otráveně a lidi nervózně.

	„Pojďme,“ pobídla je Amélie a otočila se k holé zdi v obývacím pokoji. Stěna se zaleskla jako asfaltová cesta v létě a Claire cítila, jak se spojení otevřelo.

	Amélie prošla tím, co vypadalo jako holá zeď. Po jedné či dvou vteřinách překvapení ji upíři začali následovat.

	„Chlape, nemůžu uvěřit, že tohle děláme,“ zašeptal za Claire jeden z policajtů druhému.

	„Já jo,“ odpověděl mu tiše druhý. „Moje děcka jsou tam venku. Co můžeme dělat jiného?“

	Claire pevněji sevřela dřevěný kolík a prošla portálem za Amélií.

	 

	*

	 

	V Myrninově laboratoři nebyl o nic větší nepořádek než obvykle. Claire to trochu překvapilo. Bůhví proč předpokládala, že to tady pan Bishop rozmlátí a vypálí, ale zatím si asi našel jiný cíl.

	Nebo se možná – jen možná – nebyl schopen dostat dovnitř. Zatím.

	Claire si úzkostlivě prohlížela místnost osvětlenou jen několika blikajícími lampami, jak petrolejovými, tak elektrickými. Párkrát se tu pokoušela uklidit, ale Myrnin ji okřikl, že má rád věci, jak jsou, takže ty hromady naklánějících se knih, kupy skleněných nádob na stolech a neuspořádané hromádky zmuchlaného papíru nechala být. V koutě stála rozbitá železná klec – rozbitá, protože Myrnin se z ní jednou rozhodl uniknout, a když přišel k rozumu, nikdy se nedostali k tomu, aby ji opravili.

	Upíři si mezi sebou cosi šeptali, sykali tak tiše, že se ke Claiřiným uším nic nedoneslo; i oni byli nervózní.

	Na rozdíl od nich vypadala Amélie sebevědomě jako obvykle. Luskla prsty a dva upíři – velcí, silní, statní chlapi – k ní přistoupili. Tyčili se nad ní. Amélie vzhlédla.

	„Budete střežit schodiště,“ přikázala jim. „Vy dva,“ ukázala na policisty v uniformě, „chci vás tu taky. Hlídejte vnitřní dveře. Pochybuji, že jimi někdo projde, ale Bishop už nás jednou překvapil. Nerada bych, aby se to opakovalo.“

	To oslabilo jejich síly na polovinu. Claire ztěžka polkla a podívala se na dva upíry a jednoho člověka, kteří zůstali s ní a Amélií. Ty dva upíry trochu znala. Byli to Améliini osobní strážci a jeden z nich se k ní alespoň nedávno choval docela slušně.

	Ten člověk s nimi byla drsně vypadající afroameričanka s jizvou přes obličej – od levého spánku přes nos a dolů přes pravou tvář. Všimla si, že se na ni Claire dívá, a usmála se.

	„Ahoj,“ řekla a napřáhla k ní velkou ruku, „jsem Hana Mosesová. Z Mosesových garáží.“

	„Ahoj,“ odpověděla Claire a trochu zvláštně si s ní potřásla. Ta žena měla svaly – tedy ne bicepsy jako Shane, ale rozhodně větší svaly, než by většina žen považovala za užitečné. „Jste automechanička?“

	„Dělám všechno možné,“ odpověděla Hana. „Jsem i mechanička. Ale sloužila jsem u mariňáků.“

	„Ach,“ Claire zamrkala.

	„Opravna patřila tátovi, než zemřel. Zrovna jsem se vrátila z mise v Afghánistánu. Myslela jsem si, že na chvíli povedu klidný život.“ Pokrčila rameny. „Zdá se, že mám trable v krvi. Hele, jestli dojde k boji, drž se u mě, jo? Dám na tebe pozor.“

	To byla taková úleva, až měla Claire pocit, že je trochu naměkko. „Děkuju.“

	„Žádný problém. Kolik ti je? Patnáct?“

	„Skoro sedmnáct.“ Claire napadlo, že by potřebovala tričko s nápisem, které by na tu otázku odpovídalo. Ušetřilo by jí to spoustu času. Nebo by možná stačila placka.

	„Aha. Takže jsi skoro stejně stará jako můj mladší brácha. Jmenuje se Leo. Musím vás někdy seznámit.“

	Claire si uvědomila, že Hana mluví, aniž by přemýšlela o tom, co říká. Oči upírala na Amélii, která obcházela hromady knih směrem ke dveřím naproti nim.

	Haně zřejmě nic neunikne.

	„Claire,“ zavolala Amélie. Claire obešla hromady a zastavila se vedle ní. „Zamkla jsi ty dveře, když jsi posledně odešla?“

	„Ne. Myslela jsem, že se tudy vrátím.“

	„Zajímavé. Protože někdo je zamkl.“

	„Myrnin?“

	Amélie zavrtěla hlavou. „Má ho Bishop. On se tudy nevrátil.“

	Claire se rozhodla, že se nezeptá, jak to ví. „Kdo jiný…“ A pak jí to došlo. „Jason.“ Evin bratr o dveřních portálech, které vedly na různá místa ve městě, věděl – možná ne o tom, jak fungují (ani sama Claire si nebyla jistá, že to chápe), ale rozhodně přišel na to, jak je použít. Kromě Claire, Myrnina a Amélie o nich věděl jen Oliver. Jenže od střetu s Bishopem jí bylo jasné, kde Oliver celou dobu byl.

	„Ano,“ přikývla Amélie. „Z toho kluka se stává problém.“

	„Což je mírné označení – vzhledem k tomu, že… však víte…“ Claire naznačila ránu kolíkem, ale ne směrem k Amélii – to by bylo jako obrátit nabitou zbraň proti Supermanovi. Někdo by přišel k úrazu, ale Superman by to nebyl. „Hm… chtěla jsem se zeptat, jestli jste…?“

	Amélie se odvrátila od ní ke dveřím. „Jestli jsem co?“

	„V pořádku?“ Protože to není tak dlouho, co měla v hrudi kolík. A kromě toho byli všichni upíři v Morganville v nevýhodě, ať už o tom věděli, nebo ne. Byli nemocní – skutečně nemocní něčím, co Claire připadalo jako upírská varianta Alzheimerovy choroby.

	A v podstatě byla smrtonosná.

	Většina obyvatel města o tom neměla ponětí, protože Amélie se právem obávala, co by se stalo, kdyby se to dozvěděli – jak upíři, tak lidé. Amélie měla příznaky, ale prozatím jen mírné. Bude trvat léta, než se to zhorší, takže byli ještě chvíli v bezpečí.

	Claire aspoň doufala, že to bude trvat léta.

	„Ne. Pochybuji, že jsem v pořádku. Teď mám však stěží čas na to, abych se mohla nechat hýčkat.“ Amélie zaměřila pozornost na dveře. „Budeme potřebovat klíč, abychom je otevřeli.“

	To byl problém, protože klíč nebyl tam, kde měl být. Kroužek s klíči neležel na místě, kde ho Claire nechávala – v otlučeném, zprohýbaném šuplíku – a čím víc se Claire prohrabovala drobnou sutí, zatímco ho hledala, tím byla vyplašenější. Myrnin tu schovával ty nejpodivnější věci… knihy, samozřejmě, Claire milovala knihy, ale ne malé zdeformované mrtvé věci naložené v alkoholu. Také tu měl sklenice s hlínou – alespoň doufala, že to je hlína. Něco z toho vypadalo červeně a šupinkovitě. Opravdu se bála, že by to mohla být krev.

	Klíče zmizely. Stejně jako několik dalších věcí – podstatných věcí.

	S nepříjemným pocitem otevřela Claire zpola rozbitý šuplík, kde schovala tašku se sedativy a Myrninovu zásobu léků.

	Byla pryč. Zůstal po ní jen otisk v prachu.

	To znamená, že jestli – až – se Myrnin přemění v násilníka, nebude mít u sebe svou věrnou uspávací pušku. Dokonce nebude mít ani věrné injekční pero, tu skvělou věcičku, kterou nabíjela pro nouzové situace, protože ta byla v tašce s léky. Přišla také o všechny zásoby, které měla dřív u sebe.

	Co ale bylo horší, neměla pro něj lék, kromě dvojice malých ampulek, které měla v kapsách.

	Shrnuto, sečteno: byla v háji.

	„To stačí,“ zarazila ji Amélie a obrátila se na svého strážce. „Vím, že to není snadné, ale mohl bys…?“

	Zdvořile přikývl, přistoupil blíž a sevřel zámek v ruce.

	Ruka mu vzplanula.

	„Ach bože!“ vykřikla Claire a přitiskla si ruce na ústa, protože to upír nevzdal. Obličej měl zkřivený bolestí, ale držel dál a tahal a otáčel postříbřeným zámkem, zatímco kov skřípal, až ho nakonec odtrhl. Zároveň ze dveří odpadla i petlice.

	Upír upustil zámek na zem, ale ruka mu dál hořela. Claire popadla první věc, kterou měla po ruce – staré otrhané tričko, jež Myrnin odhodil na podlahu – a zadusila oheň. Z pachu spáleného masa se jí dělalo zle, stejně jako z pohledu na to, co zbylo z upírovy ruky. Upír nekřičel. Claire to málem udělala za něj.

	„Past,“ řekla Amélie. „Nastražená mým otcem. Jsi schopen pokračovat, Gérarde?“

	Upír přikývl, zatímco si omotával tričko kolem zraněné ruky. Pokrýval ho jemně růžový pot – krev, uvědomila si Claire, když mu kapka skanula po bledé tváři. Došlo jí to, až když stála přímo před ním, ztuhlá na místě. Oči mu rudě zasvítily.

	„Uhni,“ zavrčel na ni. „Zůstaň za námi.“ A potom po krátké odmlce dodal: „Děkuji ti.“

	Hana ji vzala za paži a odtáhla dozadu, pryč z upírova dosahu. „Potřebuje se nakrmit,“ zašeptala polohlasem. „Gérard není špatný chlap, ale jeho svačinkou by ses stát nechtěla. Pamatuj, že jsme jenom chodící prodejní automaty.“

	Claire přikývla. Amélie strčila prsty do díry po vylomeném zámku a zatáhla za dveře, za nimiž byla… temnota.

	Hana mlčela. A nepouštěla Claire.

	Dlouhou chvíli se nic nedělo, ale pak se temnota zachvěla. Pohnula se. Ve stínech se cosi pohybovalo a Claire věděla, že Amélie střídá cíle jejich cesty a snaží se najít ten, který chce. Připadalo jí, že to trvá strašně dlouho, ale pak najednou Amélie o krok couvla. „Teď,“ zavelela a její dva strážci se pohnuli dopředu, do úplné temnoty, a zmizeli. Amélie se ohlédla na Hanu a Claire. Černé zorničky se jí rychle zvětšovaly a pohlcovaly šeď jejích duhovek, jak se připravovaly na tmu.

	„Držte se u mě,“ poradila jim. „Bude to nebezpečné.“
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	Amélie vzala Claire za druhou paži, a než se nadála, byla protažena portálem. Zasáhla ji krátká studená vlna a pocit, jako by do ní ze všech stran někdo strkal, načež se ocitla v úplné, dokonalé temnotě. Ostatní její smysly začaly pracovat na plné obrátky. Vzduch tu byl zatuchlý a těžký, páchl vlhkostí a chladem jako jeskyně. Amélie ji svírala za paži tak pevně, že jí určitě zůstanou modřiny. Ve srovnání s tím jí přišlo, že ji Hana Mosesová drží jen lehce, přestože věděla, že to tak není.

	Claire slyšela svůj a Hanin dech, ale upíři žádný zvuk nevydávali. Když se Claire pokusila promluvit, Amélie jí rukou studenou jako led přikryla ústa. Claire křečovitě přikývla a soustředila se na své kroky, zatímco ji Amélie – alespoň doufala, že to je stále Amélie – táhla dál do temnoty.

	Pach v místnosti se tu a tam měnil – nechutný zápach něčeho shnilého, potom cosi jiného, co vonělo jako hrozny. V představách jí vytanul obrázek mrtvého muže obklopeného rozbitými láhvemi od vína a Claire ho nedokázala potlačit – mrtvý muž se pohyboval, plazil se směrem k ní a každou chvíli se jí dotkne a ona vykřikne…

	Je to jenom tvoje představivost, přestaň s tím.

	Polkla a pokusila se potlačit paniku. Nepomáhalo to. Shane by nepanikařil. Shane by… to je fuk. Shanea by nikdo nepřistihl ve tmě s bandou upírů, tím si byla Claire jistá.

	Připadalo jí, že jdou celou věčnost, než se Amélie zastavila a pustila ji. Bez jejího držení měla Claire najednou pocit, jako by se ocitla na hraně útesu, a byla opravdu hodně vděčná, že ji pořád drží Hana. Byla pro ni v tomto světě něčím skutečným. Nenech mě spadnout.

	A potom Hanina ruka zmizela. Prudce ji sevřely něčí prsty a pak byla pryč.

	Claire plula v dokonalé temnotě, odtržená, osamocená. V uších jí zvonil vlastní dech, ale přehlušilo ho hromobití jejího prudce bušícího srdce.

	Pohni se, přikazovala si. Udělej něco!

	„Hano?“ zašeptala.

	Zezadu ji sevřely studené ruce – jedna jí přišpendlila paže k tělu, druhá přikryla ústa. Někdo ji zvedl ze země a Claire zakřičela – skrz tlumící roubík to znělo jako lehké bzučení roje hmyzu.

	A potom letěla temnotou… a po pár kotrmelcích přistála na chladné kamenné podlaze. Bylo tu světlo. Slabé, ale bylo. Viděla šedé obrysy věcí včetně zaobleného ústí tunelu na konci chodby.

	Vůbec neměla tušení, kde se ocitla.

	Claire prudce vstala a ohlédla se za sebe. Amélie, bledá jako perla, prošla portálem a za ní kráčeli ti další dva upíři. Gérard držel Hanu Mosesovou za paži.

	Haně tekla z hlavy krev, a když ji Gérard pustil, sesunula se na kolena a těžce dýchala. Její oči vypadaly prázdné a slepé.

	Amélie se otočila s čímsi stříbrným v ruce, a když se za ní z temnoty něco natáhlo, bodla. Zakřičelo to, tenký zvuk se rozléhal tunelem a bledá ruka popadla Amélii za halenku.

	Neviditelný portál se prudce zavřel a odřízl paži těsně nad loktem.

	Amélie ze sebe stále chmatající ruku strhla a odkopla ji stranou. Když se otočila zpátky k ostatním, výraz její tváře byl prázdný.

	Claire měla pocit, že bude zvracet. Nemohla od pohybující se a jako ryba bledé ruky odtrhnout oči.

	„Bylo nezbytné přijít tudy,“ vysvětlila Amélie. „Sice nebezpečné, ale nezbytné.“

	„Kde to jsme?“ zeptala se Claire. Amélie po ní střelila pohledem a dál si jí nevšímala. Ujala se velení a vykročila chodbou. Claire zřejmě neměla právo klást žádné otázky, ani jako součást týmu, no jasně. „Hano? Jsi v pořádku?“

	Hana neurčitě mávla rukou, což nepůsobilo zrovna přesvědčivě. Upír Gérard odpověděl za ni. „Je v pořádku.“ No jasně, on aby nevěděl, o čem mluví, s rukou spálenou na kost. Pravděpodobně by tvrdil i sám o sobě, že je v pořádku. „Vezmi ji,“ nařídil jí Gérard, zatlačil Hanu ke Claire a vydal se za Amélií. Druhý strážce – jak jen se jmenuje? – ho následoval, jako by byli stará sehraná dvojka.

	Hana byla těžká, ale po jednom nebo dvou nádeších získala rovnováhu. „Jsem v pořádku,“ vydechla a usmála se na Claire, aby ji o tom ujistila. „Zatraceně, nebyla to procházka růžovým sadem.“

	„Měla by ses seznámit s mým klukem,“ řekla Claire. „Oba jste mistry slabých slov.“

	Zdálo se jí, že se Hana chce zasmát, ale místo toho jen přikývla a poplácala Claire po rameni. „Hlídej si strany. Jsme teprve na začátku.“

	To bylo snadné, protože po stranách nic nebylo. Vždyť byli přece v tunelu. Hana tvořila zadní voj a zdálo se, že to bere velice vážně – navzdory tomu, že Amélie za nimi pěkně silně zabouchla dveře. Doufám, že se tudy nebudeme muset vracet, pomyslela si Claire a při pohledu na bledou uříznutou ruku za nimi se zachvěla. Konečně se přestala pohybovat. Opravdu doufám, že tudy nebudeme muset jít zpátky.

	U ústí tunelu se Amélie zřejmě na chvíli zastavila a potom zmizela za pravým rohem s oběma strážci v těsném závěsu. Hana a Claire si pospíšily, aby je dostihly, a vběhly do další chodby. Tato však byla pravoúhlá a obložená drahým tmavým dřevem. Na stěnách visely obrazy – velice staré, napadlo Claire – bledých lidí osvětlených svícemi, kteří byli oblečeni v těžkých kostýmech doplněných bílým make-upem a parukami.

	Claire se zastavila a couvla. Jeden obraz upoutal její pozornost.

	„Co je?“ zavrčela Hana.

	„To je ona. Amélie.“ Rozhodně to byla ona, jen místo elegantních oděvů, jaké nosívala teď, měla na obraze nebesky modré saténové šaty s hlubokým výstřihem, odhalujícím její ňadra. Na hlavě měla velkou bílou paruku a hleděla z plátna strašidelně povědomým způsobem.

	„Umění můžeš obdivovat později, Claire. Musíme jít.“

	To byla bezpochyby pravda, ale Claire se dál dívala na obrazy, které míjely. Jeden vypadal, že by na něm mohl být Oliver, asi tak před čtyřmi sty lety. Další, mnohem modernější, vypadal jako Myrnin. Je to muzeum upírů, uvědomila si. Je to jejich historie. V přední části chodby stály po stranách prosklené vitríny zaplněné knihami, papíry, klenoty, oblečením a hudebními nástroji. Všechny drahé a nádherné věci, které upíři během svých dlouhých životů shromáždili.

	Najednou se všichni tři upíři před nimi zastavili. Hana popadla Claire za paži a přitiskla ji ke stěně. „Co se děje?“ zašeptala Claire.

	„Ujasňují si, kdo je kdo.“

	Claire netušila, co přesně to znamená, ale když se o kousek odsunula, aby viděla, co se děje, spatřila spoustu dalších upírů – možná stovku. Někteří seděli, očividně byli zranění. Nacházeli se tam také lidé, většinou stáli pohromadě a vypadali nervózně, což dávalo smysl. Pokud všichni patřili k Bishopovi, tak má jejich malá záchranná skupinka vážný problém.

	Amélie si vyměnila několik tichých slov s upírem, který jim zřejmě velel, a Gérardovi i jeho kolegovi se očividně ulevilo. Pravděpodobně se tím vyřešila otázka, kdo je přítel a kdo nepřítel. Amélie se otočila a kývla na Claire. Spolu s Hanou vylezly zpoza skříňky, aby se připojily k ostatním.

	Amélie zagestikulovala a okamžitě se ze skupiny oddělilo několik upírů. Připojili se k ní ve vzdáleném koutě místnosti.

	„O co tu jde?“ zeptala se Claire a rozhlédla se kolem. Většina upírů na sobě pořád měla kostýmy, které si vzali na Bishopovu uvítací slavnost, ale několik jich mělo uniformy – většinou černé, ale někteří i maskáče.

	„Je to mítink,“ vysvětlila Hana. „Pravděpodobně je seznamuje se strategií. Tamti budou její kapitáni. Všimla sis, že s ní nejsou žádní lidé?“

	Claire si toho všimla. Nebyl to zrovna příjemný pocit, ty pochybnosti, které se v ní vzdouvaly.

	Ať už Amélie vydala jakékoli rozkazy, netrvalo to dlouho.

	Jeden po druhém upíři přikývli, vzdálili se od poradní skupinky, shromáždili spojence – tentokrát včetně lidí – a rozdělili se. Když Amélie vyslala poslední skupinu, zůstalo tu asi jen deset lidí, které Claire neznala, a všichni stáli pohromadě.

	Amélie se k nim vrátila, prohlédla si lidi i upíry a kývla na ně.

	„Claire, toto je Theodosius Goldman,“ oznámila Amélie. „Má raději, když se mu říká Theo. To je jeho rodina.“

	Rodina? To bylo šokující, protože jich bylo hodně. Theo vypadal jako muž středního věku s prošedivělými kudrnatými vlasy a obličejem, který se až na upíří bělost zdál být… laskavý.

	„Smím představit svou ženu Patience?“ řekl s tak archaickými způsoby, že je Claire znala jen ze seriálu Mistrovské divadlo. „Naši synové Virgil a Clarence. Jejich ženy Ida a Minnie.“ Další upíři se uklonili. A jeden chlap, ležící na podlaze s hlavou v ženině klíně, kývl hlavou. „A jejich děti.“

	Vnoučata si jmenovité představení očividně nezasloužila. Byli čtyři, dva kluci a dvě holky, všichni bledí jako jejich příbuzní. Vypadali mladší než Claire, alespoň fyzicky; odhadovala, že menší dívce může být asi dvanáct let, staršímu klukovi okolo patnácti.

	Starší kluk a holka na ni hleděli, jako by ji činili osobně zodpovědnou za zmatek, ve kterém se ocitli, ale Claire byla příliš zaměstnána představou, jak celá rodina – včetně vnoučat – mohla být přeměněna na upíry.

	Theo z jejího výrazu očividně usoudil, o čem přemýšlí, protože řekl: „Byl nám dán věčný život již před hodně dlouhou dobou, děvče,“ – rychle pohlédl na Amélii, která přikývla – „jejím otcem Bishopem. Přišlo mu to vtipné, chápeš, že všichni budeme pohromadě na věčné časy.“ Opravdu měl laskavou tvář, napadlo Claire, a jeho úsměv byl trochu smutný. „Ten vtip se však obrátil proti němu. Odmítli jsme dovolit, aby nás to zničilo. Amélie nás naučila, že nemusíme zabíjet, abychom přežili, takže jsme schopni udržet si svou víru stejně jako životy.“

	„Vaši víru?“

	„Je to velice stará víra,“ vysvětlil Theo. „A dnes máme sabat.“

	Claire zamrkala. „Jste Židé?“

	Theo přikývl a dál na ni hleděl. „Zde v Morganville jsme našli útočiště. Místo, kde můžeme žít v míru, jak se svou přirozeností, tak se svým Bohem.“

	Amélie se tiše zeptala: „Ale budete za ně bojovat, Theo? Za místo, kde jste našli útočiště?“

	Muž natáhl ruku a jeho žena kolem ní sevřela studené bílé prsty. Vypadala křehce jako čínská panenka se záplavou hladkých černých vlasů vyčesaných nahoru. „Dnes ne.“

	„Jsem si jistá, že Bůh pochopí, když vzhledem k okolnostem sabat přerušíte.“

	„Vím, že ano. Bůh odpouští, jinak bych už po tomto světě nekráčel. Myslím si však, že je dobrým mravem na jeho božské odpuštění nespoléhat.“ Zavrtěl hlavou, plný lítosti. „Nemůžeme bojovat, Amélie. Ne dnes. A dal bych přednost tomu, abychom nemuseli bojovat vůbec.“

	„Pokud si myslíš, že v tomto boji můžeš zůstat neutrální, tak se mýlíš. Já tvé přání budu respektovat. Můj otec však ne.“

	Theův výraz ztvrdl. „Pokud váš otec opět začne vyhrožovat mojí rodině, tak budeme bojovat. Ale dokud pro nás nepřijde, dokud nevytasí meč, zbraně proti němu nepozvedneme.“

	Gérard si odfrkl, což ukazovalo, co si o tom myslí. Claire to moc nepřekvapilo. Vypadal jako praktický chlapík. Amélie prostě přikývla. „Nemohu vás nutit a ani nebudu. Ale buďte opatrní. Nemohu postrádat nikoho, kdo by vám mohl pomáhat. Měli byste tu být v bezpečí, alespoň na čas. Jestli přijde někdo další, pošlete je hlídat elektrárnu a kampus.“ Její pohled se přesunul za Thea, na tři lidi schoulené ve vzdáleném koutě místnosti, pod velkým obrazem. „Tito jsou pod tvou Ochranou?“

	Theo pokrčil rameny. „Požádali nás, zda se k nám mohou připojit.“

	„Theo.“

	„Budu je bránit, kdyby se jim někdo pokusil ublížit.“ Theo ztlumil hlas. „Také je můžeme potřebovat, nedostaneme-li se k zásobám.“

	Claire ztuhla. Navzdory laskavé tváři a úsměvu mluvil Theo o tom, že by ty lidi použil jako krevní banku.

	„Nechci to udělat,“ pokračoval Theo, „ale pokud se vše obrátí proti nám, musím myslet na děti. Rozumíte mi?“

	„Já ano,“ odpověděla Amélie. Její výraz se znovu proměnil v prázdnou masku, která neprozrazovala nic o tom, jak se cítí. „Nikdy jsem ti neříkala, co máš dělat, a neudělám to ani teď. Ale jestli ty lidi přijmeš pod svou Ochranu, máš podle zákonů tohoto města vůči nim jisté povinnosti. To víš.“

	Theo pokrčil ramenem a zvedl ruce na znamení toho, že je bezmocný. „Rodina má přednost,“ řekl. „To jsem vám říkal vždycky.“

	„Někteří z nás,“ poznamenala Amélie, „takové štěstí na příbuzné nemají.“

	Odvrátila se od Thea, aniž by počkala na jeho odpověď – jestli měl vůbec nějakou na jazyku – a skoro bez odmlky o tři kroky dál napravo prorazila pěstí prosklenou skříňku na stěně, označenou nápisem POUŽÍT JEN V NOUZOVÉ SITUACI. S hlasitým řinčením se roztříštila a Amélie si setřásla střepy z těla.

	Sáhla do skříňky a vytáhla… Claire zamrkala. „To je paintballová puška?“

	Amélie ji podala Haně, která ji sevřela jako profesionálka. „Střílí kuličky naplněné stříbrným práškem,“ vysvětlila. „Je to pro nás velmi nebezpečné. Dávej pozor, kam míříš.“

	„To dávám vždycky,“ ujistila ji Hana. „Další náboje?“

	Amélie náboje vydolovala z bedny a předala jí je. Claire si všimla, že si upírka dává pozor, aby se jich ani letmo nedotkla. Prsty si chránila přeloženým kusem látky. „V každém zásobníku je deset kuliček. Jeden je už nabitý, a k tomu šest náhradních.“

	„No,“ poznamenala Hana, „problém, který nebudu moct vyřešit ani se sedmdesáti náboji, by nás pravděpodobně stejně zabil.“

	„Claire,“ řekla Amélie a podala jí malou uzavřenou lahvičku. „Tohle je stříbrný prášek, uzavřený pod tlakem. Vybuchne to při nárazu, buď tedy velmi opatrná. Pokud ji hodíš, rozptýlí se široko do vzduchu. Může to ublížit tvým přátelům stejně jako nepřátelům.“

	Stříbrný prášek měl i průmyslové využití coby nátěr počítačových součástek. Claire předpokládala, že není přímo zakázaný, ale překvapilo ji, že upíři jsou natolik pokrokoví, že ho mají v zásobě. Amélie povytáhla bledé obočí.

	„Vy jste tohle očekávala,“ poznamenala Claire.

	„Ne do detailů. Ale za svůj život jsem se naučila, že být připravená se nakonec vyplatí. Někdy a někde dojde v životě k boji, a mír nikdy netrvá věčně.“

	Theo velmi tiše dodal: „Amen.“
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	Vyšli z muzea postranními dveřmi. Jít v noci ven bylo riskantní, ale protože jediný další způsob, jak se odtamtud dostat, bylo jít zpátky do té temnoty, nikdo se nedohadoval.

	„Opatrně,“ nabádala je Amélie velice tiše, její jemný hlas se stěží prodral okolními stíny. „Já jsem nashromáždila síly. Můj otec dělá totéž. Budou tu hlídky, obzvlášť tady.“

	Náměstí Zakladatelky – centrum upírského teritoria, kde se právě teď nacházeli – plameny nezasáhly. Nevypadalo však jako to klidné a upravené místo, na které si Claire pamatovala. Lampy nesvítily a obchody a restaurace, které lemovaly náměstí, byly zavřené a prázdné.

	Jako by náměstí mělo strach.

	Jediným místem, kde zahlédla pohyb, bylo mramorové schodiště budovy Rady Starších, v níž se předtím konala Bishopova uvítací slavnost. Gérard varovně zasyčel a všichni ztuhli. Nehýbali se a mlčeli. Hana svírala Claiřinu paži tak silně, jako by měla ruku ze železa.

	Na náměstí se objevili tři upíři. Prohledávali oblast.

	Hlídky.

	„Běžte,“ zašeptala Amélie tiše jako duch. „Pohněte se, ale opatrně.“

	Došli ke stínům u rohu budovy, ale zrovna když se Claire začala trochu uvolňovat, Amélie, Gérard a další upíři zmizeli jako šmouha. Rozptýlili se do všech směrů.

	Claire zůstala jednu strašlivou vteřinu stát jako opařená, než ji Hana srazila obličejem do trávy. Claire se lekla a do úst se jí dostala sypká hlína a hořká zeleň. Snažila se nadechnout, zatímco ji Hana svou vahou držela u země a opřela si lokty o Claiřina záda.

	Střílí z pistole, napadlo Claire a pokusila se zvednout hlavu, aby viděla, kam Hana střílí.

	„Hlavu dolů!“ zavrčela Hana a zatlačila Claire jednou rukou k zemi, zatímco druhou dál střílela. Podle výkřiků v temnotě zasáhla cíl. „Vstaň! Poběž!“

	Claire nebyla dost rychlá na to, aby se přizpůsobila mariňákům nebo upírům, a než se nadála, byla napůl tažena a napůl vlečena nocí. Běžely jako o život. Všechno kolem ní splývalo ve zmatenou šmouhu ze stínů, tmavých budov a bledých obličejů na pozadí divoké oranžové záře plamenů v dálce.

	„Co to je?“ zakřičela.

	„Hlídky.“ Hana dál střílela za sebe. Nestřílela divoce, to vůbec ne. Před každým výstřelem se na vteřinu nebo dvě zastavila a našla si terč. Podle vrčení a křiku se zdálo, že většina ran zasáhla cíl. „Amélie! Potřebujeme se odsud dostat, a to hned!“

	Amélie se na ně ohlédla, bledá tvář v temnotě, a přikývla. Vyběhli po schodech další budovy na náměstí. Claire neměla čas, aby si jí všimla víc než jen zběžně – byla to nějaká úřední budova se sloupy vpředu a velkými kamennými lvy na schodech – než se jejich skupina zastavila na vrcholu schodiště před zavřenými bílými dveřmi bez kliky.

	Gérard se připravoval, že se proti dveřím vrhne, ale Amélie ho nataženou rukou zastavila. „To ničemu nepomůže. Nejde je otevřít silou. Dovol, udělám to sama.“

	Druhý upír, otočený ke schodům, řekl: „Nemyslím, že máme čas na sladký řečičky, madam. Co chcete, abysme udělali?“ Měl protáhlý texaský přízvuk a bylo to poprvé, co Claire takový zaslechla u upíra. Nikdy dříve ho neslyšela mluvit.

	Mrkl na ni, což jí způsobilo ještě větší šok. Až do této chvíle se na ni nepodíval jako na skutečnou osobu.

	„Chvilku strpení,“ zamumlala Amélie.

	Texasan za nimi přikývl. „Nemyslím, že ňákou máme, madam.“

	U paty schodiště se ve tmě sbíhaly stíny – hlídka, na kterou Hana střílela. Bylo jich nejméně dvacet. Vedla je Ysandre, krásná upírka, kterou Claire nenáviděla možná víc než kteréhokoli jiného upíra na světě. Byla skrz naskrz Bishopovou holkou, Améliina upíří sestra, pokud o tom přemýšleli v podobných pojmech.

	Claire nenáviděla Ysandru kvůli Shaneovi. Byla ráda, že upírka je tady a neútočí na Shaneův Krevmobil. Jednak si nebyla jistá, zda by Shane dokázal té ďábelské čarodějnici odolat, a jednak chtěla Ysandru probodnout sama.

	Osobně.

	„Ne,“ zarazila ji Hana, když se Claire chystala vykročit. „Zbláznila ses? Vrať se!“

	Hana vystřelila přes její rameno. Bylo to na hranici dostřelu paintballové zbraně, ale kulička zasáhla jednoho z upírů – ne Ysandru, což Claire zklamalo – přímo do hrudi. Stříbrný prášek se rozprskl ve smrtící opar a skupina se rozptýlila. Ysandre možná utrpěla pár popálenin, ale nic, co by se jí nezahojilo.

	Upír, kterého Hana zasáhla do hrudi, se svalil na mramorové schody. Házel sebou, zatímco se z něj kouřilo.

	Amélie praštila dlaní do dveří a zavřela oči. Hluboko uvnitř bariéry něco zaskřípalo, zavrzalo a posunulo se.

	„Dovnitř,“ zamumlala Amélie; stále se děsivě ovládala. Claire se otočila a vydala se za třemi upíry přes práh. Hana je jistila zezadu, popadla dveře a zabouchla je za nimi.

	„Není tu žádný zámek,“ oznámila.

	Amélie se natáhla a zatlačila Haně ruku se zbraní dolů k boku. „Není třeba. Nedostanou se dovnitř.“ Znělo to jistě, ale podle toho, jak se Hana dál dívala na dveře – jako by si přála, aby je mohla silou pohledu svařit – tomu moc nevěřila. „Tudy. Po schodech.“

	Byli v knihovně nacpané knihami. Některé – na tomto podlaží – byly nové, nebo aspoň novější, s barevnými hřbety a výraznými názvy, které Claire dokázala přečíst i ve slabém světle. Trochu zpomalila a zamrkala. „Máte tu i upírské příběhy?“ Nikdo z upírů neodpověděl. Amélie prudce odbočila doprava mezi regály vysoké na dvě patra a zamířila k mramorovému schodišti na konci. Čím dál šli, tím byly knihy starší a papír zažloutlejší. Claire si všimla cedulky s nápisem: FOLKLÓR, KALIFORNIE, 1870-1945, ANGLICKY, a potom další, která označovala německé oddělení. Pak francouzské. Dále byla cedulka zřejmě s čínským znakem.

	Tolik knih, a každá z nich měla zřejmě něco společného s upíry. Byla to pro ně historie, nebo beletrie?

	Claire opravdu neměla čas, aby o tom mohla přemýšlet. Šli po schodech nahoru do druhého patra. Claire bolely nohy, hlavně lýtkové svaly, a sotva popadala dech kvůli neustálému pohybu a adrenalinu. Hana jí věnovala soucitný úsměv. „Jo,“ vydechla. „Považuj to za základní výcvik. Vydržíš to tempo?“

	Claire zadýchaně přikývla.

	Byly tu další staré, rozpadající se knihy a vzduch páchl jako vysušená kůže a starý papír. V zadní části místnosti bylo něco, co vypadalo jako regály na víno, ty nóbl, do tvaru X, které si lidé dávají do sklípků. Jenže v těchto ležely role papíru, každá pečlivě svázaná stuhou. Jednalo se o svitky, pravděpodobně hodně staré. Claire doufala, že půjdou tím směrem, ale ne, Amélie odbočila do další uličky k čistě bílé stěně.

	Ne, ne úplně čisté. Visel tu na zdi malý obraz ve zdobném, pozlaceném rámu. Jakási nevýrazně působící přírodní scenérie… a potom, když na obraz Amélie pohlédla, začal se měnit.

	Ztmavl, jako by se nad loukou a ospalými ovcemi na malbě přehnaly mraky.

	Vzápětí už byl obraz tmavý, prostě tmavá látka, a pak se objevily jakési záblesky světla jako plameny svíčky v kouři…

	Najednou Claire spatřila Myrnina.

	Byl v řetězech – stříbrných řetězech – a se svěšenou hlavou klečel na podlaze. Pořád měl na sobě bílé pantalóny Pierrotova kostýmu, ale žádnou košili. Mokré konečky vlhkých vlasů se mu lepily k obličeji a ramenům bledým jako mramor.

	Amélie ostře přikývla, položila ruku na stěnu nalevo od obrazu, zmáčkla něco, co vypadalo jako hřebík, a část stěny se na naolejovaných pantech tiše otevřela.

	Skryté dveře – zdá se, že je upíři milují.

	Na druhé straně byla tma. „Ach, k čertu, to ne,“ uslyšela Claire zašeptat Hanu. „Znovu ne.“

	Amélie po ní švihla pohledem, v němž bylo znát tiché pobavení. „To je jiná temnota,“ poznamenala. „A odteď nás čekají docela jiná nebezpečí. Situace se může rychle měnit. Musíte se přizpůsobit.“

	Potom vstoupila dovnitř. Upíři ji následovali a zůstaly tu jen Claire s Hanou.

	Claire natáhla ruku. Hana se jí chytila, pořád potřásala hlavou. Temnota se kolem nich uzavřela jako vlhký sametový závěs.

	Zaslechli škrtnutí zápalky a v koutě se rozsvítilo světlo. Amélie, jejíž obličej vypadal ve světle plamene jako ze slonoviny, přiložila zápalku ke svíčce a nechala světlo hořet. Malou svítilnou přejela po místnosti. Krabice. Byl to jakýsi sklad, zaprášený a nepoužívaný. „Dobrá,“ vydechla. „Gérarde, prosím tě.“

	Upír otevřel další dveře na škvíru, přikývl a rozevřel je o něco víc, aby jimi mohl proklouznout.

	Další chodba. Claire už chodby unavovaly, všechny začínaly vypadat podobně. Kde teď vlastně vůbec byli? Vypadalo to jako hotel s naleštěnými těžkými dveřmi označenými mosaznými štítky, jen místo čísel byly na dveřích upírské značky stejné jako symbol na Claiřině náramku. Každý upír měl značku – alespoň si to myslela. Takže tohle je co? Pokoje? Krypty? Claire se zdálo, že za jedněmi dveřmi něco slyší – tlumené zvuky, škrábání, bušení. Ale pokračovali dál – a Claire si stejně nebyla jistá, že by vůbec chtěla vědět, co tam je.

	Amélie se zastavila u křižovatky chodeb ve tvaru T. V každém směru bylo čisto, ale zároveň to bylo matoucí. Claire nerozeznala jednu chodbu od druhé. Možná bychom za sebou měli nechávat drobky, napadlo ji. Nebo čokoládové bonbónky. Anebo krev.

	„Myrnin je v místnosti na této chodbě,“ oznámila jim Amélie. „Zcela očividně je to past, přichystaná na mne. Zůstanu vzadu a zajistím vám únikovou cestu. Claire,“ s nelítostnou intenzitou v bledých očích se zahleděla na dívku, „ať se stane cokoli, musíš odvést Myrnina do bezpečí. Rozumíš? Nenechej ho v Bishopových rukou.“

	Myslela tím, že všichni ostatní jsou postradatelní. Claire se z toho udělalo špatně a nemohla si pomoct, aby nepohlédla na Hanu, a dokonce i na ty dva upíry. Gérard pokrčil rameny – tak mírně, až ji napadlo, jestli se jí to jen nezdálo.

	„Jsme vojáci,“ řekl. „Je to tak?“

	Hana se usmála. „Jasně.“

	„Výborně. Budete se řídit mými rozkazy.“

	Hana mu jen s jemným náznakem ironie zasalutovala. „Ano, pane veliteli.“

	Gérard obrátil pozornost ke Claire. „Ty zůstaneš za námi, rozumíš?“

	Přikývla. Bylo jí zima a horko zároveň a taky trochu mdlo. Když nad tím přemýšlela, tak jí dřevěný kolík v ruce nepřipadal jako pořádná zbraň. Ale neměla čas to zvažovat, protože Gérard se už otočil a zamířil chodbou dál, jeho kolega ho následoval za ním a Hana pokynula Claire, aby se k nim připojila.

	Amélie ji studenými prsty pohladila po rameni. „Opatrně.“

	Claire přikývla a vydala se zachránit bláznivého upíra z rukou ďábelského upíra.

	 

	*

	 

	Gérard kopl do dveří a ty se roztříštily. Nepřeháněla; kromě dřeva okolo pantů se zbytek proměnil v kousky velikosti dlaně a v třísky. Než déšť trosek dopadl na podlahu, Gérard byl uvnitř a pohnul se doleva, zatímco jeho kolega se vydal na pravou stranu. Hana vstoupila dovnitř, přelétla místnost pohledem z jedné strany na druhou a přitom svírala pušku připravenou ke střelbě. Pak ostře kývla na Claire.

	Myrnin vypadal přesně tak, jak ho viděla na obraze – klečel uprostřed místnosti, připoutaný pevně napnutými stříbrnými řetězy. Byly dvojité a provlečené masivními ocelovými oky v kamenné podlaze.

	Celý se třásl a na místech, kde se ho řetězy dotýkaly, měl popáleniny a podlitiny.

	Gérard si pro sebe tiše zanadával a silně kopl do kovových ok na podlaze. Ohnula se, ale nezlomila.

	Myrnin konečně zvedl hlavu a Claire pod hřívou zpocených tmavých vlasů zahlédla divoké tmavé oči a úsměv, z něhož se jí sevřel žaludek.

	„Věděl jsem, že přijdeš,“ zašeptal. „Vy blázni. Kde je? Kde je Amélie?“

	„Za námi,“ odpověděla Claire.

	„Blázni.“

	„Pěkně mluvíte se svými zachránci,“ poznamenala Hana. Byla nervózní; Claire to jasně viděla, přestože se dobře ovládala. „Gérarde? Tohle se mi nezdá. Je to příliš snadné.“

	„Já vím.“ Dřepl si a podíval se na řetězy. „Postříbřené. Nemůžu je zlomit.“

	„A co kruhy v podlaze?“ zeptala se Claire.

	Místo odpovědi Gérard popadl oko a zkroutil ho. Ocel se ohnula jako alobalová fólie a za přerušovaného skřípotu se uvolnila z kamene. Když část řetězů povolila, Myrnin se zakymácel. Gérard mávl na svého partnera, aby začal pracovat na dalších dvou kruzích, a sám se přesunul k druhému oku vpředu.

	„Příliš snadné, příliš snadné,“ mumlala Hana pořád dokola. „Proč by ho Bishop uvěznil, kdyby ho chtěl nechat jít?“

	Všechny kruhy roztrhli. Gérard popadl Myrnina za paži a pomohl mu vstát.

	Myrninovy oči se potáhly žhavou červení, setřásl Gérarda a skočil přímo na Hanu.

	Hana před sebe zvedla zbraň, ale než stačila vystřelit, Gérardův partner jí srazil ruku. Střela šla mimo, dopadla na kámen na opačné straně místnosti. Stříbrné vločky se rozvířily ve vzduchu, a kde dopadly upírům na kůži, tam způsobily maličké popáleniny. Oba strážci ustoupili.

	Myrnin popadl Hanu za krk.

	„Ne!“ vykřikla Claire a proklouzla pod Gérardovou nataženou rukou. Zvedla dřevěný kolík.

	Myrnin pootočil hlavu a zašklebil se na ni děsivým úsměvem s vytaženými špičáky. „Myslel jsem si, že jsi mě přišla zachránit, Claire, ne zabít,“ zapředl a prudce se otočil zpátky ke kořisti. Hana zápolila se zbraní, snažila se znovu zamířit. Myrnin jí pušku s opovržlivým klidem sebral.

	„Jsem tady, abych tě zachránila,“ řekla Claire, a než mohla zapřemýšlet o tom, co dělá, zabořila kolík Myrninovi do zad na levé straně, přímo tam, kde si myslela, že má srdce.

	Upír překvapením vyhekl, jako by zakašlal, a zhroutil se na Hanu. Ruka mu z jejího hrdla sklouzla a slepě chňapla po jejím oblečení, než Myrnin ochable dopadl na zem.

	Očividně byl mrtvý.

	Gérard a jeho kolega se na Claire podívali, jako by ji nikdy předtím neviděli, a pak Gérard zařval: „Co si myslíš, že…“

	„Zvedněte ho,“ pobídla je Claire. „Ten kolík mu vytáhneme později. Je starý. Přežije to.“

	Znělo to chladně a děsivě, a ona doufala, že je to pravda. Amélie nakonec přežila, a Claire věděla, že Myrnin je stejně starý, možná ještě starší. Podle pohledu, který jí Gérard věnoval, zřejmě přehodnocoval všechno, co si o té roztomilé, malé, křehké lidské dívce, na niž dohlížel, dosud myslel. To je zlé. Claire byla přesvědčená, že její síla spočívá v tom, že ji všichni podceňují.

	Navenek byla klidná, ale uvnitř se chvěla, protože i když to byl jediný způsob, jak zpacifikovat Myrnina bez uspávací látky a aniž by mu dovolila, aby Haně rozerval hrdlo, právě zabila svého šéfa.

	To nevypadalo na dobrý krok pro její kariéru.

	Amélie mu pomůže, pomyslela si Claire zoufale. Gérard si Myrnina hodil přes rameno jako hasič a potom utíkali rychle chodbou zpátky k Amélii, která měla hlídat jejich únikovou cestu.

	Gérard se prudce zastavil a Hana s Claire do něj málem vrazily. „Co je?“ zašeptala Hana a podívala se přes dva upíry dopředu.

	Amélie byla v koutě před nimi, ale tři metry od ní stál Bishop.

	Vůbec se nehýbali, jen se na sebe dívali. Amélie proti svému otci v biskupském rouše působila křehce a jemně. Vypadal prastaře a rozzlobeně a oheň jeho v očích byl jako z příběhu o Johance z Arku.

	Ani jeden z nich se nepohnul. Odehrával se mezi nimi nějaký boj, ale Claire nedokázala odhadnout, o co jde, ani co to znamená.

	Gérard vzal za paži ji i Hanu a držel je na místě. „Ne,“ vyhrkl. „Nechoďte blíž.“

	„Pane, problém je v tom, že tudy vede cesta ven,“ namítla Hana. „A ten chlap je sám.“

	Gérard a Texasan po ní střelili divokým pohledem, skoro stejně nevěřícným. „Myslíš?“ protáhl Texasan. „Tihle lidé…“

	Amélie o krok ustoupila, jenom o malý, ale její tělo se zachvělo, a Claire věděla – prostě věděla – že to je špatné znamení. Opravdu špatné.

	Ať už mezi nimi šlo o jakoukoli konfrontaci, skončilo to.

	Amélie se k nim prudce otočila a zakřičela. „Utíkejte!“ V jejím hlase zazníval vztek a strach. Gérard pustil obě dívky, shodil Myrnina z ramene do jejich rukou a společně s Texasanem upaloval nikoli k východu, ale za Amélií.

	Dostali se k ní právě včas, aby Bishopovi zabránili rozervat jí hrdlo. Přirazili staršího muže ke zdi, ale vzápětí do chodby přiběhli další upíři. Bishopovy jednotky, došlo Claire.

	Bylo jich moc.

	Amélie zadržela prvního Bishopova upíra, který běžel jejím směrem. Claire ho nejasně poznávala – byl to jeden z morganvillských upírů, ale očividně změnil stranu, a tak s vyceněnými špičáky skočil po Amélii.

	Složila ho k zemi jediným pohybem, prudkým jako had, a podívala se na Hanu a Claire s Myrninovým tělem prohnutým mezi nimi. „Dostaňte ho pryč!“ zakřičela. „Zdržím je.“

	„Pojď,“ vybídla ji Hana a opřela si Myrninovo ochablé tělo o rameno. „Vypadneme.“

	Myrninovo tělo bylo těžké a chladné jako mrtvola, jíž opravdu byl, a Claire musela polknout, aby zahnala žaludeční nevolnost, jak se jeho mrtvou váhu snažila držet. Zatnula zuby a pomohla Haně napůl nést a napůl táhnout jeho kolíkem probodnuté tělo po chodbě. Za nimi se dál nesly zvuky boje – především těl dopadajících na zem. Žádné výkřiky ani volání.

	Upíři bojovali tiše.

	„Tak jo,“ vydechla Hana. „Je to jenom na nás.“

	To opravdu nebyla dobrá zpráva – dva lidé uvízlí bůhvíkde se šíleným upírem s kolíkem v srdci uprostřed válečné zóny.

	„Vraťme se ke dveřím,“ navrhla Claire.

	„Jak jimi projdeme?“

	„Umím to.“

	Hana po ní střelila pohledem. „Ty?“

	Nebyl čas na to, aby se naštvala; nemyslela si právě před chvílí, že je jenom dobře, když ji ostatní podceňují? Jo, někdy to neplatí. „Ano, opravdu. Umím to. Ale musíme si pospíšit.“ Šance zvítězit nebyla na Améliině straně. Možná je schopná se nějakou dobu udržet a krýt jejich ústup, ale Claire si nemyslela, že může vyhrát.

	Táhly s Hanou Myrnina kolem označených dveří. Hana počítala a kývla na ty, kterými sem přišly.

	Nepřekvapilo ji, že byly označené symbolem Zakladatelky, stejným, jaký měla Claire na náramku na zápěstí.

	Hana se pokusila dveře otevřít. „Zatraceně. Jsou zamčené.“

	Když však kliku zkusila Claire, otevřely se. Jediná svíčka v koutě osvětlovala místnost jen hodně slabě. Claire zadržela dech a na pár vteřin uvolnila třesoucí se svaly. Hana zatím zkontrolovala místnost a obě vešly až poté, co oznámila, že je čisto.

	Claire nechala Myrninovo tělo sklouznout na podlahu. „Omlouvám se,“ zašeptala k němu. „Byla to jediná možnost. Doufám, že to moc nebolí.“

	Vůbec netušila, jestli ji v tomhle stavu může slyšet. Měla chuť kolík popadnout a vytáhnout ho, ale vzpomínala si, že Amélii i Samovi vytáhli kolík upíři. Možná věděli něco, co ona netuší. A kromě toho je oslabovala nemoc – stejně jako Myrnina.

	Nemohla to riskovat. A kdyby se navíc probudil zraněný a šílený, byla by situace ještě horší, když teď s sebou nemají žádné upíry, kteří by jim pomohli.

	Hana se k ní otočila. „Tak,“ řekla, zatímco zkontrolovala zásobník v paintballové pušce, zamračila se a vyměnila ho za nový, „jak to uděláme? Musíme se nejdříve vrátit do muzea, je to tak?“

	Musí? Claire si nebyla jistá. Přistoupila ke dveřím, které teď neukazovaly nic než temnotu, a plně se soustředila na Myrninovu laboratoř se vším smetím a nepořádkem. Světlo se zavlnilo, zablikalo, zachvělo a zaostřilo.

	Žádný problém.

	„Zdá se, že jsme sem přišli oklikou,“ poznamenala Claire. „Možná to byl účel, aby se sem nedostali lidé, kteří neměli. A taky dává smysl, že poté, co se sem Amélie dostala, chtěla se zase rychle vrátit zpátky.“ Otočila se. „Neměly bychom počkat?“

	Hana otevřela dveře a podívala se do chodby. Ať už viděla cokoli, nemohlo to být nic dobrého. Zavrtěla hlavou. „Vypadneme. Hned teď.“

	Hana sebrala sílu, aby si opřela Myrninovo tělo o bok, a táhla ho dopředu. Claire ho popadla za druhou paži.

	„Neškubl sebou zrovna teď?“ zeptala se Hana. „Protože jestli sebou bude škubat, tak ho střelím.“

	„Ne! Ne, neškubl, je v pořádku,“ vyhrkla Claire a málem se zakoktala. „Připravená? Jedna, dva…“

	Na tři se ocitly v Myrninově laboratoři. Claire se vytáhla zpod Myrninova studeného těla, zabouchla dveře a rozrušeně se zadívala na rozbitý zámek. „Musím to opravit,“ hlesla. Ale co Amélie? Ne, ona zná všechny východy. Nemusí jít sem.

	„Děvče, musíš nás odsud dostat, sakra, to musíš,“ pobízela ji Hana. „Vytoč na tom nejbližší pevnost nebo tak něco. Zatraceně, jak ses to vlastně naučila?“

	„Měla jsem dobrého učitele.“ Claire se nepodívala na Myrnina. Nemohla. Navzdory dobrým úmyslům a záměrům ho vlastně nakonec zabila. „Tudy.“

	Kromě obvykle zabezpečeného dimenzionálního portálu vedly z Myrninovy laboratoře ještě další dvě cesty: schody směřující na ulici, což by byl právě teď asi úplně nejhloupější nápad, a druhý, lépe ukrytý dveřní portál v malé vedlejší místnosti. Ten Amélie použila, aby je dostala sem.

	Problém byl, že se ho Claire nedařilo otevřít. Vzpomínky v hlavě měla jasné – dům Glassových, portál na univerzitě, v nemocnici, dokonce i v muzeu, které navštívili cestou sem. Ale nic nefungovalo.

	Měla pocit, jako by portály byly… mrtvé. Jako by celý systém byl odříznutý.

	Měli štěstí, že se vůbec dostali sem.

	Amélie je v pasti, uvědomila si Claire. Někde tam. S Bishopem. A bojuje proti přesile.

	Claire dvakrát zkontrolovala i druhé dveře – ty, které zablokovala.

	Nic. Nejednalo se jen o vadný portál, zkolabovala celá síť.

	„Tak co?“ zeptala se Hana.

	Claire si teď musela přestat dělat starosti o Amélii. Měla úkol – dostat Myrnina do bezpečí. A to znamená, že ho musí dopravit k jedinému upírovi, kterého znala, jenž mu může pomoct: k Oliverovi. „Myslím, že budeme muset jít pěšky.“

	„K čertu, to ne,“ vykřikla Hana. „Nepotáhnu mrtvého upíra morganvillskými ulicemi. Zabil by nás na potkání snad každý.“

	„Nemůžeme ho opustit!“

	„Ale nemůžeme ho ani vzít s sebou!“

	Claire stiskla čelisti a nasadila tvrdohlavý výraz. „No tak fajn, běž si. Ale já ho neopustím. Nemůžu.“

	Claire jasně viděla, že Hana má chuť ji popadnout za vlasy a vytáhnout ven, ale nakonec starší žena přikývla a ustoupila. „Třetí možnost,“ navrhla. „Zavoláme pomoc.“
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	Nebyla to zrovna Třetí obrněná divize, ale asi po tuctu telefonátů se jim podařilo sehnat odvoz.

	„Odbočuju do ulice a zatím tu nikoho nevidím,“ ozval se Evin hlas z reproduktoru Claiřina mobilu. Eva hlásila stav na cestě odbočku po odbočce a Claire to přišlo docela děsivé. „Jo, už vidím dům Dayových. Jste v uličce vedle něj?“

	„Jsme na cestě,“ hlesla Claire zadýchaně. Byla úplně zpocená, a jak pomáhala táhnout Myrninovo tělo ven z laboratoře, po schodech nahoru a dál úzkou, jakoby nekonečnou temnou uličkou, bolelo ji celé tělo. Sousední dům, jeden ze Zakladatelčiných domů, patřil Katherine Dayové a její vnučce. Jednalo se o dokonalou kopii domu Glassových, v němž žila Claire se svými kamarády. Právě teď byl dům tmavý a zavřený, ale Claire si všimla, že se v oknech nahoře pohnuly záclony.

	„To je dům mé pratety Kathy,“ vydechla Hana. „Ale všichni jí stejně říkají ‚babi‘. Bylo to tak vždycky, co si pamatuju.“

	Claire od pohledu poznala, že Hana mohla být příbuzná Dayových. Měla podobné rysy, ale i povahu. Byla to rodina plná tvrdých, chytrých žen činu.

	Evino velké černé auto stálo nastartované na konci uličky. Když se dvojice – nebo trojice? Počítal se i Myrnin? – přiblížila, otevřely se zadní dveře. Eva se podívala na Myrnina, na kolík v jeho zádech, střelila po Claire pohledem „to si snad ze mě děláš srandu“ a natáhla ruce, aby ho vtáhla dovnitř, tváří dolů, na zadní sedadlo.

	„Pospěšte si,“ pobídla je, zabouchla dveře a přešla k místu řidiče. „Zatraceně, doufám, že mi nezakrvácí celé auto. Claire, myslela jsem, že ho máš…“

	„Já vím,“ přerušila ji Claire a posadila se doprostřed na velké přední sedadlo. Hana se nacpala na kraj. „Nepřipomínej mi to. Měla jsem ho udržet v bezpečí.“

	Eva zařadila a udělala složitou otočku. „Tak kdo ho probodl?“

	„Já.“

	Eva zamrkala. „No, to je zajímavá interpretace slova bezpečí. Nebyla jsi s Amélií?“ Eva dokonce rychle zkontrolovala zadní sedadlo, jako by se bála, že by se tam Amélie mohla magicky objevit, usazená jako královna barbarů na Myrninově mrtvém těle.

	„Jo, byly jsme,“ odpověděla Hana.

	„Mám se ptát? Ne, počkej, chci se ptát?“

	„Opustily jsme ji,“ vydechla Claire zničeně. „Bishop nastražil past. Bojovala, když jsme musely odejít.“

	„A co ti další chlapi? Myslela jsem, že máte velký doprovod!“

	„Nechali jsme většinu z nich…“ Teprve teď jí to došlo a podívala se na Hanu, která jí oplatila pohled stejně zamyšleným výrazem. „Ach, kruci. Ti další chlapi. Zůstali v Myrninově laboratoři, ale když jsme se vrátily…“

	„Byli pryč,“ doplnila Hana. „Odstranili je.“

	„Super. Takže vyhráváme.“ Evin tón byl krutě cynický, ale tmavé oči měla vyděšené. „Mluvila jsem s Michaelem. Je v pořádku. Jsou na univerzitě. Zatím je tam klid.“

	„A Shane?“ Claire si provinile uvědomila, že mu nezavolala. Kdyby jí zavolal on, nevěděla by o tom; vypnula si vyzvánění, protože se bála, aby je zvuk na záchranné misi neprozradil.

	Ale když vytáhla telefon, viděla, že žádné zmeškané hovory nemá.

	„Jo, je v pořádku,“ odpověděla Eva a nižší rychlostí odbočila za roh. Město bylo tmavé, hodně tmavé, jen s několika domy osvětlenými lucernami, svíčkami nebo kapesními svítilnami. Většina lidí čekala ve tmě a byla vyděšená k smrti. „Pár upírů se pokoušelo nastoupit, asi měli chuť na svačinku, ale nebyl to žádný velký boj. Zatím bez velkých problémů objíždějí město. Je v pořádku, Claire.“ Natáhla ruku a sevřela Claiřinu dlaň. „Na druhou stranu, ty ne. Vypadáš hrozně.“

	„Díky. Myslím, že jsem si to zasloužila.“

	Eva položila ruku zpátky na velký volant, aby s ním mohla otočit. Reflektory osvítily skupinku na chodníku před nimi – nepřirozeně bledou skupinku. Nepřirozeně ztuhlou. „A sakra, máme tu strašidla. Držte se. Šlápnu na to.“

	Byl to zatraceně fantastický nápad, protože upíři na chodníku najednou byli na cestě a vydali se za nimi. Vypadali trochu šíleně, jak sledovali auto, ale dokonce ani upír nemůže dlouho udržet tempo, když řídí Eva. Jeden po druhém se ztratili v temnotě. Ten poslední byl nejrychlejší a málem se zachytil za zadní nárazník, než klopýtl a zmizel za černým dýmem z výfuku.

	„Zatracená monstra,“ vydechla Eva a snažila se, aby to znělo drsně, ale moc se jí to nedařilo. „Tak, Hano, jak jdou obchody?“

	„Právě teď?“ Hana se lehce zasmála. „Zrovna skvělé to není, ale netrápí mě to. Uvidíme, jestli se dožijeme rána. Pak se budu strachovat o příjmy z obchodu.“

	„Hej, my přežijeme,“ řekla Eva s přesvědčením, které Claire necítila. „Hele, už jsou čtyři ráno. Ještě pár hodin a jsme v pohodě.“

	Claire sice neřekla: za pár hodin můžeme být všichni mrtví, ale myslela si to. Co bude s Amélií? Co udělají, aby ji zachránili?

	Jestli je vůbec ještě naživu.

	Claire bolela hlava, oči ji štípaly z nedostatku spánku a měla chuť se prostě stočit do klubíčka v teplé posteli, přetáhnout si polštář přes hlavu a nebýt tak zodpovědná.

	Malá šance.

	Nedávala pozor, kam Eva jede, a venku byla taková tma a všechno tak podivné, že si nebyla jistá, jestli by vůbec poznala, kde jsou. Eva náhle prudce zastavila u chodníku před řadou oken z tabulového skla osvícených zevnitř svíčkami a lucernami.

	Prostě se najednou ocitly před Common Grounds.

	Eva vyskočila z místa řidiče, otevřela zadní dveře, popadla Myrnina v podpaží a pořád u toho mumlala: „Hnus, fuj, hnus…“ Claire vyklouzla ven, aby jí pomohla, Hana popadla Myrninovy nohy, které dopadly na chodník, a všechny tři ho společně odnesly do kavárny.

	Claire odstrčili dva upíři: Oliver a nějaká žena, kterou neznala. Oliver vypadal zachmuřeně, ale to vlastně nebyla žádná novinka. „Položte ho dolů,“ pokynul jim Oliver. „Ne, ne tam, hlupačky, tamhle na pohovku. Vy. Pryč.“ Poslední dvě slova patřila vyděšeným lidem, kteří na pohovce právě seděli. Rozutekli se jako hejno myší. Zatímco Eva pokračovala ve své „fuj, hnus“ písničce, společně s Hanou zvedly Myrninovu mrtvou váhu a obličejem dolů ho položily na pohovku. Tělo mělo nyní barvu jako zářivka, modrobílou a studenou.

	Oliver si vedle něj dřepl a díval se na kolík v jeho zádech. Na chvíli sepjal prsty do stříšky a potom se zadíval na Claire. „Co se stalo?“

	Předpokládala, že nějak ví, že je to její kolík. Báječné. „Neměla jsem na vybranou. Šel po nás.“ To „nás“ bylo přehnané; ve skutečnosti skočil po Haně. Ale Claire věděla, že by se nakonec vrhl i na ni.

	Oliver ji pozoroval a nechal ji, ať se chvíli znepokojeně kroutí. Potom se podíval zpátky na Myrninovo klidné, velice mrtvé tělo. Místo, kde byl kolík zapíchnutý, bylo bledší než tkáň kolem něj, jako výpust bazénu vytahující z něj všechnu barvu. „Máš nějaké ty léky, co jsi mu dávala?“ zeptal se Oliver. Claire přikývla a zalovila v kapse. Měla trochu prášku i v podobě tekutiny, ale nebyla si vůbec jistá, že lék bude schopná vpravit Myrninovi do úst bez boje, který nemůže vyhrát. Když byl Myrnin v tomhle stavu, hrozila vám přinejmenším ztráta prstů, pokud jste se dostali kamkoli poblíž jeho úst.

	To teď ale asi nebude problém, napadlo ji. Předala lahvičky Oliverovi, který je rozvážně obracel v prstech a potom vrátil Claire prášek. „Tekutinu tělo vstřebá rychleji, předpokládám.“

	„Ano.“ Měla také pár nepředvídatelných vedlejších příznaků, ale teď asi nebyla vhodná doba se kvůli tomu znepokojovat.

	„A Amélie?“ Oliver pořád otáčel lahvičku mezi prsty.

	„Ona… museli jsme ji opustit. Bojovala s Bishopem. Nevím, kde je teď.“

	Místnost obestřelo hluboké ticho a Claire viděla, jak se všichni upíři dívají z jednoho na druhého – všichni kromě Olivera, který bez jakékoli změny výrazu dál hleděl na Myrnina. „Tak dobrá. Heleno, Karle, hlídejte okna a dveře. Pochybuji, že se Bishopovy hlídky pokusí zaútočit na tohle místo, ale mohlo by se to stát, zatímco se budu soustředit na něco jiného. Vy ostatní,“ podíval se na lidi a zavrtěl hlavou, „snažte se nám nepřekážet.“

	Palcem odstranil víčko lahvičky s čirou tekutinou a držel ji v pravé ruce. „Připravte se ho obrátit na záda,“ nařídil Haně a Claire. Claire uchopila Myrnina za ramena a Hana za nohy.

	Oliver sevřel kolík do levé ruky a jediným plynulým pohybem ho vytáhl ven. Kůl s rachotem dopadl na podlahu a Oliver ostře kývl. „Teď.“

	Když Myrnin ležel na zádech, Oliver je rukou odehnal pryč a rozevřel Myrninovy bezkrvé rty. Nalil tekutý lék Myrninovi do úst, zavřel je a položil mu ruku na vysoké čelo.

	Myrninovy tmavé oči se otevřely. Doširoka. Claire se zachvěla, protože vypadaly úplně mrtvě – jako okna do temné, strašně tmavé místnosti – a vzápětí upír zamrkal.

	Zhluboka se nadechl a prohnul záda v tiché bolesti. Oliver silou držel ruku na jeho čele. Oči měl pevně zavřené soustředěním a Myrnin se slabě vrtěl, nepříliš úspěšně se snažil osvobodit. Sesul se ochable zpátky do polštářů, hruď se mu zvedala a klesala. Jeho pokožka stále připomínala mramor s modrými žílami, ale oči měl zase živé.

	A šílené. A hladové.

	Polkl, rozkašlal se, zase polkl a postupně mu choromyslné plamínky v očích uhasínaly. Vypadal unaveně, zmateně a měl bolesti.

	Oliver si dlouze oddechl a pokusil se vstát. Nedokázal to. Zvládl to jen napůl, potom zavrávoral, dopadl na kolena a jednou rukou se podepřel o područku pohovky. Hlava mu spadla a ramena nadzvedla, jako by lapal po dechu nebo brečel. Claire si nedokázala představit Olivera – Olivera – jak dělá něco takového, opravdu.

	Nikdo se nepohnul. Nikdo se ho nedotkl, i když si někteří další upíři mezi sebou vyměnili nečitelné pohledy.

	Je nemocný, napadlo Claire. Mohla za to nemoc. Její vinou bylo pro upíry čím dál obtížnější se soustředit, provádět věci, které dříve považovali za běžné, jako třeba vytvářet další svého druhu. Nebo je oživovat. Dokonce i Oliver, který ničemu o nemoci nevěřil… dokonce i on začínal selhávat.

	A byl si toho vědom.

	„Pomoz mi vstát,“ zašeptal konečně Oliver. Jeho hlas zněl slabě a otřeseně. Claire ho vzala za paži a pomohla mu pomalu se postavit. Pohyboval se očividně s bolestí, jako by mu bylo tisíc let a cítil každý jednotlivý rok. Jeden z upírů jim tiše přistrčil židli a Claire mu pomohla se posadit.

	Oliver se opřel lokty o stehna a skryl bledý obličej v dlaních. Když začala mluvit, hlesl tiše: „Nech mě být.“

	Přít se s ním nevypadalo jako dobrý nápad, proto Claire poodešla k pohovce za Myrninem.

	Zamrkal a klidně hleděl do stropu. Pomalu si položil ruce na břicho, ale jinak se nepohnul.

	„Myrnine?“

	„Jsem tady,“ ozval se jakoby ze strašné dálky. Tiše se zasmál a škubl sebou. „Bolí to, když se směju.“

	„Jo, no… omlouvám se.“

	„Omlouváš?“ Myrnin mírně vraštil čelo do pomalu se tvořícího V a potom se zamračil. „Ach, tys mě probodla.“

	„Já… no… jo.“ Věděla, jaká by byla Oliverova reakce, kdyby provedla něco takového jemu, a nebylo by to nic pěkného. Netušila ale, co může čekat od Myrnina. Jenom pro jistotu zůstala trochu dál z jeho dosahu.

	Myrnin na chvíli zavřel oči a přikývl. Vypadal teď staře a vyčerpaně jako Oliver. „Jsem si jistý, že to bylo pro dobro věci,“ uznal. „Možná jsi měla nechat to dřevo tam, kde bylo. Nakonec by to bylo pro všechny nejlepší. Prostě bych jen uvadal. Není to moc bolestivé – ve srovnání s jinými způsoby.“

	„Ne!“ Přistoupila o krok blíž a pak o další. Zdál se prostě tak… poražený. „Myrnine, přestaň s tím. Potřebujeme tě.“

	Neotevřel oči, ale na rtech se mu objevil slabý, unavený úsměv. „Vím určitě, že si to myslíš, ale teď už máš, co potřebuješ. Našel jsem ten lék, Claire. Bishopovu krev. Je čas nechat mě odejít. Pro mě je příliš pozdě na to, aby se můj stav zlepšil.“

	„Tomu nevěřím.“

	Tentokrát se jeho velké tmavé oči otevřely a s chladnou silou ji pozorovaly. „Vidím, že ne,“ poznamenal. „Zda je, či není taková domněnka rozumná, to je úplně jiná otázka. Kde je?“

	Ptal se na Amélii. Claire pohlédla na Olivera; pořád byl shrbený a očividně trpěl bolestí. Od něj se žádné pomoci nedočká. Naklonila se blíž k Myrninovi, i když věděla, že ji ostatní upíři stejně uslyší. „Ona je… já nevím. Rozdělily jsme se. Naposledy, když jsem ji viděla, bojovala s Bishopem.“

	Myrnin se posadil. Nebyl to ten plynulý pohyb, který obvykle upíři ovládali, jako by si ho nacvičovali tři nebo čtyři lidské životy; musel se vytáhnout nahoru, pomalu a v bolestech, a Claire bolelo se na to i jen dívat. Položila mu ruku mezi lopatky, aby ho podepřela. Kůži měl na dotek stále studenou jako mramor, ale ne mrtvou. Bylo obtížné uvědomit si ten rozdíl – možná za to mohly svaly pod ní, napjaté a zase živé.

	„Musíme ji najít,“ řekl. „Bishopa nic nezastaví. Chce ji dostat, pokud se to už nestalo. Když ses dostala v bezpečí pryč, možná se stáhla. Amélie je guerillový bojovník. Není jí podobné, aby bojovala otevřeně, ne proti svému otci.“

	„Nepůjdeme nikam,“ zamítl to Oliver, aniž by zvedl hlavu z dlaní. „Ani ty, Myrnine.“

	„Jsi jí povinován věrností.“

	„Mrtvým nedlužím nic,“ namítl Oliver. „A dokud neuvidím důkaz, že žije, neobětuji svůj život ani ničí jiný v marném pokusu o její záchranu.“

	Myrninova tvář se zkroutila opovržením. „Vůbec ses nezměnil.“

	„Ani ty, blázne,“ zamumlal Oliver. „Teď zmlkni. Bolí mě hlava.“

	 

	*

	 

	Eva v pěkné zástěře, která jí sahala až po kolena, chystala za pultem kávu. Claire unaveně dosedla na barovou stoličku na druhé straně. „Páni,“ vydechla. „Návrat do starých dobrých časů, jo?“

	Eva před kamarádku postavila hrnek a zatvářila se kysele. „Jo, ani mi to nepřipomínej,“ hlesla. „I když musím přiznat, že mi chyběla Příšera.“

	„Příšera?“

	Eva něžně pohladila velký lesklý espressovar vedle sebe. „Příšero, seznam se s Claire. Claire, tohle je Příšera. Je opravdu miláček, ale musíš znát její nálady.“

	Claire se natáhla a taky přístroj pohladila. „Ráda tě poznávám, Příšero.“

	„Hej.“ Eva zachytila její zápěstí, když se snažila stáhnout ruku k sobě. „Máš modřiny? Jak to?“

	Améliin stisk jí opravdu způsobil několik světle modrých modřin na nadloktí. Vypadaly jako primitivní tetování. „Nešil, prosím tě. Nemám žádné kousance ani nic jiného.“

	„Budu si šílet, jak se mi zachce. Dokud tu není Michael, jsem něco jako…“

	„Jako co? Moje máma?“ vyštěkla Claire a hned toho zalitovala. A z úplně jiného důvodu pocítila osten viny. „Nemyslela jsem tím…“

	Eva mávla rukou. „Hele, jestli nemáš právo vyletět v den, jako je tenhle, tak kdy potom? Tvoje máma je mimochodem v pořádku. Vím, že ses na to chtěla zeptat. Bishopovým fanatikům se zatím nepodařilo shodit mobilní síť, takž jsem s lidmi v kontaktu, protože tady se až na velice závažnou přípravu kávy nic neděje. Pevné linky ale nefungují. Ani internet. Nevysílá ani rádio a televize.“

	Claire se podívala na hodiny. Pět ráno. Dvě hodiny do svítání, víceméně – spíše asi méně. Zdálo se to jako věčnost.

	„Co budeme dělat ráno?“ zeptala se.

	„Dobrá otázka.“ Eva otřela pult. Claire usrkla sladkého moka s čokoládovou příchutí. „Jestli na něco přijdeš, dej nám vědět, protože si myslím, že právě teď nemá nikdo ani ponětí.“

	„To se naštěstí pleteš,“ ozval se Oliver. Vypadalo to, jako by se tu náhle odnikud zjevil – bože, jak to Claire nesnášela – a posadil se na stoličku vedle ní. Zdálo se, že je zase sám sebou, ale hodně unavený. V očích měl stín, kterého si Claire nikdy dřív nevšimla. „Máme plán. Odstranění Amélie z bitevního pole je rána, ale ne porážka. Chtěla by, abychom pokračovali.“

	„Ano? Nechceš nám ho říct?“ zeptala se Eva. Vysloužila si za to od Olivera ledový pohled. „Jo, přesně to jsem si myslela. Upíři opravdu nejsou zrovna sdílní, pokud to není v jejich vlastním zájmu.“

	„Až to budete potřebovat vědět, povím vám, co bude třeba,“ řekl Oliver. „Podej mi jeden balíček z chladicího boxu.“

	Eva koukla na vršek své zástěry. „Ach, omlouvám se, kde je tady cedulka s nápisem služebná? Protože to já rozhodně nejsem.“

	Claire na vteřinu zadržela dech, protože výraz na Oliverově obličeji byl vražedný, a taky zahlédla, jak se v jeho očích zablýskalo červené světlo jako žhavé uhlíky slabého ohně.

	Potom zamrkal a prostě dodal: „Prosím, Evo.“

	To Eva nečekala. Zamrkala, vteřinu na něj zírala, potom tiše přikývla a odešla pryč; zmizela za závěsem ve dveřích.

	„Chtěla jsi vědět, jestli to bolelo,“ promluvil Oliver, aniž by se na Claire podíval. Stále hleděl za Evou. „Zcela určitě ano.“

	„To je dobře,“ řekla. „Slyšela jsem, že utrpení je dobré pro duši, nebo tak něco.“

	„Pak bychom všichni měli být přímo s Bohem, až nastane ráno.“ Oliver se otočil na stoličce, aby se jí podíval do tváře. „Za to, co jsi provedla, bych tě měl zabít.“

	„Za probodnutí Myrnina?“ vydechla. „Já vím. Nemyslím, že jsem měla jinou možnost. Ukousl by mi ruku, kdybych se mu pokusila dát lék, a než by zaúčinkoval, byly bychom s Hanou stejně jen potravou pro psy. Připadalo mi to jako nejrychlejší a nejtišší způsob, jak ho dostat pryč.“

	„Ale i tak,“ namítl Oliver hlubokým hlasem, „mám jako Starší pravomoc tě právě teď odsoudit k smrti za pokus o vraždu upíra. Rozumíš tomu?“

	Claire zvedla ruku a ukázala na zlatý náramek na zápěstí – na symbol Zakladatelky. Améliin symbol. „A co tohle?“

	„Zaplatil bych odškodnění,“ uznal. „Myslím, že si to můžu dovolit. Amélie by se mnou byla dost nespokojená, na chvíli – tedy za předpokladu, že ještě žije. Nakonec bychom dosáhli dohody. Vždycky to tak skončí.“

	Claire na svoji obranu nedodala nic dalšího, jenom čekala. Po chvíli Oliver přikývl. „No, dobrá. Rozhodla ses správně, když jsi to udělala. Měla jsi pravdu v řadě dalších věcí, které jsem odmítal uznat, včetně skutečnosti, že někteří z nás,“ rychle se rozhlédl a snížil hlas natolik, že jednotlivá slova rozeznala jenom odezíráním ze rtů, „se necítí dobře.“

	Necítí dobře. Jo, tak se to taky dalo říct. Odolala pokušení obrátit oči v sloup. Co třeba „umírají“? Slyšel někdy slovo pandemie?

	Oliver pokračoval, aniž by čekal na její odpověď. „Myrninova mysl byla… velmi chorá. Nemyslel jsem, že ho dokážu přivést zpět. Bez té medicíny bych to nezvládl.“

	„Znamená to, že nám v té věci už teď věříš?“ Myslela tím upíří nemoc, ale nemohla to říct nahlas. Dokonce i když mluvili oklikou, bylo to nebezpečné; bylo tady příliš mnoho upírů se supersluchem, kteří neměli skoro nic na práci. A jak se o té nemoci jednou dozvědí, nedá se předvídat, co by mohli provést. Pravděpodobně utečou. Budou divoce pobíhat po lidském světě, nemocní, a umřou sami a velice pomalu. Zabere to roky, možná desetiletí, ale nakonec všichni padnou, jeden po druhém. Oliverův případ nebyl tak rozvinutý jako mnohé jiné, ale zdálo se, že věk vývoj nemoci zpomaluje. Možná se bude vytrácet pomalu a přežije dlouho.

	Stane se z něj pouhá hladová skořápka.

	„Znamená to, co to znamená,“ odpověděl Oliver trochu nedůtklivě, ale Claire přemítala, jestli to opravdu ví. „Mluvím o Myrninovi. Tvoje léky ho nemusí udržet v pořádku dlouho, a to znamená, že musíme přijmout preventivní opatření.“

	Eva se vynořila zpoza závěsu. Nesla plastový sáček na krev naplněný višňovým sirupem. To si aspoň pro sebe namlouvala Claire. Višňový sirup. Eva vypadala otřeseně a hodila sáček na pult před Olivera jako mrtvou krysu. „Tys to plánoval,“ obvinila ho. „Plánoval jsi to pro případ obležení.“

	Oliver se pomalu usmál. „Myslíš?“

	„Máš tam tolik krve, že bys mohl krmit polovinu upírů ve městě celý měsíc, a dost předvařených jídel k nakrmení nás ostatních na ještě déle. A taky léky. Prostě skoro všechno, abychom tu vydrželi, včetně generátorů, baterií, balené vody…“

	„Řekněme, že jsem opatrný,“ přerušil ji. „Je to vlastnost, kterou během naší dlouhé cesty získali mnozí z nás.“ Sebral balíček s krví a ukázal na hrnek. Když ho Eva postavila před něj, probodl sáček nehtem – velice elegantně – a vytlačil část obsahu do hrnku. „Zbytek schovej,“ nařídil a podal sáček zpět Evě, která vypadala ještě malátněji než předtím. „Nedívej se tak znechuceně. Krev ze sáčku znamená, že žádná nebyla odebrána z tvých žil proti tvé vůli.“

	Eva držela pytlík na délku paže, otevřela menší lednici za barem a položila ho na prázdné místo ve dveřích. „Uf,“ vydechla, „proč jsem vlastně zase za barem?“

	„Protože sis oblékla zástěru.“

	„Ach, tobě se to prostě líbí, že jo?“

	„Vy dva,“ ozvala se Claire, aby upoutala jejich pozornost. „Co Myrnin? Kam ho dáme?“

	Než mohl Oliver odpovědět, Myrnin se protlačil davem mezi stolky a židlemi a došel k nim. Zdálo se, že je znovu normální, nebo alespoň tak normální, jak Myrnin může být. Vyptal si, vypůjčil nebo rovnou ukradl dlouhý černý sametový kabát a pod ním měl pořád bílé kalhoty od kostýmu Pierrota a tmavé vysoké boty. Byl bez košile. Dlouhé černé vlasy se mu leskly a oči dekadentně svítily.

	Oliver si ho prohlédl a povytáhl obočí. „Vypadáš, jako bys utekl z viktoriánského bordelu,“ ohodnotil to. „Z takového… speciálního.“

	Místo odpovědi si Myrnin vyhrnul rukávy kabátu. Zranění na zádech se mu možná zahojilo – nebo se hojí – ale spáleniny na zápěstí a na rukou byly pořád podlité a rudé s nezdravým stříbrným nádechem. „Není to typ bordelu, který bych obyčejně navštěvoval, ne z vlastní touhy. Ale ty, Olivere, jsi možná větší dobrodruh.“ Jejich pohledy se střetly a Claire odolala nutkání o krok ustoupit. Na vteřinu si pomyslela, že jeden na druhého vycení zuby… a potom se Myrnin usmál. „Domnívám se, že bych měl poděkovat.“

	„Je to zvykem,“ přikývl Oliver.

	Myrnin se otočil ke Claire. „Děkuji ti.“

	Předpokládala, že zrovna tohle nebylo to, co Oliver čekal; minimálně ona to rozhodně nečekala. Byl to druh urážky, kterou by mnoho obyvatel Morganville ve zdraví nepřežilo, ale na druhou stranu Myrnin zřejmě nepatřil k většině – dokonce ani z Oliverova pohledu.

	Oliver nereagoval. Jestli se v jeho očích slabě červeně zablesklo, mohl to být odraz světel.

	„Hm… za co?“ zeptala se Claire.

	„Pamatuji si, co jsi udělala.“ Myrnin pokrčil rameny. „Bylo to v tu chvíli správné rozhodnutí. Nedokázal jsem se ovládnout. Ta bolest… ta bolest byla naprosto nesnesitelná.“

	Nervózně pohlédla na jeho zápěstí. „Jaké je to teď?“

	„Dá se to snést.“ Tón jeho hlasu nepřipouštěl jakoukoli další diskuzi. „Musíme se dostat k portálu a najít Amélii. Nejbližší je na univerzitě. Budeme potřebovat auto, předpokládám, a řidiče. Ani by nebyl na škodu nějaký statnější doprovod.“ Myrnin to říkal nenuceně, ale jako by si byl jistý, že sebemenší jeho přání bude vyslyšeno. Claire zase ucítila plamen napětí mezi ním a Oliverem.

	„Možná jsi nezaznamenal to oznámení,“ řekl Oliver. „Už nejsi nadále král ani princ, nebo cokoli jsi byl, než jsi zmizel do té své špinavé díry. Jsi Améliin oblíbený alchymista a mazlíček a nebudeš mi nařizovat, co mám dělat. Ne v mém městě.“

	„Ve tvém městě,“ zopakoval Myrnin a soustředěně se na něj zahleděl. Na tváři měl přátelský, pevný výraz, ale jeho oči – ty přátelské rozhodně nebyly. Claire jim prozíravě uhnula z cesty. „Jaké překvapení! Myslel jsem, že je to Zakladatelčino město.“

	Oliver se rozhlédl kolem. „Zvláštní… není k dispozici, takže je to moje město, příteli. Tak si jdi sednout. Nikam nepůjdeš. A jestli má Amélie problémy – čemuž zatím nevěřím – a jestli bude nutné ji zachránit, zvážíme všechna rizika.“

	„A jaké jsou výhody toho, když neuděláme vůbec nic?“ zeptal se Myrnin. Jeho hlas zněl ublíženě a napjatě jako struna. „Pověz mi, starý siláku, jak plánuješ zvítězit v tomto válečném tažení? Opravdu doufám, že nemáš v plánu rekonstruovat události z Droghedy.“

	Claire vůbec netušila, co to znamená, ale očividně to něco znamenalo pro Olivera – něco hořkého, co ho hluboce zasáhlo, protože jeho tvář se na chvíli zkroutila.

	„Tohle není žádná irská šarvátka, a jakékoli chyby jsem jednou udělal, nebudu je opakovat,“ namítl Oliver. „A nepotřebuji radu od pobledlého pokoutního čaroděje.“

	„To je ten starý puritánský duch!“

	Eva tvrdě praštila do baru. „Hej! Jakékoli zatuchlé staré předsudky se vám dvěma honí hlavou, přestaňte s tím! Jsme tady, v jednadvacátém století, ve Spojených státech a máme potíže, ke kterým vaše starodávná minulost nepatří!“

	Myrnin zamrkal, podíval se na Evu a usmál se. Byl to ten jeho svůdný úsměv, při němž sklápěl husté řasy. „Milá dámo, mohla bys mi přinést stejně vybrané pití, které jsi připravila tady mému příteli?“ Elegantně ukázal na Olivera, jenž si vzpomněl na hrnek krve, který pořád stál před ním, a rozhněvaně ho vypil. „Snad bys mohla ten sáček trošku ohřát v teplé vodě? Studené je to trochu nechutné.“

	„Jistě,“ vzdychla Eva. „Chceš k tomu šálek espressa?“

	Myrnin vypadal, jako by o tom opravdu uvažoval. Claire prudce zavrtěla hlavou ne. To poslední, co potřebovala – co kdokoli z nich potřeboval – byl Myrnin na kofeinu.

	Když Eva odešla připravit Myrninovi pití, Oliver ze sebe s téměř fyzickým úsilím setřásl hněv, zhluboka se nadechl a promluvil: „Nezbývají ani dvě hodiny do rozbřesku. I kdyby se Amélii něco stalo – o čemž pochybuji – je příliš riskantní ji teď začít hledat. Jestli ji Bishop má, bude ji držet na místě, které zaručeně odolá útoku. Dvě hodiny nejsou dost času a za svítání nebudu riskovat naše lidi.“

	Myrnin střelil pohledem po Claire. „Na některé z nás svítání vliv nemá.“

	„Někteří jsou také vysoce zranitelní,“ odsekl Oliver. „Neposlal bych za Bishopem člověka, neposlal bych za ním ani lidskou armádu, pokud tedy neplánuješ odvodit místo jeho úkrytu z těl, která za sebou zanechá.“

	Myrnin nad tím dokonce jednu děsivou vteřinu přemýšlel, než zavrtěl hlavou. „Schoval by těla,“ poznamenal s lítostí. „Užitečný návrh, ovšem.“

	Claire nedokázala poznat, jestli si Myrnin z Olivera utahoval, nebo to opravdu myslel vážně. Podle dlouhého uvážlivého pohledu, který mu Oliver věnoval, to nepoznal ani on.

	Oliver obrátil pozornost ke Claire. „Pověz mi úplně všechno.“
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	Za hodinu už se na obzoru objevily ranní červánky a nočnímu světu přinesly mírný modravý nádech. Někde tam venku po celém městě se upíři připravují a hledají si úkryty, kde zůstanou přes den – ať už bojují na kterékoli straně.

	Ti v Common Grounds vypadali, že počítají s tím, že tu zůstanou, což dávalo smysl; podle toho, co předtím říkali Oliver a Amélie, to byla zabezpečená lokalita – jedno z míst, která musí udržet, pokud si chtějí zajistit kontrolu nad Morganville.

	Claire se však moc nelíbilo, jak si někteří z těch upírů – většinou cizí, i když aspoň podle Evy byli všichni z Morganville – šeptali v koutech místnosti. „Jak můžeme vědět, že jsou na naší straně?“ zeptala se Evy šeptem a doufala, že to unikne pozornosti upírů.

	Takové štěstí neměla. „Nijak,“ odpověděl Oliver z několika metrů. „A ani to není tvoje starost, ale já tě v každém případě uklidním. Všichni jsou loajální ke mně a skrze mě k Amélii. Pokud kterýkoli z nich obrátí kabát, můžeš si být jistá, že toho bude litovat.“ Mluvil nevýrazným tónem, který se však nesl do všech koutů místnosti.

	Upíři si přestali šeptat.

	„Tak dobrá,“ řekl Oliver ke Claire a Evě. Svítání za okny se plížilo čím dál blíž jako varování. „Rozumíte tomu, co po vás chci?“

	Eva přikývla a nedbale a drze mu zasalutovala. „Pane, ano, pane generále, pane!“

	„Evo.“ Zjevně mu docházela už tak dost malá trpělivost. „Zopakuj mé instrukce.“

	Eva neposlouchala ráda rozkazy ani za těch nejlepších okolností, a právě ty zrovna teď nepanovaly. Claire honem vyhrkla: „Odneseme přenosné vysílačky do každého z domů Zakladatelky, na univerzitu a všem dalším na seznamu. Řekneme jim, že všechna důležitá nařízení budou přenášena těmito vysílačkami, a ne skrz mobily ani policejní frekvence.“

	„Určitě jim předejte kód,“ připomenul. Každá malá vysílačka měla klávesnici jako mobil. Rozdíl byl v tom, že jste do ní museli vložit kód, abyste se připojili na pohotovostní komunikační kanál, který Oliver zavedl. Pěkně vyspělá technologie, ale na druhou stranu Oliver nevypadal jako někdo, kdo moc zaostává za nejnovějšími technickými hračkami. „Dobrá, pošlu s vámi Hanu jako doprovod. Poslal bych i jednoho z nás, ale…“

	„Svítání, jo, já vím,“ skočila mu do řeči Eva. Napřáhla ruku k Haně a ta si s ní plácla. „Zatraceně, ženská, líbí se mi ten Rambo vohoz.“

	„Rambo patřil k Zeleným baretům,“ poznamenala Hana. „Prosím tě. Tyhle hošíky jsme si dávali k snídani.“

	Což asi nebylo nejvhodnější říkat v místnosti plné nejspíše hladových upírů. Claire polkla. „Měly bychom…“

	Hana přikývla, zvedla batoh – Claiřin, teď plný příručních vysílaček místo knih – a podala jí ho. „Potřebuju mít prázdné obě ruce,“ vysvětlila. „Eva bude řídit. Ty budeš roznášet zásoby. Uvnitř je seznam, takže z něj můžeš průběžně odškrtávat jednotlivé položky.“

	Myrnin seděl stranou a byl zlověstně tichý. Jeho oči stále vypadaly rozumně, ale Claire Olivera co nejdůrazněji varovala, že mu nemůže důvěřovat. Ne doopravdy.

	Jako bych to udělal, odfrkl si Oliver, když mu to řekla. Znám toho chlapa několik lidských životů a ještě jsem mu nikdy nedůvěřoval.

	Většina upírů v kavárně se vytratila z velké přední části do vnitřních prostor, které byly lépe chráněné proti světlu zvenčí. Za okny nebylo k vidění skoro nic. Požáry ustaly nebo byly uhašeny. Viděli, jak kolem projelo několik aut, většinou policejních nebo hasičských, ale těch pár postav, které zahlédli, prošlo rychle kolem a drželo se ve stínech.

	„Co dělají oni?“ zeptala se Claire, když si povytáhla batoh na rameni do pohodlnější pozice. Ve skutečnosti neočekávala, že Oliver odpoví, nebyl právě svěřovací typ.

	Překvapil ji. „Posilují pozice,“ řekl. „Tohle není válka, ve které se bude bojovat během dne, Claire. Ani otevřeně. Oni mají své pozice, my máme zase svoje. Mohou vyslat hlídky sestavené z lidí, které naverbovali, ale sami nevylezou. Ne za dne.“

	„Naverbovali,“ zopakovala Hana. „Nemyslíš spíš, násilím přinutili? Většina lidí prostě chce zůstat stranou.“

	„Ne nezbytně. Morganville je plné lidí, kteří nesnášejí nás nebo systém, v němž fungují,“ odpověděl Oliver. „Někteří uvěří, že Bishop vyřeší jejich problémy. Jiní budou spolupracovat ze strachu, aby ochránili své blízké. On ví, jak se jim zalíbit a kdy zatlačit. Najde si lidské pěšáky.“

	„Jako jsi ty našel svoje,“ poznamenala Hana.

	Chvíli si hleděli do očí a potom Oliver mírně přikývl. „Když myslíš…“

	„Nemyslím,“ řekla, „jenže já jsem zvyklá bojovat v přední linii. Musíš ale vědět, že ostatní nejsou.“

	Claire z Oliverova výrazu nic nepoznala. „Asi ne,“ uznal. „Právě teď však můžeme počítat s tím, že se naši nepřátelé přeskupují. Měli bychom udělat totéž.“

	Hana přikývla. „První půjdu ven já, potom ty, Evo. Klíče měj připravené v ruce. Nezaváhej, utíkej k autu jako o život a odemkni ho. Já dostanu Claire na sedadlo spolujezdce.“

	Eva přikývla, evidentně roztřesená. Vytáhla klíčky z kapsy, držela je v ruce a prohazovala je, dokud nenašla správný.

	„Ještě jedna věc,“ vzpomněla si Hana. „Máš baterku?“

	Eva zalovila v druhé kapse a vytáhla malou tenkou baterku ve tvaru tužky. Když s ní otočila, vydala překvapivě jasné světlo.

	„Dobrá,“ přikývla Hana. „Než nasedneš do auta, posviť s ní dopředu i na zadní sedadla. Ujisti se, že vidíš až dolů na koberečky. Budu tě krýt od dveří.“

	Všechny tři se vydaly k východu a Hana položila levou ruku na kliku.

	„Buďte opatrné,“ nabádal je Oliver ze zadní části místnosti, což bylo překvapivě milé. Pak to ale zkazil, když dodal: „Potřebujeme, aby ty vysílačky byly doručeny.“

	Měla vědět, že to nebylo osobní. Claire odolala nutkání ukázat mu prostředníček.

	Eva se odolávat nepokoušela.

	Vzápětí Hana otevřela dveře a vyšla ven. Neprovedla to jako ve filmech; prostě vylezla na chodník, pomalu se otáčela v půlkruhu a pozorovala okolí s paintballovou puškou u boku. Potom konečně kývla na Evu. Dívka vystřelila ven a oběhla kapotu velkého černého auta. Claire zahlédla svit baterky, jak si Eva prohlížela vnitřek auta. Potom naskočila na místo řidiče a nastartovala. To už Hana tlačila Claire k místu spolujezdce.

	Dveře kavárny se za nimi zabouchly a zamkly. Když se Claire ohlédla, všimla si, že podél oken z vnitřní strany stahují něco jako kovové rolety.

	Upíři se uzavřeli před denním světlem.

	Claire s Hanou došly k autu bez jakýchkoli potíží, přesto byla Claire zadýchaná a srdce jí splašeně bušilo.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Eva. Claire přikývla, stále lapala po dechu. „Jo, já vím. Aerobik hrůzy. Jen počkej, až to zavedou v tělocvičně. Bude to větší bomba než pilates.“

	Claire zadusila strach, zasmála se a bylo jí líp.

	„To je moje holka. Zamkni,“ pobídla ji Eva. „A taky se připoutej, prosím tě. Možná cestou budeme muset prudce zastavovat. Nechci, aby se někdo ve velké rychlosti zblízka seznámil tady s panem Čelním sklem.“

	Jízda skrz Morganville za blížícího se svítání byla prapodivná. Velice… tichá. Naplánovaly si cestu tak, aby se vyhnuly nejnebezpečnějším místům, ale skoro okamžitě se musely od plánu odchýlit kvůli několika vozidlům, která stála uprostřed vozovky.

	Světla aut pořád svítila a dveře byly pootevírané.

	Eva zpomalila a objížděla je šnečím tempem z pravé strany, dvěma koly po chodníku. „Vidíte něco?“ zeptala se znepokojeně. „Nějaká těla nebo tak?“

	Vozidla byla úplně prázdná. Motor jim pořád běžel a klíčky zůstaly v zapalování. Claire se něco nezdálo, ale nemohla přijít na to co…

	„To jsou auta upírů,“ ozvala se Hana. „Proč by je tady takhle nechali?“ Jo, to bylo ono. Ta tónovaná skla.

	„Že by potřebovali čůrat?“ zeptala se Eva. „Když musíš, tak…“

	Hana neodpověděla. Dívala se na okna ještě pozorněji než předtím.

	„Jo, je to divný,“ zašeptala Eva. „Možná šli někomu pomoct.“ Nebo někoho ulovit. Claire se zachvěla.

	První vysílačku doručily do jednoho ze Zakladatelčiných domů. Claire lidi, kteří jim otevřeli, neznala, ale Eva samozřejmě ano. Rychle jim vysvětlila, proč jim dává vysílačku, a předala kód. Pak naskočily zpátky do auta a rozjely se. Nezabralo jim to ani dvě minuty.

	„Vynikající,“ poznamenala Hana. „Holky, mohly byste směle soupeřit s některými mými kamarády mariňáky.“

	„Hele, víš, jak to chodí, Hano. Žít v Morganville je opravdu jako bojový výcvik.“ Eva s Hanou si zvláštně plácly – zvláštně, protože se Eva dívala ven čelním sklem, zatímco se Hana neotočila ze své pozice u zadního skla. Okno měla do půlky otevřené a paintballovou pušku připravenou, ale zatím ani jednou nevystřelila.

	„Je tam víc aut,“ podotkla Claire tiše. „Vidíte?“

	Nebylo to jenom několik vozidel, byla jich spousta, stála neuspořádaně po obou stranách vozovky, motory běžely, reflektory svítily a dveře byly otevřené.

	Všechna byla prázdná.

	Pomalu projížděly kolem a Claire si všimla tmavých skel. Všechna auta byla stejného typu, takové dostal i Michael, když se z něj stal upír.

	„Co se to sakra děje?“ zajímala se Eva. Hlas měla napjatý a znepokojený a Claire se jí nedivila. Sama byla pěkně napjatá. „Takhle blízko východu slunce by to neudělali. Neměli by ani být venku. Oliver říkal, že se obě strany budou přeskupovat, ale tohle vypadá jako nějaký záchvat paniky.“

	Claire s tím musela souhlasit, ale zároveň ji nenapadalo žádné vysvětlení. Vytáhla z batohu jednu vysílačku, zadala do ní kód, který jí dal Oliver, a zmáčkla tlačítko MLUVIT. „Olivere? Ozvi se.“

	Po krátké pauze se ozval jeho hlas. „Poslouchám.“

	„Děje se něco divného. Vidíme spoustu upírských aut, ale všechna jsou opuštěná. Prázdná. A nastartovaná.“ Na druhé straně se ozývalo jen praskání. „Olivere?“

	„Dál mě informuj,“ řekl nakonec. „Spočítejte auta. Napište seznam poznávacích značek, jestli můžete.“

	„A… něco dalšího? Máme se vrátit?“

	„Ne. Rozvezte vysílačky.“

	A to bylo všechno. Claire to zkusila znovu, ale buď se odpojil, nebo ji ignoroval. Zmáčkla tlačítko SMAZAT, aby vynulovala kód, a podívala se na Evu, která pokrčila rameny. Zastavily před dalším domem Zakladatelky. „Prostě dokončíme úkol,“ řekla Eva. „Necháme upíry, aby si dělali starosti o upíry.“

	Zdálo se to rozumné, ale Claire měla strach, že to tak… není.

	 

	*

	 

	Ze tří domů Zakladatelky zůstaly jen hromady doutnajícího dřeva a popela a morganvillští hasiči pořád jeden z nich kropili vodou. Eva projela kolem, ale nezastavila. Horizont byl čím dál světlejší a ony před sebou pořád ještě měly několik zastávek.

	„Seš tam vzadu v pořádku?“ zeptala se Eva Hany, když odbočily za další roh a mířily do oblasti, kterou Claire poznávala.

	„V pohodě,“ odpověděla Hana. „Jedeme k domu Dayových?“

	„Jo, je další na seznamu.“

	„To je dobře. Chci si promluvit se sestřenkou Lisou.“

	Eva zastavila před velkým domem Zakladatelky. V každém okně se svítilo, což bylo v ostrém kontrastu k tmavým zataženým oknům sousedních domů. Jakmile zaparkovala, hlavní dveře se otevřely a zalily klínem citrónově zbarveného světla dokonale udržovanou verandu. Houpačka babičky Dayové byla prázdná, mírně se kolébala ve větru.

	Ve dveřích stála Lisa Dayová, vysoká silná žena, docela dost podobná Haně. Pozorovala je, jak vystupují z auta. Nahoře se otevřelo okno a objevila se v něm hlaveň pušky.

	„To je v pořádku,“ zavolala Lisa, ale nevyšla ven. „Claire, že ano? A Eva? Ahoj, Hano.“

	„Ahoj,“ kývla Hana. „Pojďme dovnitř. To ticho venku se mi nelíbí.“

	Jakmile se ocitly za dveřmi v povědomě vypadající chodbě, Lisa zamkla a zaklapla zástrčku včetně nedávno nainstalované železné tyče, kterou zasunula po obou stranách zárubní. Hana to pozorovala s uznáním a lehce vyvedená z míry. „Tys věděla, že tohle nastane?“ zeptala se.

	„Došlo mi, že dříve nebo později něco takového přijde,“ odpověděla Lisa. „Měla jsem to ve sklepě. Jen jsme to museli namontovat. Babičce se to nelíbilo, ale stejně jsem to udělala. Pořád na mě křičí kvůli tomu, že jsem vyvrtala díry do dřeva.“

	„Jo, to je naše babi,“ zakřenila se Hana. „Nedej bůh, abychom zaneřádili její dům, zatímco se válčí.“

	„Když už o tom mluvíme,“ řekla Lisa, „musíte všechny zůstat tady, jestli chcete být v bezpečí.“

	Eva rychle pohlédla na Claire. „Jo, no, my nemůžeme, opravdu. Ale díky.“

	„Jsi si jistá?“ Lisa měla velmi jasný, soustředěný pohled v očích. „Protože si myslíme, že ti upíři se možná tentokrát mezi sebou pozabíjejí a my ostatní bychom se měli držet pohromadě. My lidé. Bez ohledu na náramky a smlouvy.“

	Eva zamrkala. „To myslíš vážně? Prostě je nechat, ať si bojují mezi sebou?“

	„Proč ne? Copak to pro nás znamená nějaký rozdíl, kdo vyhraje?“ Lisa se na chvilku hořce usmála. „My jsme v háji, ať to dopadne jakkoli. Možná je čas na to, aby městu vládli lidé. Ať si upíři najdou jiné místo, kde můžou žít.“

	To je nebezpečné, napadlo Claire. Opravdu nebezpečné. Hana hleděla na svou sestřenici s prázdným, dobře ovládaným výrazem a pak přikývla. „Dobrá. Dělej si, co chceš, Liso, ale buď opatrná, jasné?“

	„Jsme opravdu zatraceně hodně opatrní,“ kývla Lisa. „Však uvidíš.“

	Došly na konec chodby, do velkého obývacího pokoje, a Eva i Claire se obě prudce zarazily na místě.

	„Ach, kruci,“ zamumlala Eva.

	Všichni lidé byli ozbrojení – měli zbraně, nože, kolíky, tupé předměty. Všichni upíři, kteří měli za úkol hlídat dům, seděli připoutaní k židlím tolikrát převázaným provazem, že to Claire připomínalo smyčky na katovské oprátce. Předpokládala, že když chcete spoutat upíry, dává to smysl, ale…

	„Co to sakra děláte?“ vyhrkla Eva. Někteří z upírů, kteří tu seděli, spoutaní a s roubíky, patřili k těm, kdo byli v Michaelově domě nebo bojovali na slavnosti Amélii po boku. Pár se jich snažilo vykroutit, ale většina byla klidná.

	Někteří vypadali jako v bezvědomí.

	„Neublížili jsme jim,“ bránila se Lisa. „Jen jsem je chtěla mít z cesty – pro případ, že by se něco vyvinulo špatně.“

	„Zatraceně, co to provádíš, Liso,“ ozvala se Hana. „Doufám, že víš, do čeho se pouštíš.“

	„Jenom chci bránit lidi. Ty bys taky měla.“

	Hana pomalu přikývla. „Pojďme,“ pobídla Claire a Evu.

	„A co…“

	„Ne,“ zavrtěla Hana hlavou. „Žádná vysílačka. Tady ne.“

	Lisa jim zastoupila cestu, v rukou svírala brokovnici. „To už chcete jít?“

	Claire zapomněla dýchat. Měla zvláštní pocit, jako by něco temného viselo ve vzduchu. Upíři – ti, kteří byli vzhůru – je pozorovali. Možná čekali na záchranu?

	„Tohle nechceš udělat,“ řekla Hana. „My nejsme tvoji nepřátelé.“

	„Jste na straně upírů, že jo?“

	A bylo to venku. Claire ztěžka polkla. „Snažíme se, aby z toho všichni vyvázli živí,“ odpověděla. „Jak lidé, tak upíři.“

	Lisa se stále dívala sestřenici do obličeje. „K tomu nedojde,“ namítla. „Takže byste si raději měly vybrat, na kterou stranu se postavíte.“

	Hana přistoupila blíž k Lise a ta po chvíli ustoupila stranou. „Už se stalo,“ oznámila jí Hana. Kývla na Claire a Evu. „Jdeme.“

	Venku v autě seděly pár vteřin úplně zticha. Hana se tvářila vážně, uzavřela se do sebe, jako by se o tom nechtěla bavit.

	Eva nakonec řekla: „Raději bys to měla říct Oliverovi. O tomhle se musí dozvědět.“

	Claire vyťukala kód a pokusila se navázat spojení. „Olivere, ozvi se. Olivere, tady Claire. Mám zprávy. Olivere!“

	Ve vysílačce zapraskalo, ale nikdo neodpověděl.

	„Možná tě ignoruje,“ poznamenala Eva. „Předtím mluvil pěkně otráveně.“

	„Zkus to ty.“ Claire jí předala vysílačku, ale bylo to k ničemu. Oliver neodpovídal. Zkusily místo toho zavolat do Common Grounds komukoli dalšímu a ozval se hlas, který Claire nepoznávala.

	„Haló?“

	Eva sevřela úlevou víčka. „Výborně. S kým mluvím?“

	„Quentin Barnes.“

	„Tin-Tin! Ahoj, jak se máš?“

	„Ach… asi dobře, hádám.“ Tin-Tinův hlas, ať už to byl kdokoli, zněl nervózně. „Oliver má teď moc práce. Snaží se zabránit několika upírům, aby odešli.“

	„Odešli?“ Eva vytřeštila oči. „Jak to myslíš?“

	„Někteří upíři se prostě snaží odejít. Rozbřesk je příliš blízko. Musel pár z nich zamknout.“

	Všechno bylo čím dál divnější. Eva zapnula mikrofon a řekla: „V domě Dayových jsou problémy. Lisa spoutala upíry. Chce tuhle situaci přečkat. Myslím… myslím, že možná spolupracuje s dalšími lidmi a snaží se vytvořit třetí stranu. Jenom z lidí.“

	„Člověče,“ povzdychl si Tin-Tin, „přesně to teď potřebujeme. Aby se do toho přimíchali lovci upírů. Fajn, povím o tom Oliverovi. Ještě něco?“

	„Našly jsme další prázdná upírská auta. Myslíš, že jsou jako ti, kteří se snaží odejít z kavárny? Možná, já nevím, je něco někam táhne?“

	„Pravděpodobně. Hele, dávejte na sebe pozor, ano?“

	„Provedeme. Končím.“

	Hana se vzadu zavrtěla. „Vyrazíme. Na další místo na seznamu.“

	„Je mi to líto,“ řekla Claire. „Vím, že je to tvoje rodina a tak vůbec.“

	„Lisa vždycky kázala o tom, jak bychom mohli město převzít do vlastních rukou, kdybychom drželi při sobě. Možná si myslí, že teď je na to vhodná doba.“ Hana zavrtěla hlavou. „Je blbá. Dosáhne jen toho, že lidé budou umírat.“

	Claire nebyla žádný generál, ale věděla, že bojovat na dvou frontách a rozdělovat síly není dobrý nápad. „Musíme najít Amélii.“

	„Ať už je kdekoli,“ dodala Eva pohrdavě. „Jestli je vůbec ještě…“

	„Neříkej to,“ zašeptala Claire. Neklidně si třela náramek na zápěstí, až se jí zaryl do kůže. „Potřebujeme ji.“

	Víc než kdy jindy, napadlo ji.

	 

	*

	 

	Když předávali předposlední vysílačku – v jejich vlastním domě, který v současnosti obývala banda vyděšených lidí a několik upírů, co zatím necítili nutkání odejít – slunce se už skoro vyhouplo nad horizont. Obloha byla nádherně modrá s trochou zlaté a rudé, vybuchující jako světla na jevišti. Claire předala vysílačku spolu s kódem a varováním jak pro lidi, tak pro upíry. „Musíte dávat pozor na upíry,“ řekla. „Nenechte je odejít. Ne za denního světla.“

	Monika Morrellová, která svírala vysílačku v prstech s rudými nehty, se na ni zamračila. „Jak to tak asi máme udělat, ty blázne? Napsat jim písemné varování a opravdu drsně jim vynadat? To asi těžko!“

	„Jestli je necháte odejít, nemusejí se dostat tam, kam je to táhne, před východem slunce,“ vysvětlila Hana. Pokrčila rameny ladným pohybem, který zdůraznil její svaly, a usmála se. „Hele, není to nic, co by mě rozrušilo, ale můžeme je později potřebovat. A můžeš být obviněna, že jsi nezakročila.“

	Monika se dál mračila, ale nevypadalo to, že by se chtěla s Hanou dohadovat. To vlastně nikdo, všimla si Claire. Bývalá mariňačka kolem sebe šířila auru sebevědomí, ale zároveň nepůsobila ani trochu arogantně.

	„Skvělé,“ vydechla Monika. „Báječné. Jako bych potřebovala další potíže. Mimochodem, Claire, váš dům fakt stojí za hovno. Nesnáším to tady.“

	Tentokrát se usmála Claire. „Dům tě pravděpodobně taky nenávidí. Jsem si jistá, že na to přijdeš,“ řekla. „Jsi přece přirozená vůdkyně, že jo?“

	„Ach, strč si to někam. Jednou ti tvůj kluk nebude nablízku, aby…“ Monika vykulila oči. „Kruci! On tu přece není, že? A nikdy se nevrátí. Připomeň mi, ať mu na pohřeb pošlu kytky.“

	Eva chytila Claire zezadu za košili. „Hele, broučku, vychladni. Musíme o dům dál. I když bych ten zápas ráda viděla, máme naspěch.“

	Z Claiřiných očí zmizela rudá mlha, nadechla se a přikývla. Svaly ji bolely. Uvědomila si, že zatnula každý sval v těle, ztuhla na ocel, a pokusila se uvolnit. V rukách ji bodalo, když rozvinula pěsti.

	„Brzy na shledanou,“ zacvrlikala Monika a zabouchla před nimi dveře. „Počkat, vlastně asi ne, ty nulo. A mimochodem, tvoje oblečení je ubohé.“

	To poslední zaznělo tlumeně, ale jasně – tak jasně jako zvuk zapadajících zámků.

	„Pojďme,“ pobídla je Hana a hnala je z verandy k bílému plaňkovému plotu.

	Po ulici přibližně směrem k severu kráčel upír.

	„Sakra,“ vydechla Eva zděšeně, ale zdálo se, že si jich upír nevšímá, jako by ani nevěděl, že tu jsou. Měl na sobě policejní uniformu a Claire si na něj vzpomněla. Občas jezdíval s Richardem Morrellem. Nepřišel jí jako špatný chlap, až na to, že byl upír. „To je strážník O’Malley. Haló! Haló, strážníku! Počkejte!“

	Nevšímal si jich a dál pokračoval v chůzi.

	Claire se podívala k východu. Zlatá sluneční záře rychle pohlcovala oblohu. Slunce ještě úplně nevyšlo nad horizont, ale byla to jen otázka vteřin, maximálně minut. „Musíme ho zastavit,“ řekla. „Musíme ho dostat někam dovnitř.“

	„A pak uděláme co? Budeme zbytek dne sedět u něj? O’Malley není jako Myrnin,“ namítla Eva. „Nemůžeš ho zakolíkovat. Není tak starý. Sedmdesát, osmdesát, tak nějak. Je jenom o něco starší než Sam.“

	„Mohly bychom ho přejet,“ navrhla Hana. „To ho nezabije.“

	Eva na ni vytřeštila oči. „Co prosím? Mým autem?“

	„Chcete něco, co ho nezabije. To je všechno, co mě teď napadá. Jestli s námi bude bojovat, tak my tři samy proti upírovi, který se chce někam dostat, nezmůžeme nic.“

	Claire se za upírem rozběhla, křiku Evy a Hany si nevšímala. Ohlédla se. Hana běžela za ní, doháněla ji.

	Přesto se dostala ke strážníku O’Malleymu jako první a vběhla mu do cesty.

	Na chvíli se zastavil, upřel na ni zelené oči a potom ji odtlačil stranou. Jemně, ale pevně.

	A šel dál.

	„Musíte se schovat!“ křičela Claire a znovu vběhla před něj. „Pane, musíte! Hned teď! Prosím!“

	Zase ji odtlačil, tentokrát bez zájmu. Neřekl ani slovo.

	„Ach bože,“ vydechla Hana. „Je pozdě.“

	Slunce vyšlo nad obzor v ohnivém výbuchu a první paprsky zasáhly zaparkovaná auta, Evinu postavu, domy… a záda strážníka O’Malleyho.

	„Přineste přikrývku!“ zakřičela Claire. Viděla, jak se z něj kouří, jako ranní opar. „Udělejte něco!“

	Eva běžela pro něco do auta. Hana popadla Claire a odtáhla ji dál od upíra.

	Strážník O’Malley pokračoval v chůzi. Slunce stoupalo, svítilo čím dál jasněji, a po třech či čtyřech krocích se kouř vycházející z upíra proměnil v plameny.

	Po dalších deseti krocích upadl.

	Eva zadýchaně přiběhla, v rukou svírala přikrývku. „Pomozte mi to přes něj přehodit!“

	Hodily látku přes strážníka, ale místo aby se plameny zadusily, začala hořet i deka. Když se Claire snažila oheň uhasit, Hana ji zatáhla zpátky. „Přestaň,“ vykřikla. „Už je moc pozdě.“

	Claire se rozzlobeně otočila na Hanu, snažila se jí vyškubnout. „Pořád můžeme…“

	„Ne, nemůžeme,“ namítla Hana. „Neexistuje nic, co bychom pro něj mohly udělat. On umírá, Claire. Snažila ses, ale on umírá. A naši pomoc ani nepřijme. Koukni, pořád se snaží plazit dál. Nezastavuje se.“

	Hana měla pravdu, ale bolelo to. Claire nakonec Hanu objala, aby u ní nalezla útěchu, a odvrátila se.

	Když se konečně ohlédla zpátky, ze strážníka O’Malleyho zůstala hromádka popela, trochu kouře a spálená deka.

	„Michael,“ zašeptala Claire. Podívala se na slunce. „Musíme najít Michaela!“

	Hana na chvíli úplně ztuhla a potom přikývla. „Jdeme.“
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	Brána univerzity byla zavřená, zamčená a před ní stáli ozbrojení muži vypadající jako vojáci, celí v černém. Eva zajela autem až k nim a stáhla okýnko.

	„Dodávka pro Michaela Glasse,“ zavolala. „Nebo Richarda Morrella.“

	Strážce, který se naklonil k autu, byl mohutný, drsný a působil zastrašujícím dojmem – než uviděl na zadním sedadle Hanu. Pak se zakřenil jako děcko, které zahlédlo novou hračku. „Hannah Montana!“

	Hana vzhlédla, hluboce uražená. „Už nikdy mi tak neříkej, Jessupe, jinak tě vykuchám!“

	„Vylez ven a přinuť mě, smajlíku. Jo, zaslechl jsem, že ses vrátila. Jací byli mariňáci?“

	„Lepší než zatracení rangeři.“

	„Není to jen tvý přání?“ Úsměv mu zmizel z tváře a on zase zvážněl. „Promiň, Hano, ale rozkazy jsou rozkazy. Kdo tě poslal? Kdo je to s tebou?“

	„Poslal mě Oliver. Asi znáš Evu Rosserovou. A tohle je Claire Danversová.“

	„Opravdu? No, myslel jsem, že je větší. Ahoj, Evo. Promiň, že jsem tě hned nepoznal. Dlouho jsme se neviděli.“ Jessup kývl na dalšího strážce, který si přehodil zbraň a vyťukal kód do panelu na betonovém plotě. Velká železná brána se pomalu začala otevírat. „Buďte opatrní, Hano. Tohle město je právě teď jako afghánsko-pákistánská hranice.“

	Uvnitř vypadala Texaská prérijní univerzita až na ty strážce obcházející podél plotu podivně normálně. Ptáci vítali slunce a venku byli studenti – studenti! – kteří mířili do tříd, jako by se vůbec nic nedělo. Povídali si, smáli se a někteří běželi, aby stihli ranní zvonění.

	„Co to sakra je?“ vyhrkla Eva. Claire byla ráda, že si nepřipadá jako blázen sama. „Vím, že měli za úkol udržet situaci v klidu, ale zatraceně, tohle je směšné. Kde je kancelář děkana?“

	Claire ukázala směr. Eva řídila auto klikatící se cestou, kolem kolejí a školních budov, a zastavila na skoro prázdném parkovišti před administrativní budovou. Parkovala tu dvě policejní vozidla a několik černých džípů. Civilních aut tady moc nestálo.

	Jak stoupaly po schodech do budovy, Claire si všimla, že u hlavních dveří stojí další dva strážci. Hana tyhle chlapy neznala, ale zopakovala jejich jména a po krátké prohlídce je pustili dovnitř.

	Naposledy, když tu Claire byla, si přihlašovala a odhlašovala předměty a budova byla tehdy plná úředníků a znepokojených studentů, kteří někam rychle spěchali. Teď tu ale bylo hluboké ticho. Za stoly sedělo několik lidí, Claire tu však neviděla žádné studenty a zaměstnanci univerzity vypadali buď znuděně, nebo nervózně. Největší aktivita se odehrávala dál na kobercem pokryté chodbě, podél níž visely portréty dřívějších děkanů univerzity a významných osobností.

	Claire si právě uvědomila, že jeden nebo dva bývalí děkani možná byli upíři, podle toho, jak bledou měli pokožku. Nebo to byli jen staří bílí muži. Těžko říct.

	Na konci chodby nenašly strážce, ale sekretářku – ovšem stejně drsnou jako ozbrojení muži venku. Seděla za draze vypadajícím starožitným stolem, na němž nebylo ani zrnko prachu a nic dalšího kromě listu papíru přesně uprostřed, pera napravo od něj a pěkného černého telefonu. Claire neviděla žádný počítač – ne, tamhle byl, ukrytý stranou ve vysouvací skříňce.

	Na podlaze místnosti ležel přepychový koberec, tak vysoký, že se do něj Claire zabořily nohy alespoň několik centimetrů hluboko; jako by kráčela v pěně. Stěny byly obložené tmavým dřevem, visely tu obrazy a světla byla tlumená. Okna zakrývaly parádní sametové závěsy a hrála tu hudba – klasická, no ovšem. Claire si nedokázala představit, že by to někdo přeladil na rock. Tady ne.

	„Jsem paní Nancová,“ promluvila žena a nabídla jim všem ruku. Nezaváhala dokonce ani u Evy, které se většina lidí obvykle lekla. Byla vysoká, štíhlá, šedovlasá, oblečená v šedém kostýmku se světle šedou halenkou pod sakem. Šedé vlasy měla stočené do přesně stejných vln. Claire neviděla na její boty, ale vsadila by se, že jsou módní, šedé, a přesto praktické. „Jsem sekretářka děkana. Máte dohodnutou schůzku?“

	„Musím vidět Michaela,“ odpověděla Eva.

	„Prosím? Myslím, že nikoho takového neznám.“

	Evin výraz ztuhl a Claire spatřila v jejích očích strašlivou hrůzu.

	Hana, která to taky viděla, řekla: „Nechte těch keců, paní Nancová. Kde je Michael Glass?“

	Paní Nancová přimhouřila světle modré oči. Nebyly tak bledé jako Améliiny, ale jakoby vybledlé, jako džíny zapomenuté na sluníčku. „Pan Glass má jednání v děkanově kanceláři,“ odpověděla. „Obávám se, že musíte…“

	Dveře na vzdáleném konci její kanceláře se otevřely a vyšel z nich Michael. Claire úlevou spadl kámen ze srdce. Je v pořádku. Michael je v pořádku.

	Až na to, že zavřel dveře a prošel kolem nich – jako muž pověřený úkolem.

	Prošel kolem Evy, která stála jako socha s otevřenou pusou. V obličeji se jí objevil strach.

	„Michaeli!“ vykřikla Claire. Ani se nezarazil. „Musíme ho zastavit!“

	„Skvělé,“ zamumlala Hana a všechny tři vyrazily za ním.

	Naštěstí Michael neběžel, jen šel pevně za svým cílem. Claire s Evou ho dohnaly v chodbě a vstoupily mu do cesty.

	Modré oči měl doširoka otevřené, ale prostě je neviděl. Aspoň ale ucítil překážku a zastavil se.

	„Michaeli,“ vykřikla Claire. Zatraceně, proč nemůžu mít uspávací pušku? Proč? „Michaeli, nemůžeš jít ven. Už je ráno. Zemřeš.“

	„Neslyší tě,“ řekla Hana. A měla pravdu. Opravdu neslyšel. Pokusil se protlačit mezi nimi, ale Eva mu položila ruku na hruď a zadržela ho.

	„Michaeli? To jsem já. Poznáváš mě, že ano? Prosím?“

	Zíral na ni dokonale prázdným pohledem a pak ji odstrčil z cesty. Tvrdě.

	Hana rychle, autoritativně pohlédla na Claire. „Sežeň pomoc. Hned. Pokusím se ho zadržet.“

	Claire zaváhala, ale Hana byla bezpochyby schopnější poradit si s potenciálně nepřátelským Michaelem než ona sama. Otočila se, proběhla kolem úředníků a nosičů kávy a prudce se zastavila před vojáky v černých uniformách. „Richard Morrell,“ vyhrkla. „Potřebuju ho. Hned teď.“

	Voják nezaváhal. Popadl vysílačku, kterou měl připevněnou k rameni, a řekl: „Administrativa Morrellovi.“

	„Morrell, mluv.“

	Voják odepnul vysílačku a mlčky ji předal Claire. Vzala ji do ruky – byla těžší než ty, které předtím rozvážely – a stiskla tlačítko hovoru. „Richarde? Tady Claire. Máme velký problém. Musíme zastavit Michaela a všechny ostatní…“ Jak má říct upír, aniž by to musela vyslovit? „…všechny ostatní, kteří mají alergii na slunce. Nesmí jít ven.“

	„Proč by k čertu měli chodit…“

	„Já nevím! Prostě chodí!“ Hlavou jí proběhl obrázek strážníka O’Malleyho pohlceného plameny a vzlykla, skoro nemohla mluvit dál. „Pomoz nám. Všichni jdou ven na slunce.“

	„Vrať vysílačku vojákovi,“ nařídil jí. Claire ji předala muži v černé uniformě. „Potřebuju, abys šel s tou holkou a pomohl jí. Bez otázek.“

	„Ano, pane.“ Vypnul vysílačku a podíval se na Claire. „Veď mě.“

	Vedla vojáka zpátky do chodby. Když tam dorazili, uslyšeli zvuk tříštícího se skla. Hana proletěla vzduchem, dopadla rovně na záda a zamrkala.

	Michael ji překročil. Eva mu visela na paži a snažila se ho zadržet, ale on ji setřásl.

	„Nemůžeme mu dovolit, aby vyšel ven!“ vykřikla Claire. Snažila se ho chytit, ale bylo to jako pokus zastavit rozjetý vlak. Zapomněla, jak je teď silný.

	„Uhni mi z cesty,“ zavelel voják a vytáhl z pouzdra na boku pistoli.

	„Ne, to ne…“

	Úředníci se rozutekli, schovali se pod stoly a rozlévali kafe, jak se snažili krčit u země.

	Voják zamířil na Michaelův hrudník a třikrát rychle za sebou vystřelil. Místo hlasitých ran, které Claire očekávala, zaznělo měkké zakašlání stlačeného vzduchu.

	Na Michaelově hrudi se třepotaly tři šipky seskupené nad srdcem.

	Přesto udělal ještě tři kroky k vojákovi, než pomalým pohybem klesl na kolena a potom dopadl na obličej.

	„Hotovo,“ prohlásil voják. Popadl Michaela, otočil ho na záda a vytáhl z něj šipky. „Bude mimo zhruba hodinu, déle asi ne. Odneseme ho do děkanovy kanceláře.“

	Hana si otřela z úst kapku krve, zakašlala a vstala. Spolu s Evou pomohly Claire chytit Michaela za ramena a za nohy a nesly ho chodbou kolem obrazů, které budou potřebovat nové rámy a renovaci, kolem rozbitého obložení a roztříštěného skla do kanceláře paní Nancové.

	Paní Nancová jim věnovala jediný pohled a svižně přistoupila ke dveřím s mosaznou destičkou, na níž stálo DEAN WALLACE. Zaťukala na dveře a otevřela je, aby jimi mohli pronést Michaela.

	Ke Claiřinu překvapení jméno Dean Wallace patřilo ženě. Očekávala zavalitého muže středního věku, ale tahle Dean Wallaceová byla vysoká, štíhlá, elegantní a mnohem mladší, než by si Claire představovala. Měla rovné hnědé vlasy po ramena a jednoduchý černý kostýmek, který vypadal skoro jako negativ toho, co měla na sobě paní Nancová, jen nebyl tak moc formální. Zdálo se… že ho nosí často.

	Dean Wallaceová otevřela ústa, ale na nic se nezeptala. Zkontrolovala, jak vypadá, pak kývla hlavou ke kožené sedačce ve vzdálené části místnosti, naproti jejímu masivnímu stolu. „Tam, položte ho tam.“ Měla britský přízvuk. Rozhodně nepocházela z Texasu. „Co se stalo?“

	„Ať už se děje cokoli, děje se to všude,“ odpověděla Hana, zatímco pokládaly Michaelovo bezvládné tělo na pohovku. „Prostě se seberou a jdou ven. Jako by vůbec nevěděli, co dělají, ani že svítí slunce. Jako by se jim v hlavě sepnul nějaký naváděcí signál.“

	Dean Wallaceová se na chvíli zamyslela a potom stiskla tlačítko na svém stole. „Paní Nancová? Potřebuji rozeslat zprávu přes náš nouzový komunikační systém. Všichni upíři v kampusu musí být okamžitě zadrženi nebo uspáni. Bez výjimek. Nejvyšší priorita.“ Když to sekretářka vzala na vědomí, Dean se zamračila a vzhlédla k jejich malé skupince. „Michael mi připadal velmi rozumný a nepřišlo žádné varování, že se tohle stane. Jen jsem si myslela, že musí někam jít. Nezdál se mi divný, alespoň ne na první pohled.“

	„Kolik dalších upírů je v kampusu?“ zeptala se Hana.

	„Pár profesorů, samozřejmě, ale většina z nich tu teď není, protože učí v noci. Žádní studenti, to je jasné. Kromě těch, kdo přišli s Michaelem a Richardem, jich tu bude asi pět. Bylo jich víc, ale před rozbřeskem odešli do úkrytů mimo kampus.“ Dean Wallaceová vypadala klidně dokonce i v téhle situaci. „Ty jsi Claire Danversová?“

	„Ano, madam,“ řekla Claire a potřásla Dean Wallaceové rukou, kterou jí nabídla.

	„Nedávno jsem mluvila s tvou Patronkou ohledně studia. Navzdory našim… obtížným úkolům jsi odvedla vynikající práci.“

	Bylo hloupé, že ji to potěšilo, ale Claire si nemohla pomoct. Cítila, jak se červená, a potřásla hlavou. „Myslím, že právě teď na tom moc nezáleží.“

	„Právě naopak, věřím, že na tom záleží hodně.“

	Eva se posadila vedle pohovky a sevřela Michaelovu bezvládnou ruku. Vypadala otřeseně. Hana se opřela o zeď a kývla na vojáka, který odcházel z kanceláře. „Tak. Nechcete mi vysvětlit, jak je možné, že se vám po kampusu potuluje půlka americké armády, a přitom tu nepobíhají panikařící studenti?“

	„Řekli jsme všem studentům a jejich rodičům, že univerzita spolupracuje na vládním výcviku krizových situací a že zbraně samozřejmě nejsou nabité. Což je víceméně pravda. Je sice trochu problém udržet studenty v kampusu, ale zatím jsme to zvládli, svedli jsme to na krizový výcvik. Nemůžeme to ale takhle udržet dlouho. Místní studenti jsou dobře informovaní a je jen otázkou času, kdy si začnou uvědomovat, že je tu držíme, aniž by se mohli spojit se svými kamarády a příbuznými mimo město. Samozřejmě hlídáme všechna internetová a telefonní spojení.“ Dean Wallaceová potřásla hlavou. „Ale to je můj problém, nikoli váš, a ten váš je mnohem naléhavější. Nemůžeme uspat všechny upíry ve městě, a v žádném případě je v takovém stavu nedokážeme udržet dlouho.“

	„Na to není na světě dostatek uspávacích prostředků,“ přikývla Hana. „Buď musíme zastavit zdroj, nebo se jim sakra klidit z cesty.“

	Ozvalo se jemné zaklepání na dveře a dovnitř vešla paní Nancová. „Richard Morrell,“ oznámila a uvolnila mu cestu.

	Claire jen zírala. Moničin bratr vypadal, jako by měl za sebou dlouhou, úmornou cestu. Byl vyčerpaný, bledý, oči měl zarudlé a žil jen díky kofeinu a adrenalinu. Asi jako všichni ostatní, předpokládala. Když za ním paní Nancová tiše zavřela dveře, Richard udělal pár kroků a pohlédl na Michaelovo bezvládné tělo. „Je uspaný?“ Jeho hlas zněl drsně, jako by hodně křičel.

	„Spí jako zabitý,“ odpověděla Hana. „Nebo teda zdrogovaný. Claire, vysílačku.“

	Úplně zapomněla na batoh, který měla pořád přehozený přes rameno. Rychle vytáhla poslední vysílačku a předala ji. Vysvětlila, k čemu slouží. Richard přikývl.

	„Myslím, že situace si žádá rychlou poradu,“ poznamenal a přitáhl si židli k sedačce. Hana a Claire se také posadily, ale Eva zůstala, kde byla. U Michaela, jako by ho nechtěla opustit ani na vteřinu.

	Dean Wallaceová se posadila za stůl, propletla prsty a s klidem a zaujetím je pozorovala.

	„Vložím tam kód, je to tak?“ Rovnou to dělal, takže Claire jen přikývla. Signál zapípal, že je vysílačka napojená na síť. „Tady Richard Morrell, univerzita.“

	„Richarde, slyšíme tě. Jste poslední stanice, která se hlásí. Vydrž na příjmu na oficiální zprávu.“

	Ozvalo se pár cvaknutí a pak z vysílačky zazněl jiný hlas.

	 

	„Mluví k vám Oliver. Vysílám pro všechny na síti naléhavé nařízení. Zadržte jakýmikoli prostředky každého upíra na naší straně, kterého najdete. V uzamčených místnostech, řetězy, uspávacími látkami, v celách; použijte, cokoli máte. Dokud nebudeme vědět, proč a jak se tohle děje, musíme během dne použít veškerá preventivní opatření. Vypadá to, že někteří z nás signálu odolávají a jiní jsou vůči němu imunní, ale to se může kdykoli změnit. Buďte připravení. Od této chvíle se budeme hlásit každou hodinu, každá stanice podá zprávu. Univerzito, podejte hlášení.“

	 

	Richard stiskl tlačítko hovoru. „Michael Glass a všichni ostatní upíři v naší skupině jsou zadrženi. Zamezili jsme studentům v pohybu, ale nevydrží to dlouho. Budeme muset otevřít brány nejpozději zítra ráno, pokud je vůbec do té doby udržíme. I když odpojíme internet a telefony, nějak to ven prosákne.“

	„Budeme se držet plánu,“ odpověděl Oliver. „Do deseti minut odpojíme mobilní vysílače – až do odvolání. Pevné linky už jsou mimo provoz. Od této chvíle bude jediná strategická komunikace probíhat pomocí vysílaček. Co dalšího potřebujete?“

	„Bič a krotitele? Nic. Momentálně máme všechno pod kontrolou. Nemyslím, že se někdo pokusí zaútočit během dne, ne s tolika strážci, kolik jich tu máme.“ Richard zaváhal a potom zase zapnul mikrofon. „Olivere, něco jsem zaslechl. Myslím, že se venku utvářejí frakce. Lidské frakce. Může to zkomplikovat situaci.“

	Oliver chvíli mlčel a potom promluvil: „Ano, rozumím. Vypořádáme se s tím, až to nastane.“

	Oliver přepnul na další stanici na seznamu – dům Glassových. Hlášení podávala Monika, což bylo docela znepokojující. Claire odolávala nutkání skřípat zuby. Alespoň se jednalo o krátké hlášení, a jak podávaly zprávu další Zakladatelčiny domy, situace se zdála být všude stejná: někteří upíři podléhali signálu, jiní ne. Nebo alespoň prozatím.

	Richard Morrell hleděl zamyšleně do dáli a nakonec, když všechna hlášení skončila, opět stiskl tlačítko hovoru. „Olivere, tady Richard. Co uděláme, když se stane zombie z tebe?“

	„Nestane,“ odpověděl Oliver.

	„Co když jo? Udělej mi radost, řekni mi, kdo to dál bude řídit?“

	Oliver očividně o ničem takovém nechtěl přemýšlet a Claire slyšela stěží potlačovanou zuřivost v jeho hlase, když odpověděl: „Ty. Je mi jedno, jak to zorganizuješ. Pokud budeme muset předat obranu Morganville do rukou pouhým lidem, bude jasné, že jsme prohráli. Končím. Další hlášení odteď za hodinu.“

	Vysílačka utichla.

	„To šlo dobře,“ poznamenala Dean Wallaceová. „Jmenoval vás zákonným dědicem Apokalypsy. Blahopřeji.“

	„Jo, zatraceně, to je teda služební postup.“ Richard vstal. „Pojďme pro Michaela najít nějaké místo.“

	„Ve sklepě máme skladovací prostory s ocelovými dveřmi a bez oken. Vejdou se tam i všichni ostatní.“

	„To by teď mělo stačit. Jakmile to bude možné, chci je odvézt do vězení. Aby byli všichni na jednom místě.“

	Claire pohlédla na Evu a na Michaelův obličej a pomyslela na to, jak bude sám zamčený v cele. Jak jinak to nazvat? Bude zavřený jako Myrnin.

	Myrnin. Zajímalo by ji, jestli i on cítil tohle zvláštní nutkání, a pokud ano, tak zda ho byli schopni zastavit, než odešel. Pravděpodobně ne, pokud by opravdu chtěl utéct. Myrnin byl jako nezadržitelná síla, a jestli nenarazil na něco, s čím nedokázal pohnout…

	Povzdychla si a pomohla nést Michaela chodbou, kolem zaražených úředníků do jeho dočasné zadržovací cely.

	 

	*

	 

	Život šel překvapivě dál – tedy lidský život. Lidé sebrali odvahu a vyšli ven, uklízeli ulice, vynášeli věci ze spálených a zřícených domů. Policie znovu začala nastolovat pořádek.

	Ale něco se dělo. Lidé na ulicích se shlukovali. Mluvili spolu, dohadovali se.

	Claire se to nelíbilo a bylo jí jasné, že Eva a Hana to vidí stejně.

	Hodiny ubíhaly. Projížděly městem a podávaly Oliverovi hlášení o skupinkách, které zahlédly. Ta poslední měla snad sto lidí. Shromáždili se v parku. Nějaký chlap, kterého Claire neznala, měl megafon.

	„Sal Manetti,“ poznamenala Hana. „Vždycky dělal potíže. Myslím, že jednu dobu patřil k partě Kapitána Okatého, ale nepohodli se. Sal chtěl mnohem víc zabíjet a méně mluvit.“

	To nebylo dobré. Opravdu nebylo dobré, kolik lidí mu naslouchalo.

	Eva se vrátila do Common Grounds, aby podala zprávu, a od té chvíle šlo všechno do háje.

	Hana poté, co odevzdaly bednu plnou pytlíků s krví z univerzitních zásob, vezla Claire domů, když začala dívce v kapse vyzvánět vysílačka. Claire zadala kód a přihlásila se. Jakmile to udělala, z reproduktoru se vyvalil rámus.

	Zdálo se jí, že slyší něco o Oliverovi, ale nevěděla to určitě. Křičela otázky, ale nikdo neodpovídal. Jako by snad někdo zapnul vysílačku náhodou, uprostřed boje, a nikdo neměl čas do ní mluvit.

	Pak vysílání utichlo.

	Claire s Hanou si vyměnily pohledy. „Radši…“

	„Pojedeme do Common Grounds? Jo. Souhlasím.“

	Když dorazily na místo, první, co Claire spatřila, bylo roztříštěné sklo. Rolety byly vytažené nahoru a dvě okna do ulice byla rozbitá; směrem ven, nikoli dovnitř. Střepy se povalovaly všude po chodníku.

	Bylo tu nezvykle ticho.

	„Evo?“ vyhrkla Claire a vystřelila z auta dřív, než ji Hana mohla zastavit. Doběhla ke dveřím kavárny, ale nešly otevřít. Bušila do nich tak silně, že si určitě udělala modřiny.

	Bylo zamčeno.

	„Počkala bys?“ vyštěkla Hana a popadla ji za paži, když se snažila prolézt jedním rozbitým oknem. „Pořežeš se, počkej.“

	Použila paintballovou pušku, kterou měla u sebe, aby srazila visící ostré střepy, a než mohla Claire proklouznout dovnitř, vlezla jí do cesty a překročila nízký dřevěný parapet. Claire ji následovala. Hana se ji nepokoušela zastavit, natolik ji už znala.

	„Krucinál,“ zamumlala Hana. Když Claire vlezla za ní, viděla, že většina stolů a židlí je převrácená nebo odstrčená stranou. Podlahu pokrývalo rozbité porcelánové nádobí. V tom nepořádku na zemi leželo několik nehybných lidí. Hana je všechny obešla a rychle zkontrolovala jejich stav. Claire jich na zemi napočítala celkem pět. Nad dvěma těly Hana smutně zavrtěla hlavou. Další tři byli naživu, ale zranění.

	V kavárně nenašly žádné upíry a neviděly ani Evu.

	Claire vešla za závěs. Další stopy po souboji. Nikdo tu ale nebyl. Ani živý, ani mrtvý. Zhluboka se nadechla a otevřela velký chladicí box.

	Byl plný sáčků s krví. Žádná těla.

	„Našla jsi něco?“ zeptala se Hana zpoza závěsu.

	„Nic tu není,“ odpověděla Claire. „Krev tu ale nechali.“

	„Hmm, to je divné. Člověk by si myslel, že tu budou chtít ze všeho nejvíc. Proč by měl někdo tohle místo přepadnout a nevzít to nejlepší zboží?“ Hana hleděla do kavárny a výraz v obličeji měla prázdný a vzdálený. „Okna jsou rozbitá směrem ven, ne dovnitř. Žádný náznak toho, že by někdo použil dveře, ani hlavní, ani zadní. Nemyslím, že je napadl někdo zvenčí, Claire.“

	S těžkým, nepříjemným pocitem v žaludku zabouchla Claire dveře mrazicího boxu. „Myslíš si, že upíři bojovali, aby se dostali ven.“

	„Jo. Jo, myslím.“

	„Oliver taky.“

	„Oliver, Myrnin, všichni. Ať už upíry táhl ven jakýkoli signál, myslím, že asi zesílil.“

	„Ale kde je Eva?“ zeptala se Claire.

	Hana zavrtěla hlavou. „Nevíme nic. Jenom předpokládáme. Musíme do terénu, abychom přišly na to, co se děje.“ Dál zírala ven. „Jestli vyšli ven, většina z nich na slunci chvíli vydrží, ale budou popálení. Někteří z nich se nemohli dostat daleko.“

	Z některých, jako z toho policisty, který shořel Claire přímo před očima, nic nezbude. „Myslíš, že v tom má prsty Bishop?“ zeptala se přiškrceným hlasem.

	„Doufám.“

	Claire zamrkala. „Proč?“

	„Protože jestli ne, tak jde o něco mnohem horšího.“
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	O tři hodiny později nebyly o moc chytřejší. Nic, co se pokusily udělat, aby upíři neodcházeli ven, nezabíralo. Jenom uspávací prostředky a pevné mříže. Stopování těch, kteří odešli, taky nevedlo k ničemu. Claire s Hanou nakonec skončily v domě Glassových, který se zdál být nejlepším místem, kde se shromáždit – nacházel se v centru města a v případě nouze byl blízko radnice.

	Richard Morrell přijel společně s několika dalšími lidmi a proměnil kuchyni na obchod. Claire se snažila přijít na to, jak všechny nakrmí, když se ozvalo další zaklepání na dveře.

	Babička Dayová, stará žena s napřímenými zády a hrdým postojem, se opírala o hůl a hleděla na Claire věkem uvadlýma očima. „Nezůstanu se svou vnučkou,“ oznámila. „Nechci se do toho zaplést.“

	Claire rychle ustoupila stranou, aby ji pustila dál, a žena pomalu vešla. Když za ní Claire zamkla dveře, zeptala se: „Jak jste se sem dostala?“

	„Pěšky,“ odpověděla babička. „Ještě dobře vím, jak se používají nohy. Nikdo mě neobtěžoval.“ Nikdo by se neodvážil, pomyslela si Claire. „Mladý pan Richard! Ty jsi tady?“

	„Madam?“ Richard Morrell vyšel z kuchyně. Najednou vypadal mnohem mladší, než jak ho Claire kdy vnímala. Babi Dayová už měla na lidi takový účinek. „Co tady děláte?“

	„Moje bláznivá vnučka se úplně pominula,“ vysvětlovala babička. „Nechci s tím mít nic společného. Nestůj mi v cestě, hochu. Připravím vám něco k obědu.“ Jak procházela přímo kolem něj do kuchyně, ťukala holí do podlahy, dělala si starosti a lamentovala nad jejím stavem. Claire postávala stranou a nevěděla, jestli se má smát, nebo strachovat. Stala se jen párem rukou, které dostávaly rozkazy, ale nakonec měly připravený plný tác sendvičů a velký džbán ledového čaje.

	Ke stolu v kuchyni se posadili všichni kromě babičky, která si šla odpočinout do vedlejšího pokoje. Poté co Richard kývl na Claire, přitáhla si k nim váhavě židli. Byli tu i detektivové Joe Hess a Travis Lowe a vděčně do sebe házeli jídlo i pití. Claire se cítila vyčerpaně, ale oni vypadali ještě hůř.

	Vysoký, hubený Joe Hess měl levou ruku zavěšenou v pásce – očividně zlomenou, protože byla v ortéze. Hess i jeho zavalitější, silnější kolega byli samá modřina a řezná rána. Bylo poznat, že se zapletli do nejednoho souboje.

	„Takže,“ promluvil Hess, „máte nějakou informaci o tom, kam ti upíři jdou, když se najednou rozhodnou?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Richard. „Když je začneme sledovat, stačíme jim jenom chvíli a pak se nám ztratí z dohledu.“

	„Nezraní je slunce?“ zeptala se Claire. „Myslím tím…“

	„Začnou kouřit – ne jako marlboro – a pak se začnou grilovat,“ odpověděl Travis Lowe s pusou plnou krůtího masa a sýru. „Ti starší to docela dobře zvládají a kromě toho nevyběhnou ven jen tak. Hodí na sebe kabáty, klobouky a přikrývky. Viděl jsem jednoho v dece s obrázkem Spongeboba. Musel to sebrat někde v dětském pokoji, tomu by jeden nevěřil. Potíže mají hlavně mladší upíři. Někteří z nich se nedostanou do stínu, protože nejsou opatrní.“

	Claire pomyslela na Michaela a žaludek se jí obrátil. Než ze sebe vůbec vysoukala otázku, Richard si všiml jejího výrazu a zavrtěl hlavou. „Michael je v pořádku,“ řekl. „Sám jsem na to dohlédl. Spolu s dalšími upíry, které jsme dokázali chytit, než bylo pozdě, dostal pěknou bezpečnou celu. On není tak silný jako někteří jiní. Nedokáže ohýbat ocel holýma rukama. Tedy zatím.“

	„Nějaká zpráva o…“ Claire nedokončila otázku a Richard jí to ani nedovolil.

	„Evu nikdo neviděl,“ skočil jí do řeči. „Neozvala se. Zkusil bych sledovat její telefon s pomocí GPS, ale to bychom museli zase nahodit mobilní síť, a to je teď příliš nebezpečné. Požádal jsem chlapy v ulicích, aby se po ní podívali, ale máme moc práce, Claire.“

	„Já vím. Ale…“ Nedokázala to přesně vyjádřit slovy. Prostě věděla, že se Eva nějak, někde dostala do problémů a že ji musí najít.

	Joe Hess vstal, aby se podíval na zvětšenou mapu Morganville, která visela na zdi. „Tohle pořád platí?“ Mapa byla pokrytá barevnými tečkami. Modré označovaly místa, která obývali ti, kdo byli loajální k Amélii; červené tečky patřily těm na Bishopově straně; černá byla pro domy spálené nebo jinak neobsazené, což byly tři Zakladatelčiny domy, nemocnice a krevní banka.

	„Zhruba ano,“ odpověděl Richard. „Netušíme, jestli upíři odcházejí z Bishopových budov, ale víme, že tomu podléhají stejně jako Améliini. Můžeme potvrdit jen lokace, kde měli být Améliini upíři, a ti odešli ze všech míst, která máme označena modře.“

	„Kde je viděli naposledy?“

	Richard se podíval do poznámek a začal na mapu přidávat žluté tečky. Claire skoro okamžitě postřehla vzorec. „To jsou portály,“ oznámila. „Myrnin je nějak musel zase zprovoznit. To je to, co používají.“

	Hess a Lowe se zatvářili zaraženě, ale Richard přikývl. „Jo. Vím o tom. Dává to smysl. Ale kam jdou?“

	Claire bezmocně pokrčila rameny. „Můžou jít kamkoli. Já neznám všechna místa, kam portály vedou. Myrnin a Amélie možná ano, ale nemyslím si, že někdo další.“ Nesmyslně ji však potěšila myšlenka, že se upíři nikde neprocházejí po slunci a samovolně nehoří. Nechtěla vidět, že by se to stalo všem upírům… dokonce ani Oliverovi ne.

	No, Oliverovi možná někdy ano. Ale ne dnes.

	Všichni tři muži na ni chvíli hleděli a potom zase začali studovat mapu, bavili se o perimetrech a strategii pro hlídky… prostě o věcech, u nichž měla Claire pocit, že se jí netýkají. Dojedla sendvič a přešla do obýváku. Malá scvrklá babička Dayová tam seděla v křesle s nohama nahoře a mluvila s Hanou.

	„Ahoj, děvče,“ kývla na ni. „Posaď se.“

	Claire si sedla a rozhlédla se po pokoji. Většina upírů byla pryč; buď je zavřeli do cel, nebo zamkli do bezpečí; některé ale nebyli schopní zastavit. Claire si pořád znepokojeně třela ruce, nedokázala s tím přestat. Shane. Shane by měl být tady. Richard Morrell říkal, že zařídili, aby se řidiči Krevmobilu střídali, což znamenalo, že Shane brzy přijede, aby si odpočinul.

	Jak ho jen potřebovala…

	Babička Dayová se na ni dívala se sympatiemi v unavených očích. „Děláš si starosti?“ zeptala se s úsměvem. „Asi máš důvod, předpokládám.“

	„Ano?“ Claire to překvapilo. Většina dospělých se snažila předstírat, že všechno bude v pořádku.

	„Jistě, zlatíčko. Upíři vládli Morganville hodně dlouhou dobu a nebyli vždycky nejlaskavější. Ubližovali lidem a bezdůvodně je zabíjeli. To vzbudí nelibost.“ Babička kývla ke knihovně. „Podej mi tamhletu červenou knihu, tu, co začíná na N.“

	Byla to encyklopedie. Claire ji vytáhla a položila babičce do klína. Paní Dayová ji štíhlými vetchými prsty otevřela, obrátila pár stránek a potom jí knihu podala zpátky. Nadpis zněl: „Newyorské nepokoje, 1863“.

	Obrázky ukazovaly chaos v ulicích – gangy, hořící budovy. A horší věci. Mnohem, mnohem horší.

	„Lidé zapomněli,“ řekla babička. „Zapomněli, co se může stát, když zloba naroste. Tihle lidé v New Yorku se zlobili, protože probíhaly odvody mužů do občanské války. Na kom myslíš, že si vybili zlost? V prvé řadě na černých. Na lidech, kteří se jim nemohli postavit. Dokonce zapálili sirotčinec a pozabíjeli by všechny děti, kdyby je dokázali chytit.“ Zavrtěla hlavou a znechuceně mlaskla. „Stejná situace nastala v Tulse v roce 1921. Nazvali to Greenwoodské nepokoje. Bílí obviňovali černé, že jim berou práci a obchody. A kdysi ve Francii měli revoluci, kde všem domýšlivým šlechticům sťali hlavy. Možná to byla jejich chyba, možná ne. Vždycky je to stejné: rozzlobíš se, svedeš to na nějakou skupinu a donutíš je, aby za to zaplatili – ať jsou vinní nebo ne. Děje se to pořád.“

	Claire přeběhl mráz po zádech. „Co tím myslíte?“

	„Myslím tím, ať si vzpomeneš na Francii, děvče. Upíři nás dlouho drželi na řetězu stejně jako ti šlechtici… nebo aspoň tak to lidé tady chápou. Teď pomysli na všechny lidi tam venku se záští trvající několik generací a na to, že zrovna teď ve skutečnosti nikdo nevládne. Nemyslíš, že to dopadne špatně?“

	Claire se otřásla, ale to nestačilo. Na tohle se nedokázal dost otřást nikdo na světě. Claire si vzpomněla na Shaneova otce a na fanatický svit v jeho očích. On by byl jedním z těch, kdo by vedli nepokoje, napadlo ji. Jeden z těch, kdo by vytáhli lidi z jejich domovů za kolaboraci a obracení kabátů a pověsili je na nejbližší lampu.

	Hana pohladila brokovnici, kterou držela na klíně. Paintballovou pušku odložila – stejně jí teď k ničemu nebyla, když tu nebyli upíři. „Sem se nedostanou, babi. Žádný Greenwood v Morganville nedopustíme.“

	„Nebojím se ani tak o tebe a o sebe,“ řekla babička. „Ale dělám si obavy o Morrellovy. Přijdou si pro ně, dříve nebo později. Ta rodina bude první na ráně.“

	Claire by zajímalo, jestli to Richard ví. Pomyslela také na Moniku. Ne že by ji měla ráda – bože, to ne – ale i tak.

	Poděkovala babičce Dayové a odešla zpátky do kuchyně, kde ještě pořád diskutovali policisté.

	„Babička Dayová si myslí, že nastanou potíže,“ oznámila. „Ne ze strany upírů, ale lidí, jako jsou ti v parku. Může je způsobit i Lisa Dayová. A myslí si, že by ses měl postarat o svou rodinu, Richarde.“

	Richard přikývl. „Už jsem to udělal. Máma a táta jsou na radnici. Monika tam míří taky.“ Odmlčel se a zamyslel. „Máš pravdu. Měl bych dohlédnout na to, aby se tam v pořádku dostala, než se stane dalším číslem ve statistice.“ Obličej se mu zachmuřil a v očích se mu usadil pohled, který se nehodil ke způsobu, jakým to řekl. Dělal si starosti.

	Vzhledem k tomu, co si Claire právě vyslechla od babičky Dayové, by pravděpodobně měl. Joe Hess s Travisem Lowem si taky vyměnili pohledy a ji napadlo, že si asi myslí totéž. Ona si to zaslouží, říkala si Claire. Ať se Monice Morrellové stane cokoli, zaslouží si to.

	Až na to, že obrázky z knihy babičky Dayové ji pořád strašily v hlavě.

	Hlavní dveře prudce bouchly. Uslyšela Hanin hlas – nezněl vyplašeně, jen pozdravila. Otočila se, přešla ke dveřím od kuchyně… a vrazila přímo do Shanea, který ji popadl a objal.

	„Jsi tady,“ vydechl a sevřel ji tak pevně, až jí zapraskala žebra. „Člověče, s tebou to není snadný, Claire. Zatraceně, celej den jsem šílel. Nejdřív jsem slyšel, že jsi uprostřed upírského centra, potom že s Evou jezdíte okolo jako návnada…“

	„Ty máš co mluvit o návnadě,“ přerušila ho Claire a odtáhla se, aby se mu mohla podívat do tváře. „Jsi v pořádku?“

	„Ani škrábnutí,“ zakřenil se. „Ironie, co? Protože já jsem většinou ten, kdo si odnese šrámy z boje, že? To nejhorší, co se mi stalo, bylo, že jsem musel zastavit a nechat partu upírů vystoupit, jinak by se prodrali ven přímo skrz stěny. Byla bys pyšná. Dokonce jsem je nechal vystoupit ve stínu.“ Úsměv mu povadl, ale jiskřičky v očích zůstaly. „Vypadáš unaveně.“

	„Jo? Neříkej,“ zívla. „Promiň.“

	„Měli bychom zůstat doma a odpočinout si, dokud můžeme.“ Rozhlédl se. „Kde je Eva?“

	Nikdo mu to neřekl. Claire otevřela ústa, ale hrdlo se jí stáhlo úzkostí. Do očí se jí vedraly slzy. Je pryč, chtěla říct. Ztratila se. Nikdo neví, kde je.

	Ale říct to nahlas, říct to Shaneovi, znamenalo, jako by to bylo ještě skutečnější.

	„Claire,“ řekl a pohladil ji po vlasech. „Claire, co se děje?“

	„Byla v Common Grounds,“ hlesla konečně. „Ona…“

	Ruce mu ztuhly a vytřeštil oči.

	„Ona se ztratila,“ vydechla Claire nakonec a zalila ji vlna naprostého zoufalství. „Je někde tam. Víc nevím.“

	„Její auto stojí venku.“

	„Přivezly jsme ho sem,“ Claire kývla na Hanu, která se objevila za Shanem a tiše je pozorovala. Shane ji pohledem vzal na vědomí, nic víc.

	„Tak fajn,“ řekl Shane. „Michael je v bezpečí, ty jsi v bezpečí, já taky. Teď musíme najít Evu.“

	„To není dobrý nápad,“ namítl Richard Morrell.

	Shane se k němu prudce otočil a výraz jeho tváře byl tak tvrdý, že by vyděsil i upíra. „Chceš mě zkusit zastavit, vole?“

	Richard na něj chvíli zíral, ale pak se otočil zpátky k mapě. „Jestli chcete jít, tak běžte. Máme práci. Tam venku je město plné lidí, kterým máme pomáhat a chránit je. Eva je jenom jedna holka.“

	„Jo, no, ale je to naše holka,“ namítl Shane. Vzal Claire za ruku. „Jdeme.“

	Hana se opřela o zeď. „Můžu jet s vámi?“

	„Když máš zbraň? No jasně.“

	 

	*

	 

	Venku bylo zvláštně – ticho, ale jakoby s potlačovaným pocitem vzrušení ve vzduchu. Lidé tam pořád postávali, bavili se na ulicích ve skupinkách. Obchody byly zavřené, aspoň většina, ale Claire si se stísněným pocitem všimla, že bary jsou otevřené stejně jako místní obchod se zbraněmi.

	To nebylo dobré.

	Brána univerzity byla otevřená a lidem vydávali nějaké druhy propustek – pořád se drží historky o krizovém výcviku, došlo Claire.

	„Ach bože,“ zamumlal Shane, když odbočili do jedné z ulic, která vedla do srdce města, na náměstí Zakladatelky – tedy do upírského centra. Bylo tady mnohem víc lidí, víc skupinek. „Tohle se mi nelíbí. Támhle stojí Sal Manetti. Kdysi býval kamarád mýho táty, chodili spolu na pivo.“

	„Policajtům se to taky moc nelíbí,“ kývla Hana a ukázala na policejní vozidla před nimi. Policisté blokovali průchod na konci ulice, a když Claire přimhouřila oči, uviděla, že jsou venku z vozidel a stojí v řadě, připravení na všechno. „Tohle se může kdykoli zvrtnout. Stačí, aby někdo zažehl jiskru, a oheň je na střeše.“

	Claire si vzpomněla, jak jí Shane říkal, že jeho táta je na cestě do města, a věděla, že on na to myslí taky. Zavrtěl hlavou. „Musíme přijít na to, kde by mohla být Eva. Nějaké nápady?“

	„Možná nám nechala nějaká vodítka,“ napadlo Claire. „U Common Grounds. Asi bychom měli začít tam.“

	Common Grounds bylo prázdné a ocelové rolety spuštěné. Hlavní vchod byl zamčený. Přejeli dozadu, do uličky. Nebylo tu nic než popelnice a…

	„Co to sakra je?“ zeptal se Shane. Dupl na brzdy a zastavil auto. Vyskočil ven a sebral něco malého na zemi. Nasedl a podal to Claire.

	Byl to malý bílý bonbon ve tvaru lebky. Claire zamrkala a zadívala se do ulice. „Nechala za sebou cestičku z větrových bonbonů?“

	„Vypadá to tak. Budeme muset jít pěšky, abychom ji mohli sledovat.“

	Haně se ten nápad moc nelíbil, ale Shane nenechal hlasovat. Zaparkovali, zamkli Evino auto v ulici za Common Grounds a začali hledat bonbony ve tvaru lebky.

	„Tady!“ zakřičela Hana na konci ulice. „Zdá se, že je odhazovala, když měnila směr. Chytré. Šla tudy.“

	Potom už pokračovali rychleji. Bonbony se povalovaly viditelně, bylo snadné je zahlédnout. Claire si všimla, že leží většinou ve stínech, což by dávalo smysl, kdyby šla Eva s Myrninem nebo jinými upíry. Proč nezůstala v kavárně? Možná neměla na vybranou.

	Po pár blocích se bonbony vytratily. Dovedly je do oblasti, kde Claire ještě nikdy nebyla – stály tu většinou opuštěné staré budovy rozpadající se na kusy pod neúnavným náporem let a slunce. Vypadalo to tu prázdně.

	„Kam teď?“ zeptala se Claire a rozhlédla se. Nevšimla si ničeho výrazného, ale potom spatřila něco třpytivého, zastrčeného za vyvrácenou rezavou popelnicí. Vsunula tam ruku a vytáhla černý kožený obojek se stříbrnými bodci.

	Stejný obojek, jaký nosila na krku Eva. Mlčky ho ukázala Shaneovi, který se pomalu otáčel a prohlížel si okolní prázdné budovy. „No tak, Evo,“ zašeptal. „Dej nám něco. Cokoliv.“ Ztuhl. „Slyšíš to?“

	Hana naklonila hlavu. Stála na konci ulice s brokovnicí v náručí způsobem, který byl sice ležérní, ale zároveň hrozivý. „Co je?“

	„Ty to neslyšíš?“

	Claire to slyšela. Někomu zvonil telefon. Mobilní telefon s ultrasonickým vyzváněcím tónem – zaslechla, že starší lidé tyto frekvence neslyší a děcka ve škole je používají, aby si mohla posílat textovky a volat ve třídě. Bylo to slabé, ale slyšela to. „Myslela jsem, že je síť odpojená,“ poznamenala a vytáhla svůj vlastní telefon.

	Ne. Mobilní síť opět fungovala. Zajímalo by ji, jestli to zařídil Richard, nebo zda jejich nepřátelé ztratili kontrolu nad mobilními vysílači. Možné bylo obojí.

	Našli ten telefon, než přestal zvonit. Patřil Evě – červený mobil se stříbrnými lebkami. Byl odhozený ve stínu prolomených naklánějících se dveří. „Kdo volal?“ zeptala se Claire a Shane prolistoval menu.

	„Richard,“ odpověděl. „Koukám, že ji nakonec opravdu hledá.“

	Claire zapípal telefon – jenom jednou. Textová zpráva. Otevřela mobil a zkontrolovala ho.

	Textovka od Evy, odeslaná před několika hodinami. Očividně byly zpožděné zprávy doručeny teprve teď.

	Stálo tam: 911 u Němce. Claire to ukázala Shaneovi. „Co to je?“

	„911, tísňové volání. U Němce…“ Podíval se na Hanu, která se odtáhla od zdi a přešla k nim.

	„Němcova továrna na pneumatiky,“ řekla. „Zatraceně, to se mi nelíbí. Je velká nejmíň jako několik fotbalových hřišť.“

	„Měli bychom dát vědět Richardovi,“ navrhla Claire. Vytočila jeho číslo, ale síť byla přetížená a vzápětí zase spadla.

	„Nebudu čekat,“ prohlásil Shane. „Pojďme k autu.“
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	Továrna na pneumatiky stála poblíž staré nemocnice. Když to Claire zjistila, přeběhl jí mráz po zádech. Na tu opuštěnou budovu si pamatovala až moc dobře. Byla neskutečně strašidelná a samozřejmě tu se Shanem málem přišli o život, takže to tady prostě neměla ráda.

	Když Shane odbočil s autem do ulice, trochu ji šokovalo, že ta mohutná stará budova ještě stojí.

	„Copak to tu nevyhodili do povětří?“ Nemocnice byla určená k demolici, a bože, jestli to někdy nějaké místo potřebovalo jako sůl…

	„Zaslechl jsem, že to odložili,“ odpověděl Shane. Nevypadal o nic šťastněji než Claire. „Kvůli nějaké historické ochraně, nebo co. I když se vsadím, že ten, kdo ji chce ochránit, nikdy nebyl uvnitř a nebojoval tam o život.“

	Claire se dívala z okna. Ta deprimující strašidelná nemocnice byla na její straně auta. Kvůli popraskaným kamenům a naklánějícím se sloupům vpředu vypadala, jako by vypadla z Shaneových oblíbených videoher, kde se zabíjejí zombie. „Neschovávej se tu,“ zašeptala. „Prosím, neschovávej se tu.“ Pokud si Eva a Myrnin našli úkryt tady, nebyla si Claire jistá, jestli má dost odvahy jít je tam hledat.

	„Tohle je Němcova továrna,“ kývla Hana k opačné straně ulice. Když tu Claire byla naposledy, opravdu si jí nevšimla – příliš ji zaměstnávala snaha nezemřít – ale tady stála, čtyřpodlažní čtvercová budova ve vybledlé žlutohnědé barvě, kterou v šedesátých letech používali snad všichni. Dokonce i okna – ta, která nebyla rozbitá – byla natřená barvou. Budova byla obyčejná, velká a hranatá; kromě její velikosti na ní nebylo nic zvláštního – zabírala nejméně tři bloky, všude jen samý beton a zakrytá okna.

	„Byla jsi někdy uvnitř?“ zeptal se Shane Hany, která budovu pečlivě studovala.

	„Už hodně dlouho ne,“ odpověděla. „Jo, občas jsme se tam schovávali, když jsme chodili za školu nebo tak. Myslím, že to kdysi dělali všichni. Je tam nepořádek, vážně smetiště. Samá veteš, rozpadající se zdi, nestabilní stropy. Jestli půjdeš do prvního patra, dávej si pozor. Nespoléhej na to, že tě podlaha udrží, a buď opatrný i na železném schodišti. Bylo vratké už tenkrát.“

	„Půjdeme tam?“ chtěla vědět Claire.

	„Ne,“ řekl Shane. „Ty nepůjdeš nikam. Zůstaneš tady a po telefonu seženeš Richarda, abys mu řekla, kde jsme. Já s Hanou to zkontrolujeme.“

	Neměla moc prostoru se s ním dohadovat, protože jí Shane nedal čas; spolu s Hanou vystřelili z auta, kývli na ni, aby se zamkla, a utíkali k díře ve zrezivělém, rozpadajícím se plotě.

	Claire se za nimi dívala, dokud se jí neztratili z dohledu za rohem budovy, a uvědomila si, že jí od toho, jak silně svírala telefon, ztuhly prsty. Zhluboka se nadechla a otevřela ho, aby zase zkusila zavolat Richardu Morrellovi.

	Nic. Znovu žádný signál. Síť naskakovala a vypadávala jako jojo.

	Signál vysílačky byl špatný, ale stejně to zkusila. Nějaká odpověď se ozvala, ale pohltily ji rušivé zvuky. Udala svou pozici, kdyby ji náhodou někdo v síti byl schopný přes rušení slyšet.

	Najednou jí něco zastínilo světlo z okna a Claire zakřičela a upustila přístroj. Někdo začal zběsile mlátit do skla.

	Claire poznala hedvábnou halenkou – svou hedvábnou halenku – dřív, než si uvědomila, že je to Monika Morrellová, protože Monika rozhodně nevypadala jako obvykle. Byla uřícená, zpocená, měla rozcuchané vlasy a rozmazaný make-up.

	A brečela. Na pravé tváři měla řeznou ránu, dělala se jí modřina. Halenku jí pokrývalo bláto a krev. Levou paži si držela, jako by ji bolela.

	„Otevři dveře!“ zakřičela a zase zabouchala na sklo. „Pusť mě dovnitř!“

	Claire se ohlédla dozadu za auto.

	Ulicí se řítil dav; třicet nebo čtyřicet lidí, někteří běželi, jiní šli pomaleji. Pár jich mávalo baseballovými pálkami, jiní prkny nebo trubkami. Uviděli Moniku a rozkřičeli se. Claire zalapala po dechu, protože ten zvuk vůbec nezněl lidsky – spíš jako řev divokého zvířete, něčeho nemyslícího a hladového.

	Monika měla snad poprvé v obličeji vyplašený a bezbranný výraz. Přitiskla dlaň na okno. „Prosím, pomoz mi,“ žadonila.

	Ale když se Claire natáhla, aby zámek otevřela, Monika sebou trhla, otočila se a utíkala dál. Kulhala.

	Claire přelezla přes přední sedadlo a vklouzla na místo řidiče. Shane nechal klíčky v zapalování. Nastartovala velké auto a zařadila rychlost, ale příliš šlápla na plyn, a než srovnala kola, málem narazila do obrubníku. Rychle předjela Moniku, prudce zastavila a natáhla se, aby jí otevřela dveře u spolujezdce.

	„Naskoč!“ zakřičela. Monika vklouzla dovnitř a zabouchla dveře. Claire dupla na plyn, když něco hlasitě dopadlo na kufr auta – možná cihla. O chvíli později následovalo krupobití menšího kamení. Claire divoce změnila směr, potom kola srovnala a rozjela se plynuleji. Srdce jí prudce bušilo, a jak svírala volant, cítila, jak se jí potí ruce. „Jsi v pořádku?“

	Monika ztěžka oddechovala a hodila po Claire ošklivým pohledem. „Ne, samozřejmě že nejsem v pořádku!“ odsekla a třesoucíma se rukama si snažila upravit vlasy. „Neuvěřitelné. Takhle blbá otázka. Od někoho jako ty bych ale asi ani neměla čekat nic jiného…“

	Claire zastavila a zadívala se na ni.

	Monika zmlkla.

	„Povím ti, jak to teď bude,“ řekla Claire. „Ty se budeš pro změnu chovat jako normální lidská bytost, jinak jsi v tom sama. Jasné?“

	Monika se ohlédla. „Blíží se!“

	„Jo, blíží. Takže je to jasné?“

	„Fajn, fajn, jo! Jasně, cokoli!“ Monika se vyděšeně zadívala na blížící se gang. Další kameny ozdobily lak na autě a jeden dopadl na zadní sklo s takovou silou, až sebou Claire škubla. „Dostaň mě odsud! Prosím!“

	„Drž se. Nejsem moc dobrá řidička.“

	To bylo hodně slabě řečeno. Evino auto bylo velké a těžké a jako by mělo vlastní rozum, a Claire si ani nestihla upravit sedadlo, aby snadněji dosáhla na pedály. Jediná dobrá věc na jejím řízení – když se vzdálili od davu a dopadajících cihel – byla, že jela vcelku rovně a poměrně rychle.

	Na obrubník najela jenom dvakrát.

	Když nejrychlejší z jejich pronásledovatelů odpadli a očividně ztratili chuť se za nimi hnát, Claire si konečně vzpomněla, jak se dýchá, a odbočila s autem doprava. Tato část města vypadala opuštěně, ale úplně stejně vypadala i předchozí ulice, než se v ní objevila Monika a její fanklub. Velká impozantní budova továrny na pneumatiky proplouvala za oknem na straně spolujezdce – připadalo jí to jako míle jednotvárných cihel a prázdných oken.

	Claire zastavila na opačné straně ulice před opuštěným zrezivělým skladištěm. „Pojď,“ řekla.

	„Cože?“ Monika na ni nechápavě, šokovaně hleděla, jak vystupuje z auta a vytahuje klíčky. „Kam chceš jít? Musíme odsud vypadnout! Oni mě chtěli zabít!“

	„A asi ještě pořád chtějí,“ dodala Claire. „Takže jestli tu nechceš čekat, až si pro tebe přijdou, možná bys měla raději vylézt z toho auta.“

	Monika něco zamumlala, ale Claire předstírala, že to neslyší – nebyl to zrovna kompliment – a pak se vyštrachala ze své strany auta. Claire zamkla. Doufala, že ho dav nerozmlátí, ale vypadali hodně podrážděně a pouhá skutečnost, že se v něm Monika svezla, může stačit, aby ho zničili.

	Když ale budou mít štěstí, napadne je, že holky utekly do skladiště – což bylo přesně to, co Claire chtěla.

	Claire Moniku vedla opačným směrem, k plotu okolo Němcovy továrny. U jedné tyče bylo roztržené pletivo a starý nepravidelný otvor ukrytý spletí plevele. Protáhla se dovnitř a podržela plot Monice. „Jdeš?“ zeptala se, když dívka zaváhala. „Protože víš co? Je mi to úplně jedno. Jen pro tvoji informaci.“

	Monika bez dalšího komentáře prolezla dovnitř. Plot zapadl zpátky na místo. Jestli někdo nebude hledat díru, mělo by to být v pohodě. Továrna vrhala velký tmavý stín na plevelem porostlé parkoviště. Pořád tu ještě stálo několik zrezivělých aut. Claire je využila jako krytí před pohledem z ulice, zatímco se blížily k hlavní budově, i když si nemyslela, že je ten gang natolik blízko, aby je tady opravdu zahlédl. Monika to zřejmě pochopila, aniž by jí musela něco dlouze vysvětlovat. Claire předpokládala, že běh o život jí trochu srazil hřebínek. Možná.

	„Počkej,“ vykřikla Monika, když se Claire chystala rozběhnout k rozbitému oknu v přízemí továrny. „Co to děláš?“

	„Jdu najít svoje kamarády,“ vysvětlila. „Jsou uvnitř.“

	„Já tam teda nejdu,“ oznámila Monika a snažila se, aby to znělo povýšeně. Mělo by to větší účinek, kdyby nebyla tak zpocená a vyčerpaná. „Měla jsem namířeno na radnici, ale ti zmetci se mi přimotali do cesty. Rozřezali mi pneumatiky. Musím se dostat za svými rodiči.“ Pronesla to, jako by čekala, že jí Claire zasalutuje a vyskočí na její povel.

	Claire povytáhla obočí. „Tak bys asi raději měla vyrazit. Je to docela dlouhá cesta.“

	„Ale… ale…“

	Claire nečekala, až s tím breptáním skončí; otočila se a rozběhla se k budově. Okno vedlo do úplné temnoty, aspoň jí to tak připadalo, ale přinejmenším bylo přístupné. Vytáhla se na okenní rám a přehodila nohy dovnitř.

	„Počkej!“ Monika přiběhla k ní. „Nemůžeš mě tu nechat samotnou! Viděla jsi přece ty pitomce!“

	„Jo, viděla.“

	„Ach, ty si to prostě užíváš, že?“

	„Tak trochu.“ Claire seskočila dovnitř a nohama dopadla na holou betonovou podlahu. Byla prázdná až na vrstvu prachu – nenarušenou, kam až světlo dosáhlo, což ale nebylo moc daleko. „Jdeš?“

	Monika na ni hleděla z okna a vřel v ní vztek. Claire se na ni usmála a vydala se do tmy.

	Monika zanadávala a vlezla dovnitř.

	 

	*

	 

	„Nejsem zlá,“ řekla, nebo spíš zakňučela Monika. Claire si přála, aby našla něco, čím by ji praštila, ale vypadalo to, že v továrně – přestože plné odpadků a trosek – nemají žádnou zásobu dřevěných prken. I když pár pěkných trubek by se tu našlo. Možná by mohla jednu použít.

	Hluboko uvnitř ale vlastně nikoho praštit nechtěla. Claire napadlo, jestli to není povahová vada.

	„Ne, ty opravdu jsi zlá,“ oponovala Monice a prolezla pod nízko visícími svinutými dráty, které jako by vypadly z hororového filmu, kde se vám omotají kolem krku, vytáhnou vás nahoru a zbaví vás jich až psychopatický vrah. Vůbec celé tohle místo vypadalo jako vystřižené z hororu s psychopatickými zabijáky, od ohromné temnoty nad hlavou až po neforemné kosterní tvary zrezivělého vybavení a zapomenuté harampádí. Sprejem počmárané stěny – za celé dekády, od vrstvených stylů starých graffiti až po nejnovější tagy gangů – se leskly v nahodilých paprscích světla jako krev. Nějaký mimořádně odporný sprejer namaloval na zeď obrovský strašidelný obličej klauna – jako oči mu sloužila okna a místo úst měl velké otevřené dveře. Jo, tak tam určitě nepůjdu, pomyslela si Claire. Ale podle toho, jak se situace obvykle vyvíjela, asi bude muset.

	„Proč to říkáš?“

	„Co proč říkám?“ zeptala se Claire nepřítomně. Pozorně naslouchala, jestli neuslyší nějaký pohyb, ale tohle místo bylo obrovské a matoucí – přesně jak je Hana varovala.

	„Proč říkáš, že jsem zlá?“

	„No, já nevím – protože ses mě pokusila zabít? Protože jsi přiměla kluky, aby mě znásilnili na večírku? A to nezmiňuju…“

	„To byla pomsta,“ namítla Monika. „A nemyslela jsem to zle.“

	„Jako by to tím bylo lepší. Hele, můžeš přestat s těmi pokusy o kamarádství? Nemám čas. Vážně. Ššš.“ To poslední řekla, aby předešla dalšímu Moničinu ublíženému plácání na obranu vlastního charakteru. Claire proklouzla kolem navršených krabic a kovového harampádí do dalšího pruhu světla, který sem dopadal z rozbitého okna vysoko nahoře. Kresba klauna vypadala, jako by ji pozorovala, což bylo pěkně děsivé. Snažila se moc se nedívat na to, co leží na podlaze. Část z toho byly mršiny zvířat, ptáků a věcí, které se dostaly dovnitř a za ty roky chcíply. Ležely tu i staré plechovky, igelitové sáčky a všemožné odpadky, které tu nechala děcka, když sem lezla za dobrodružstvím, nebo aby se tu schovala. Nedokázala si představit, že by tu někdo zůstal dlouho.

	Tohle místo prostě působilo… strašidelně.

	Monika ji popadla za paži, zrovna za tu modřinu, kterou jí způsobila Amélie. Claire sebou škubla.

	„Slyšela jsi to?“ zašeptala Monika tiše a prudce. Potřebovala by ústní vodu a páchla víc potem než parfémem. „Ach, proboha! Něco tu s námi je!“

	„Mohl by to být upír,“ poznamenala Claire. Monika si odfrkla.

	„Těch se nebojím,“ řekla a zamávala Claire před očima přepychovým stříbrným náramkem. „Oliverovi si nikdo nedovolí zkřížit cestu.“

	„Nechceš to říct tomu davu lidí, kteří tě venku honili? Myslím, že tu zprávu asi nejspíš nedostali.“

	„Myslím tím žádný upír. Jsem pod Ochranou.“ Monika to pronesla, jako by prostě neexistovala žádná možnost, že by to mohlo být jinak. Země je kulatá, slunce je žhavé a žádný upír jí nikdy neublíží, protože přísahala Oliverovi, zasvětila mu své tělo i duši.

	No jasně.

	„Mám novinky,“ zašeptala Claire. „Oliver se ztratil z Common Grounds. Amélie zmizela. Ve skutečnosti se většina upírů ve městě ztratila z dohledu, což z těchhle náramků dělá jen roztomilé módní doplňky, ale žádné neprůstřelné vesty ani nic podobného.“

	Monika začala mluvit, ale Claire se na ni rozzlobeně zamračila a ukázala do temnoty, odkud zaslechla ten zvuk. Znělo to divně – jako povzdech odrážející se od oceli a betonu. Narážel do nich a zesiloval.

	Znělo to, jako kdyby zvuk vycházel z klaunových temných úst.

	No ovšem.

	Claire sáhla do kapsy. Pořád u sebe měla lahvičku stříbrného prášku, kterou jí dala Amélie, ale dobře si uvědomovala, že jí nemusí být k ničemu. Jestli jsou její upírští kamarádi ve společnosti nepřátelských upírů, nemá šanci. Stejně jako když za potížemi, které tam na ni čekají, nebudou stát krvesajové, ale lidé…

	Shane a Hana jsou tady. Tady někde. A snad i Eva.

	Claire se protáhla kolem rozedrané pohovky, která páchla starými kočkami a plísní, a obešla opravdu mohutnou krysu, která se neobtěžovala tím, že by jí uhnula z cesty. Seděla tam a upřeně na ni hleděla děsivýma očima.

	Monika se podívala na zem, uviděla ji, vykřikla a klopýtla dozadu. Dopadla do hromady prastarých kartonů, které se na ni spolu s různými odpadky zhroutily. Claire ji popadla a vytáhla na nohy, ale Monika dál kňučela, kroutila se a plácala se po vlasech a těle.

	„Ach bože, jsou na mně? Pavouci? Jsou tu pavouci?“

	Claire doufala, že jestli jsou, tak ji kousnou. „Ne,“ vydechla prudce. Sice na ní byli, ale jenom malí. Setřepala je Monice ze zad. „Zmlkni už!“

	„Děláš si ze mě srandu? Viděla jsi tu krysu? Byla zatraceně obrovská, jako Godzilla!“

	Claire už toho měla dost. Monika ať si klidně chodí kolem sama a ať si řve o krysách a pavoucích, dokud ji někdo nenajde a nesežere. No a co.

	Dostala se jen o tři metry dál, když ji zastavil Moničin tenký hlas.

	„Prosím, nenechávej mě tu.“ Neznělo to jako Monika, vůbec ne. Byl to vyděšený mladý hlásek. „Claire, prosím.“

	Stejně už asi bylo pozdě na to, aby byly zticha, a jestli se v Němcově továrně schovávali upíři, všichni už přesně věděli, kde jsou, a možná i to, jakou mají krevní skupinu. Takže už nemělo cenu dělat tajnosti.

	Claire přiložila ruce k ústům a co nejhlasitěji zakřičela: „Shane! Evo! Hano! Kdokoli!“

	Ozvěna probudila neviditelné ptáky nebo netopýry nad jejich hlavami, a ti začali šíleně mávat křídly. Její hlas se odrazil od každého rovného povrchu a posmíval se Claire jako duch.

	Následovalo ticho, do kterého Monika zašeptala: „Páni, já myslela, že máme být zticha, nebo tak. Moje chyba.“

	Claire měla sto chutí odseknout jí něco hnusného, ale ztuhla, když se jiný hlas rozlehl ohromným prostorem – Shaneův hlas. „Claire?“

	„Tady!“

	„Zůstaň tam! A zmlkni!“

	Znělo to dost zoufale. Claire zalitovala, že raději nebyla zticha. Najednou Monika vedle ní přestala dýchat a ani se nehnula. Sevřela ruce kolem Claiřiny paže a zase zatlačila na ty modřiny.

	Claire ztuhla taky, protože z úst namalovaného klauna cosi vycházelo – něco bílého jako duch se sunulo vpřed jako kouř…

	Mělo to obličej. Několik tváří. Byla to skupina, vypadali jako upíři, všichni strašně bledí a tiší a všichni mířili jejich směrem.

	Zůstat na místě nebyl moc dobrý plán, rozhodla se Claire. Zkusí utéct.

	Popadla Moniku za zápěstí a rozběhla se.

	Když jim oběti začaly prchat, upíři se ozvali – tiše se smáli, podivně syčeli a vydávali děsivé zvuky, ze kterých Claire běhal mráz po zádech. V jedné ruce svírala lahvičku a běžela co nejrychleji, přeskakovala harampádí, které viděla, a klopýtala přes ně, když si ho nevšimla. Monika běžela pořád za ní, i když Claire slyšela, jak zmučeně naříká. Ať už se jí s pravou nohou stalo cokoli, muselo ji to pěkně bolet.

	Něco bledého přistálo před ní s tichým dopadem jako pavouk. Claire spatřila divoký obraz bílého obličeje, červených očí, doširoka otevřených úst a lesknoucích se špičáků. Zastavila se, aby hodila lahvičku… když si uvědomila, že to je Myrnin.

	To zaváhání se jí nevyplatilo. Něco do ní zezadu vrazilo a ona sletěla přes spadlý kovový nosník. Jak se snažila zastavit pád, upustila lahvičku a zaslechla, jak se sklo rozbilo o hranu trámu. Stříbrný prášek vyletěl do vzduchu. Monika vykřikla tak hlasitě, že ptáci tam kdesi nahoře zase zpanikařili. Claire ji zahlédla, jak zaklopýtala, když se snažila dostat co nejdál od Myrnina.

	Myrnin stál přesně na vnějším okraji doletu stříbrného prášku, ale nebyl to on, kdo představoval problém. Další upíři, kteří vyšli z klaunových úst, přelézali hromady odpadků a hnali se za vůní čerstvé proudící krve.

	Šli po nich, a byli rychlí.

	Claire hrábla rukou po zemi, nabrala stříbrný prášek a kousky skla, a přetočila se na kolena. Otočila se a hodila prášek mezi sebe, Moniku a zbytek upírů. Rozptýlil se do jemného, třpytivého oblaku, a když do něj upíři narazili, každá jemná částečka se vzňala plamenem.

	Bylo to nádherné a zároveň strašné. Když upíři vykřikli, Claire sebou škubla. Stříbra bylo moc, dopadalo na jejich kůži a požíralo ji. Claire nevěděla, jestli je to zabije, ale rozhodně je to zastavilo.

	Popadla Moniku za paži a přitáhla ji blíž.

	Před nimi na hromadě dřevěných palet pořád dřepěl Myrnin. Nevypadal ani trochu lidsky, vůbec ne.

	Potom ale zamrkal a rudé světlo v jeho očích pohaslo. Špičáky se mu zasunuly do úst, a než zmateně promluvil, olízl si bledé rty. „Claire?“

	Pocítila tak silnou úlevu, až měla pocit, že padá. „Jo, to jsem já.“

	„Ach.“ Myrnin sklouzl z hromady dřeva a Claire si uvědomila, že je pořád oblečený v tom, co měl na sobě v Common Grounds – v dlouhém černém kabátu bez košile a bílých pantalonech, které mu zůstaly z kostýmu. Měl by vypadat směšně, přesto se to k němu… hodilo. „Neměla bys tu být, Claire. Je to velice nebezpečné.“

	„Já vím…“

	Cosi studeného se jí otřelo o zátylek a zaslechla, jak Monika přiškrceně vykřikla. Claire se prudce otočila a stanula tváří v tvář rozhněvanému upírovi s rudýma očima, jemuž se pořád ještě kouřilo z pokožky od prášku, co na ně hodila.

	Myrnin vydal takový řev, že to roztrhlo vzduch, výhružný a zuřivý, a upír klopýtl vzad, očividně šokovaný.

	Potom se pětice, která je pronásledovala, vytratila do temnoty.

	Claire se otočila zpátky k Myrninovi, jenž zamyšleně zíral za odcházejícími upíry.

	„Díky,“ hlesla. Myrnin pokrčil rameny.

	„Byl jsem vychován tak, abych věřil v čest šlechtice,“ vysvětlil. „A jsem tvým dlužníkem, jak víš. Máš ještě nějaké mé léky?“

	Podala mu poslední dávku léku, který ho držel příčetného – tedy aspoň částečně. Byla to ta starší verze – rudé krystalky místo čiré kapaliny. Vysypal si část krystalů do dlaně, slízal je a potom si spokojeně povzdychl.

	„Mnohem lepší,“ vydechl a strčil si zbytek do kapsy. „Teď mi pověz, proč jsi tady?“

	Claire si olízla rty. Slyšela Shanea – nebo někoho jiného – jak se k nim blíží temnotou, a viděla někoho ve stínech za Myrninem. Upíři to nebyli, takže to byla asi Hana chránící Shanea z boku. „Hledáme moji kamarádku Evu. Vzpomínáš si na ni, že jo?“

	„Evu,“ zopakoval Myrnin a pomalu se usmál. „Ach, tu dívku, která mě sledovala. Ano, ovšem.“

	Claire ucítila příval vzrušení, rychle přidušený hrůzou. „Co se jí stalo?“

	„Nic. Spí,“ odpověděl. „Venku pro ni nebylo bezpečno. Přesunul jsem ji pro tuto chvíli na bezpečné místo.“

	Shane se prodral posledními překážkami a zastavil se v paprsku světla asi patnáct metrů daleko. Zarazil se, když uviděl Myrnina, ale nevypadal vyplašeně.

	„Tohle je taky tvůj přítel,“ poznamenal Myrnin a ohlédla se na Shanea. „Ten, na němž ti tak záleží.“ Nikdy s Myrninem o Shaneovi nemluvila – rozhodně v žádných podrobnostech. Ta otázka se jí musela odrazit v obličeji, protože Myrnin se široce usmál. „Na tvém oblečení lpí jeho pach,“ řekl. „A on má na sobě tvůj.“

	„Fuuuj,“ vydechla Monika.

	Myrninovy oči se na ni zaměřily jako laserové paprsky. „A kdo je tohle půvabné dítě?“

	Claire málem převrátila oči. „Monika. Starostova dcera.“

	„Monika Morrellová,“ nabídla mu Monika ruku a on ji vzal a sklonil se nad ní po starém způsobu. Claire předpokládala, že si také prohlíží náramek na jejím zápěstí.

	„Oliverova,“ poznamenal a narovnal se. „Aha. Jsem okouzlen, zlatíčko, prostě okouzlen.“ Její ruku však nepustil. „Budeš ochotná darovat pár deci ubohému hladovějícímu cizinci, že ano?“

	Monice ztuhl úsměv na rtech. „Já… no, já…“

	Přitáhl si ji jedním prudkým pohybem do náručí. Monika vykřikla a snažila se odtáhnout, ale navzdory hubenému tělu měl Myrnin síly na rozdávání.

	Claire se zhluboka nadechla. „Myrnine, prosím.“

	Vypadal otráveně. „Prosíš o co?“

	„Ona není zatoulaná ovečka, ani nic takového. Nemůžeš se do ní jednoduše zakousnout. Pusť ji.“ Nezdálo se, že by ho přesvědčila. „Vážně. Pusť ji.“

	„Dobrá.“ Roztáhl paže a Monika ustoupila. Obě ruce si přitiskla k hrdlu. Posadila se poblíž na nosník a ztěžka oddechovala. „Víš, když jsem byl mladý, ženy se stavěly do fronty, aby mi poskytly službičku. Cítím se trochu uražen.“

	„Je to podivný den pro každého,“ řekla Claire. „Shane, Hano, tohle je Myrnin. Něco jako můj šéf.“

	Shane došel blíž, ale tvářil se chladně a nepřístupně. „Jo? Ten chlap, co tě vzal na ples? Ten, který se tě zbavil a opustil tě, takže jsi mohla umřít?“

	„Hm… no… jo.“

	„To jsem si myslel.“

	Shane ho praštil přímo do obličeje. Překvapený Myrnin zavrávoral dozadu proti věži přepravek a zavrčel. Shane vytáhl ze zadní kapsy kůl a držel ho před sebou.

	„Ne!“ vykřikla Claire, skočila mezi ně a začala mávat rukama. „Ne, opravdu, tak to není. Uklidněte se všichni, prosím.“

	„Jo,“ vydechl Myrnin. „Kůlů už mám pro dnešek dost, děkuji. Při vší úctě ke tvé potřebě ji pomstít, hochu, je Claire docela schopná bránit svou čest sama.“

	„Nemohla bych to říct líp,“ vyhrkla. „Prosím, Shane, nech toho. Potřebujeme ho.“

	„Jo? A proč?“

	„Protože možná ví, co se to s těmi upíry děje.“

	„Ach, tohle,“ pronesl Myrnin tónem, který naznačoval, že všichni ostatní jsou pitomci, když na to ještě nepřišli. „Upíři jsou voláni. Je to signál, který táhne všechny upíry, kteří vám přísahali věrnost při výměně krve – tímto způsobem se kdysi dávno vedly války. Takto se svolává armáda.“

	„Aha,“ hlesla Claire. „Tak… proč to netáhne tebe? Nebo zbytek upírů tady?“

	„Zdá se, že tvé sérum mi vůči tomu poskytuje částečnou imunitu. Taky cítím ten tah, to určitě, ale spíše na akademické úrovni. Jsem zvědavý. Pamatuji si, jak jsem ho pociťoval dříve, jako zachvacující paniku. A co se týče ostatních… oni nejsou z krve.“

	„Nejsou?“

	„Ne. Jsou to podružná stvoření. Můžeš tomu říkat neúspěšné pokusy.“ Myrnin pohlédl stranou a Claire zasáhlo strašlivé podezření.

	„Jsou to lidé? Myslím tím skuteční lidé?“

	„Neúspěšné experimenty,“ zopakoval. „Jsi vědkyně, Claire. Všechny pokusy nevyjdou pokaždé tak, jak zamýšlíš.“

	Tohle jim provedl Myrnin, když hledal látku na upíří nemoc. Proměnil je v něco, co nebylo ani upír, ani člověk, nebyli… prostě ničím. Nepatřili do žádné společnosti.

	Žádný div, že se schovávali tady.

	„Nedívej se na mě tak,“ ohradil se Myrnin. „Není to moje chyba, že proces nebyl dokonalý, víš. Nejsem nestvůra.“

	Claire zavrtěla hlavou.

	„Někdy opravdu jsi.“

	 

	*

	 

	Eva byla v pořádku – unavená, otřesená, s tváří pokrytou slzami, ale v pořádku. „Nic mi neudělal, víš,“ zašeptala a naznačila prsty kousnutí do krku. „Je vlastně docela milej, když pronikneš pod tu vrstvu šílenství. Ale šílenej je opravdu dost.“

	Claire věděla, že přes to šílenství se ve skutečnosti dostat nedá. Ne doopravdy. Ale musela uznat, že se Myrnin choval šlechetněji, než očekávala.

	Šlechtická čest. Možná se cítil zavázán.

	Místo, kde nechal Evu, dříve sloužilo jako uzamykatelný sklad uvnitř továrny. Měl pevné zdi a jedny dveře, které Myrnin zavřel pomocí ohnuté trubky. Shaneovi se to moc nelíbilo. „Co kdyby se ti něco stalo?“ zeptal se, když Myrnin narovnal trubku, jako by byla z gumy a ne ze železa. „Zůstala by tu zamčená, úplně sama, bez šance dostat se ven. Umřela by hladem.“

	„To vlastně není příliš pravděpodobné. Žízeň by ji zabila do čtyř dní, aspoň myslím. Nikdy by neměla šanci vyhladovět,“ odpověděl Myrnin.

	Claire na něj jen zírala. Myrnin povytáhl obočí. „Co je?“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím, žes to nepochopil.“

	Monika se vlekla za Claire, což bylo docela otravné. Nervózně se ohlížela po Shaneovi a byla teď přímo vyděšená z Myrnina, což bylo vlastně správné. Ale aspoň zmlkla, a dokonce ani když zahlédla další krysu – velkou a bílou – tentokrát nevykřikla.

	Nicméně Eva z toho, že vidí Moniku, moc nadšená nebyla. „To si snad děláš srandu,“ pronesla zpříma a pohlédla nejdříve na ni a pak na Shanea. „Tobě to nevadí?“

	„Nevadí je moc silný slovo, spíš jsem se s tím smířil,“ odpověděl Shane. Hana, která stála vedle něj s brokovnicí v náručí, se zasmála. „Dokud nepromluví, dokážu předstírat, že tu není.“

	„Jo? No, já to teda nedokážu,“ řekla Eva. Rozzlobeně se zadívala na Moniku, která jí pohled oplatila. „Claire, musíš přestat sbírat zatoulaná zvířátka. Nikdy nevíš, kde se válela.“

	„Zrovna ty máš co mluvit,“ štěkla po ní Monika, „ty jsi přímo obrovská chodící společenská katastrofa.“

	„Podívej se radši na sebe, čarodějnice!“

	„Děvko!“

	„Chceš si jít hrát dozadu se svými novými kamarády?“ vykřikl Shane. „S těma bledýma, co mají chuť na krev? Protože věř mi, že hodím tvůj zatracenej zadek přímo do jejich hnízda, jestli nezavřeš hubu, Moniko.“

	„Tebe se nebojím, Collinsi!“

	Hana obrátila oči v sloup a natáhla zbraň. „A co mě?“

	Tím celá hádka skončila.

	Myrnin se celou dobu opíral o stěnu se založenýma rukama a s velkým zájmem pozoroval dění. „Tví přátelé,“ pronesl ke Claire, „jsou docela… svérázní. Přímo srší energií.“

	„Ruce pryč od mých kamarádů.“ Ne že by to označení zahrnovalo Moniku, ale to bylo teď jedno.

	„Ach, samozřejmě. Nikdy bych…“ S rukou na srdci Myrnin připomínal anděla, což vzhledem k tomu, že vypadal jako po flámu, bylo docela umění. „Jen už jsem dlouho nebyl v běžné lidské společnosti. Pověz mi, je to obvykle takhle… rázné?“

	„Obvykle ne,“ povzdychla si Claire. „Monika je něco extra.“ Jo, co se týkalo pitomců, Monika byla zvláštní případ. Ne že by Claire měla čas nebo chuť vysvětlovat Myrninovi složitý vztah mezi Shanem, Monikou a Evou. „Když jsi říkal, že někdo svolává upíry dohromady kvůli nějakému boji – myslel jsi tím Bishopa?“

	„Bishopa?“ Myrnin se zatvářil zmateně. „Ne, ovšemže ne. To je Amélie. Amélie je volá. Konsoliduje síly, staví obranné řady. Vypadá to, že brzy dojde ke střetu. Věřím tomu.“

	To bylo přesně to, co se Claire obávala, že řekne. „Víš, kdo na volání zareagoval?“

	„Každý v tomto městě, kdo je s ní spojen krví,“ odpověděl. „Kromě mě, samozřejmě. To by však zahrnovalo skoro všechny upíry ve městě s výjimkou těch, kteří patří Oliverovi. Ale i tak by byli určitou silou taženi skrz Oliverovo pouto, protože on jí přísahal, když přišel do tohoto města. Možná to volání cítí slaběji, ale přesto ho pociťují.“

	„Tak jak tedy získá armádu Bishop? Nepatří všichni ve městě Amélii?“

	„Kousl ty, které chtěl mít na své straně.“ Myrnin pokrčil rameny. „Získal je od ní. Někteří šli ochotně, jiní ne, ale všichni jsou teď k němu vázáni přísahou. Všichni ti, které byl schopen přetáhnout, což asi bude významné množství, jak předpokládám.“ Ostře se na ni zadíval. „To volání pokračovalo i přes den. Co je s Michaelem?“

	„Michael je v pořádku. Zavřeli ho do cely.“

	„A Sam?“

	Claire místo odpovědi zavrtěla hlavou. Michaelův dědeček Sam byl po Michaelovi druhý nejmladší upír ve městě. Claire ho vůbec neviděla od chvíle, co odešel z domu Glassových, a to mnohem dřív než další upíři. Odešel, protože ho Amélie pověřila nějakým úkolem; důvěřovala mu víc než většině ostatních, dokonce víc než těm, které znala celá staletí. Claire si myslela, že to bylo proto, že Amélie věděla, co k ní Sam cítí. Byla to láska jako z románu, taková, která si nevšímá nebezpečí ani praktických záležitostí a která se nikdy nezmění a nezahyne.

	Přistihla se, že se dívá na Shanea. Otočil hlavu a usmál se na ni.

	Láska jako z románu. Asi na něco takového byla moc mladá, ale cítila to tak silně, tak skutečně…

	A Shane ani nemá dost odvahy, aby jí řekl, že ji miluje.

	Zhluboka se nadechla a přiměla se na to přestat myslet. „Co uděláme teď?“ zeptala se. „Myrnine?“

	Dlouhou chvíli mlčel, potom se přesunul k jednomu z barvou natřených oken v přízemí a otevřel ho. Slunce už zapadalo. Za chvíli nastane soumrak.

	„Měli byste jít domů,“ odpověděl. „Městu teď chvíli vládnou lidé, ale utváří se frakce. Dnes večer dojde k měření sil, a to nejen mezi upíry.“

	Shane pohlédl na Moniku, jejíž modřiny byly živým důkazem toho, že potíže už jsou na cestě, a potom na Myrnina. „Co budeš dělat ty?“

	„Zůstanu tady,“ odpověděl. „Se svými přáteli.“

	„Přáteli? S kým… s těmi… neúspěšnými experimenty?“

	„Přesně tak.“ Myrnin pokrčil rameny. „Považují mě tak trochu za otce. Přinejhorším je jejich krev stejně dobrá jako číkoli jiná.“

	„To je mnohem víc informací, než jsem chtěl znát,“ poznamenal Shane a kývl na Hanu. „Pojďme.“

	„Kryju ti záda, Shane.“

	„Dávej pozor na Claire a Evu. Já půjdu první.“

	„A co já?“ zakňourala Monika.

	„Opravdu to chceš vědět?“ Shane po ní střelil takovým pohledem, že by jí mohl sežehnout vlasy. „Buď mi vděčná, že mu tě tady nenechám jako bonbónek na polštáři.“

	Myrnin se naklonil blíž ke Claiřinu uchu a zašeptal. „Myslím, že se mi tvůj přítel líbí.“ Když se na něj zmateně zadívala, zvedl ruce na obranu a usmál se. „Ne tímhle způsobem, drahoušku. Jen se mi zdá spolehlivý.“

	Polkla a odsunula tu myšlenku stranou. „Budeš tady v pořádku? Opravdu?“

	„Opravdu?“ Upřel na ni oči. „Pro tuto chvíli ano. Ale máme práci, Claire. Moc práce a velmi málo času. Nemůžu se skrývat dlouho. Jistě si uvědomuješ, že napětí urychluje nemoc, a současná situace znamená velké napětí pro nás všechny. Ještě víc upírů onemocní a budou zmatení. Je nezbytně důležité, abychom začali pracovat na séru, jak nejrychleji to bude možné.“

	„Zítra se tě pokusím dostat zpátky do laboratoře.“

	Když ho opustili, zůstal stát v blednoucím pruhu světla vedle obrovského zrezivělého jeřábu, který se zvedal na tři patra vysoko do temnoty a kolem nějž poletovali bledí ptáci.

	A ublížené, rozhněvané neúspěšné pokusy se ukrývaly ve stínech. Možná čekaly, aby zaútočily na svého upířího stvořitele.

	Claire k nim pociťovala lítost, pokud tomu tak skutečně bylo.

	 

	*

	 

	Dav lidí byl pryč, ale pořádně rozmlátili Evino auto, když už tady byli. Jakmile Eva uviděla ty promáčkliny a rozbité sklo, nebyla schopná slova, ale auto mělo aspoň pořád všechna čtyři kola a poškození bylo jen povrchové. Motor naskočil okamžitě.

	„Chudáčku můj,“ politovala auto Eva, a když se usadila na místo řidiče, láskyplně pohladila velký volant. „My tě opravíme. Je to tak, Hano?“

	„A to jsem si zrovna říkala, co asi budu dělat zítra,“ odpověděla Hana. Zabrala si samozřejmě místo spolujezdce. „Teď už to vím. Budu vyklepávat promáčkliny z naší Queen Mary a zasazovat nové bezpečnostní sklo.“

	Na zadním sedadle uprostřed seděla Claire jako lidská napodobenina Švýcarska mezi válčícími národy Shanem a Monikou, kteří se posadili k oknům. Napětí viselo ve vzduchu, ale nikdo nepromluvil.

	Na západě působivě zapadalo slunce, což obvykle znamenalo proměnu Morganville na město nakloněné upírům. Ovšem ne dnes. Když Eva vyjela z polorozpadlé skladištní čtvrti a přiblížila se k upírskému centru, bylo to víc než zřejmé.

	Na ulicích se shromažďovali lidé. Při západu slunce.

	A vypadali rozhněvaně.

	„Docela uřvaní,“ poznamenala Eva, když míjeli velkou skupinu shluklou kolem chlapa, který stál na dřevěné bedně a křičel na dav. Měl hromadu dřevěných kůlů a lidé si je rozebírali. „No fajn, tohle nevypadá moc dobře.“

	„Myslíš?“ Monika se sesunula na sedadle níž, aby si jí nevšimli. „Pokusili se mě zabít! A to dokonce nejsem ani upír!“

	„Jo, ale ty jsi ty, takže tím se to vysvětluje.“ Eva zpomalila. „Je tu provoz.“

	Provoz? V Morganville? Claire se naklonila dopředu a v ulici před nimi uviděla asi šest vozidel. První stálo zešikma a blokovalo druhé – velkou dodávku, která se snažila vycouvat, ale bránilo jí v tom třetí vozidlo za ní. Zablokovaná dodávka měla tmavá skla, jaká mívají auta upírů. Dvě vozidla, která jí zahradila cestu, byly staré otlučené sedany, v jakých jezdívají lidé.

	„To auto obrácené bokem patří Lexovi Perrymu,“ ozvala se Hana. „Myslím, že ve třetím jsou bratři Nunallyovi. Chodívají pít se Salem Manettim.“

	„Sal je tamten štváč?“

	„Přesně tak.“

	Lidé se teď přibližovali k dodávce, opírali se o ni a houpali s ní.

	Nikdo v jejich autě nepromluvil.

	Dodávka se otřásla silněji. Kola se roztočila, jak se snažila rozjet, ale naklonila se a bezmocně sebou třískla na bok. Dav na ni s řevem vylezl a začal bouchat do oken.

	„Měli bychom něco udělat,“ řekla konečně Claire.

	„Jo?“ hlesla Hana tiše. „A co přesně?“

	„Zavolat policii?“ Jenomže policie už tady byla. Stála tu dvě auta, ale policisté nebyli schopní zabránit tomu, co se dělo. Ve skutečnosti ani nevypadali, že by to chtěli zkusit.

	„Jedeme,“ pobídl je Shane. „Tady nemůžeme nic dělat.“

	Eva mlčky zařadila zpátečku a spálila při couvání gumy.

	Claire se probrala z vytržení. „Co to děláš? Nemůžeme prostě odjet…“

	„Tak se dívej,“ odsekla Eva nekompromisně. „Jestli si někdo z nich všimne, že máme v autě princeznu Morrellovou, jsme v háji. Když ji chráníme, jsme všichni kolaboranti, a ty máš na zápěstí náramek Zakladatelky. Nemůžeme riskovat.“

	Když Eva znovu přeřadila a otočila volantem, Claire zapadla zpátky do sedadla. Odbočili do jiné ulice, která zatím nebyla zablokovaná.

	„Co se děje?“ chtěla vědět Monika. „Co se to děje s naším městem?“

	„Francie,“ odpověděla Claire a vzpomněla si na babičku Dayovou. „Vítejte v revoluci.“

	Eva projížděla bludištěm ulic. Okna v domech se rozsvěcela a několik lamp v ulicích taky. Auta – a že jich teď venku bylo hodně – zapínala reflektory a houkala, jako by místní střední škola vyhrála velký fotbalový turnaj.

	Jako by to byl jeden velký hlučný večírek.

	„Chci domů,“ žadonila Monika tlumeným hlasem. „Prosím.“

	Eva na ni pohlédla ve zpětném zrcátku a nakonec přikývla.

	Když však odbočili do ulice, kde stál dům Morrellových, Eva dupla na brzdy a okamžitě zařadila zpátečku.

	Dům Morrellových vypadal jako při další neslavné, nehlídané Moničině párty… jenomže na tuhle opravdu nikdo nedohlížel a nevítaní hosté tu nebyli jen proto, aby se mohli zadarmo opít.

	„Co to dělají?“ zeptala se Monika a přiškrceně vykřikla, když viděla, jak pár chlapů vynáší z hlavních dveří velkou plazmovou televizi. „Oni kradou! Kradou naše věci!“

	Odnášeli skoro všechno – matrace, nábytek, umělecké předměty. Claire dokonce viděla, jak lidi v patře vyhazují oblečení a povlečení z oken lidem čekajícím před domem.

	A potom přiběhl někdo s lahví plnou tekutiny ucpanou hořícím kusem hadru a prohodil ji předním oknem.

	Plameny se zatřepotaly, zazářily a nabyly na síle.

	„Ne!“ zasupěla Monika a chňapla po klice dveří, ale Eva zamkla. Claire popadla Moničiny paže a stáhla jí je dolů.

	„Dostaň nás odsud!“ vykřikla.

	„Možná tam jsou moji rodiče!“

	„Ne, nejsou. Richard mi řekl, že jsou na radnici.“

	Monika se pořád snažila dostat ven, přestože už Eva odjížděla pryč od hořícího domu, a potom najednou… přestala.

	Claire slyšela, jak Monika brečí. Chtěla si pomyslet, kruci, zasloužila sis to, ale nějak se nedokázala přinutit, aby byla tak chladná.

	Shane s tím nicméně problém neměl. „Hele, podívej se na to z té lepší stránky. Alespoň tvoje malá sestra není uvnitř.“

	Monika zalapala po dechu a dál brečela.

	Když odbočovali na Lot Street, vypadalo to, že už se Monika jakž takž drží. Otřela si tváře roztřesenýma rukama a požádala o kapesník. Eva jeden vytáhla z příruční přihrádky vpředu a podala jí ho.

	„Co myslíš?“ zeptala se Eva Shanea. Jejich ulice se zdála být klidná. Ve většině domů se svítilo, včetně domu Glassových, a i když několik lidí bylo venku a bavili se spolu, nevypadali jako formující se pouliční banda. Aspoň ne tady.

	„Vypadá to dobře. Jdeme dovnitř.“

	Dohodli se, že Monika půjde uprostřed a Hana ji bude krýt. Eva vyrazila první, rozběhla se po chodníku k hlavním dveřím a použila svoje klíče, aby odemkla.

	Dostali se dovnitř, aniž by přilákali moc pozornosti. Nikdo na Moniku neukazoval prstem. Ale na druhou stranu, napadlo Claire, Monika právě teď rozhodně nevypadala jako jindy. Připomínala spíš někoho, kdo se za ni převlékl, ale moc se mu to nepovedlo. Možná dokonce jako chlap.

	Kdyby se o tom zmínila nahlas, Shane by se rozchechtal jako šílenec. Ale když Claire viděla Moničiny zarudlé oči a zdrcený výraz, nechala si to pro sebe.

	Jakmile Shane zabouchl, zamkl a zavřel závoru na dveřích, Claire vycítila, jak dům kolem nich ožil, skoro jako by je vítal a zahrnoval vřelostí. Ve stejnou chvíli uslyšela lidi v obývacím pokoji vykřiknout, takže to necítila jenom ona. Dům skutečně reagoval, a to dost silně, když se tři z jeho čtyř obyvatel vrátili.

	Claire se opřela o stěnu a políbila ji. „Taky tě ráda vidím,“ zašeptala a přitiskla tvář k hladkému povrchu.

	Skoro měla pocit, jak by ji dům objal na oplátku.

	„Člověče, je to dům,“ pronesl Shane za ní. „Obejmi někoho, kdo to ocení.“

	Okamžitě to napravila a vrhla se mu do náruče. Cítila se, jako by ji nikdy neměl pustit, dokonce ani na vteřinu. Zvedl ji ze země a na dlouhou, drahocennou chvíli si opřel hlavu o její rameno. Potom ji pomalu postavil zase na nohy.

	„Raději se podíváme, kdo tu je,“ řekl a jemně ji políbil. „Záloha na později, ano?“

	Claire se odtáhla, ale pořád se ho držela za ruku, zatímco šli chodbou do obývacího pokoje domu Glassových. Byl plný lidí.

	Žádní upíři.

	Pouze lidé.

	Některé z nich znala alespoň od vidění – lidi z města: majitel hudebnin, kde pracoval Michael; pár sestřiček, které viděla v nemocnici – ještě pořád na sobě měly jasně barevné nemocniční pláště a pohodlné boty. Zbytek lidí Claire stěží poznávala, ale měli něco společného – všichni byli vyděšení.

	Starší, drsně vypadající žena popadla Claire za ramena. „Díkybohu, že jste doma,“ vydechla a objala ji. Překvapená Claire se na Shanea podívala s otázkou v očích, ale on bezmocně pokrčil rameny. „Ten zatracený dům by pro nás nic neudělal. Světla zhasínala, dveře nešlo otevřít, jídlo v ledničce se zkazilo – jako by nás tu nechtěl!“

	Což byla asi pravda. Dům je mohl kdykoli vyhodit, ale očividně si nebyl jistý, co přesně by jeho obyvatelé chtěli, takže vetřelcům jenom znepříjemnil život.

	Claire ucítila, jak se spustila klimatizace, aby ochladila přehřátý vzduch, zaslechla, jak se nahoře otevírají dveře, a uviděla, jak se rozsvítilo v temných koutech.

	„Ahoj, Celio,“ kývl Shane na ženu, která konečně pustila Claire. „Co tě sem přivedlo? Myslel bych si, že dnes večer bude u Štamgasta pořádná tržba.“

	„To by byla, kdyby nepřišlo pár pitomců a neřekli mi, že jim musím nalívat zadarmo, protože nosím náramek. Prý protože jsem nějakej sympatizant. Jakej sympatizant, chtěla jsem vědět, a jeden z nich mě zkusil praštit.“

	Shane povytáhl obočí. Celia nebyla zrovna nejmladší. „Cos udělala?“

	„Použila jsem regulátor.“ Celia zvedla baseballovou pálku opřenou o zeď. Bylo to staré tvrdé dřevo, pěkně vyleštěné. „Pár jsem jich trefila. Ale rozhodla jsem se, že radši nezůstanu na další směnu, jestli mi rozumíš. Myslím, že právě teď tam vysávají bar do sucha. Mám chuť si ten náramek strhnout, to ti povím. Kde jsou ti zatracení upíři, když je člověk konečně potřebuje?“

	„Nesundala sis náramek? Ani když ti to umožnili?“ Shane vypadal překvapeně. Celia se na něj ošklivě podívala.

	„Ne, nesundala. Neporuším svý slovo, dokud nebudu muset. Právě teď nemusím.“

	„Jestli si ho teď sundáš, možná už si ho nikdy nebudeš muset znovu nasadit.“

	Celia na něj namířila svraštělý prst. „Hele, Collinsi, vím o tobě a tvým tátovi všecko. Nepodporuju to. Morganville je správný místo. Když se řídíš pravidly, nedostaneš se do maléru – asi jako všude jinde. Vy lidi jste chtěli chaos. No, tak takhle to vypadá – mrzačí jiné lidi, loupí v obchodech, zapalují domy. Jasně že se to časem zklidní, ale k čemu to povede? Možná už to nebude místo, kde bych chtěla žít.“

	Otočila se, hodila si baseballovou pálku na rameno a zamířila ke skupince dospělých jejího věku, aby s nimi hodila řeč.

	Shane si všiml, jak ho Claire pozoruje, a pokrčil rameny. „Jo,“ povzdychl si. „Já vím. Má pravdu. Ale jak můžeme vědět, že to nebude lepší, když upíři prostě…“

	„Prostě co, Shane? Umřou? A co Michael, myslel jsi na něj? Nebo na Sama?“ Claire odpochodovala pryč.

	„Kam jdeš?“

	„Pro kolu!“

	„Mohla bys…“

	„Ne!“

	Claire otevřela víčko koly, kterou si vytáhla z lednice – byla zase plná, přestože věděla, že když odešli, byla prázdná. Zřejmě další pozornost od domu, napadlo ji, i když neměla tušení, jak mohl dům sám nakoupit.

	Studená sladká dobrota byla jako náraz do zdi, ale místo aby ji nabudila, začala se cítit slabě a bylo jí trochu zle. Claire klesla na židli u stolu v kuchyni a položila si hlavu do dlaní, najednou toho na ni bylo moc.

	Všechno se hroutilo.

	Amélie svolávala upíry, asi aby se postavila Bishopovi v boji na život a na smrt. Morganville se rozpadalo na kusy. A neexistovalo nic, co by s tím mohla udělat. I když jedna věc by tu vlastně byla.

	Vytáhla a otevřela další čtyři láhve koly a donesla je Haně, Evě, Shaneovi a – protože by bylo kruté ji v takovéto chvíli vynechat – Monice.

	Monika hleděla na orosenou láhev, jako by Claire podezírala, že do ní dala jed na krysy. „Co to je?“

	„Jako co to asi vypadá? Ber nebo neber, je mi to jedno.“ Claire postavila láhev na stůl vedle místa, kde seděla Monika, a stulila se na pohovku vedle Shanea. Zkontrolovala svůj mobil. Síť opět fungovala, alespoň v tuhle chvíli, a měla spoustu vzkazů v hlasové schránce. Většinu od Shanea, takže si je uložila, aby si je mohla poslechnout později. Další dva byly od Evy, ty smazala, protože šlo o instrukce, kde ji mají hledat.

	Poslední vzkaz byl od mámy. Claire se zhluboka nadechla. Při zvuku mámina hlasu jí kanuly slzy po tváři. Aspoň že matčin hlas zněl klidně – tedy po většinu doby.

	 

	„Claire, zlatíčko, vím, že bych si neměla dělat starosti, ale dělám. Drahoušku, zavolej nám. Zaslechla jsem nějaké hrozné věci o tom, co se děje. Někteří lidé, kteří jsou tady s námi, mluví o bojích a rabování. Jestli se brzy neozveš – no, nevím, co uděláme, ale tvůj otec šílí hrůzou. Tak nám, prosím, zavolej. Milujeme tě, zlato. Ahoj.“

	 

	Claire znovu ovládla dech, hlavně kvůli tomu, že si přísně nakázala, že její hlas musí znít dokonale pod kontrolou, pokud chce zabránit rodičům v tom, aby zešíleli strachy. Když telefon zazvonil na druhé straně, už se jí to celkem podařilo, a jakmile matka přijala hovor, byla schopná říct: „Ahoj, mami,“ aniž by to znělo, jako by měla propuknout v pláč. „Dostala jsem tvůj vzkaz. Je u vás všechno v pohodě?“

	„Tady? Claire, nedělej si o nás starosti! My jsme v pořádku! Ach, zlato, a co ty? Jsi v pořádku? Opravdu?“

	„Ano, upřímně, jsem. Všechno je…“ nemohla říct, že je všechno v pořádku, protože samozřejmě nebylo. V nejlepším případě šlo jen o dočasnou stabilitu. „Je tu klid. Shane je tady a Eva taky.“ Claire si vzpomněla, že máma měla ráda Moniku Morrellovou, a obrátila oči v sloup. Cokoli, jen aby ji uklidnila. „Ta holka z kolejí, Monika, je tady taky.“

	„Ach ano, Monika. Líbila se mi.“ Opravdu se zdálo, že to pomohlo, což zrovna nemluvilo ve prospěch máminy schopnosti odhadnout lidský charakter. „Její bratr se tu asi před hodinou zastavil, aby nás zkontroloval. Je to milý hoch.“

	Claire si moc nedokázala představit, že by Richarda Morrella někdo označil za hocha, ale nechala to být. „On má vlastně právě teď na starosti celé město,“ vysvětlila. „Máte vysílačku, že ano? Tu, co jsme vám dnes přivezly?“

	„Ano. Dělali jsme samozřejmě všechno, co nám řekli. Ale zlatíčko, opravdu bych byla ráda, kdybys mohla přijít za námi. Chceme tě mít doma.“

	„Já vím. Vím, mami. Ale myslím, že raději zůstanu tady. Je to důležité. Budu se snažit přijít za vámi zítra, ano?“

	Povídaly si ještě chvíli jen tak o ničem, prostě se bavily, aby mohly předstírat, že je život pro změnu docela normální. Máma se držela, ale jen tak tak. Claire slyšela, jak se jí chvěje hlas, a skoro mohla vidět, jak se jí v očích třpytí slzy. Mluvila dál o tom, jak museli přesunout většinu krabic do sklepa, aby se do domu vešla celá společnost – společnost? – a jak se bála, aby Claiřiny věci nenavlhly. Potom jí vykládala o hračkách v krabicích a o tom, jak si s nimi Claire ráda hrála, když byla malá.

	Prostě jako každá máma.

	Claire ji nepřerušila, jen vydávala uklidňující zvuky a přitakala, když se máma odmlčela. Slyšet mámin hlas jí pomohlo a věděla, že mluvit pomáhá zase mámě. Když jí konečně došel dech, Claire souhlasila se všemi rodičovskými požadavky, aby byla opatrná, dávala na sebe pozor a nosila teplé oblečení.

	Rozloučení se zdálo velmi definitivní, a když Claire zavěsila, několik minut jen mlčky seděla a hleděla na displej telefonu.

	Z náhlého popudu zavolala Amélii. Zvonilo to a zvonilo. Žádná hlasová schránka.

	V obývacím pokoji zatím Shane organizoval hlídky. Hodně lidí už usnulo na hromadách polštářů a pokrývek, někteří jen na koberci. Claire se sunula kolem těl ležících na břiše a gestem ukázala Shaneovi, že jde nahoru. Přikývl a dál hovořil se dvěma chlapy, ale celou cestu ji provázel pohledem.

	Eva byla ve své ložnici a na dveřích měla cedulku s nápisem: NEKLEPEJ, NEBO TĚ ZABIJU. MYSLÍM TEBE, SHANE. Claire napadlo, že by zaklepala, ale byla příliš unavená na to, aby utíkala.

	V jejím pokoji bylo šero. Když ráno odcházela, Evina něco jako kamarádka Miranda tady spala, ale teď už tu nebyla a postel byla pečlivě ustlaná. Claire se posadila na okraj a zadívala se okny ven. Potom si vytáhla ze skříně čisté spodní prádlo, poslední modré džíny a přiléhavé černé tričko, které jí Eva půjčila minulý týden.

	Sprcha na ni zapůsobila jako balzám. Dokonce bylo pro změnu i dost teplé vody. Claire se osušila, trochu si upravila vlasy a oblékla se. Když vyšla ven z koupelny, poslouchala chvíli u schodů, ale Shanea už mluvit neslyšela. Buď mlčel, nebo šel do postele. Zastavila se u jeho dveří a přála si, aby měla odvahu zaklepat, ale místo toho pokračovala do svého pokoje.

	Shane seděl na její posteli. Když otevřela dveře, vzhlédl a otevřel ústa, ale několik dlouhých vteřin mlčel.

	„Měl bych jít,“ vyhrkl nakonec, ale nevstal.

	Claire si sedla vedle něj. Bylo to dokonale podle pravidel, jak tu tak seděli vedle sebe úplně oblečení, ale přesto měla pocit, jako by se ocitli na okraji útesu a oběma hrozilo, že spadnou.

	Bylo to vzrušující, strašidelné a zlé – na mnoho způsobů.

	„Tak co se ti dnes přihodilo?“ zeptala se. „Myslím v Krevmobilu.“

	„Vlastně nic. Jeli jsme na kraj města a zaparkovali za jeho hranicí, kde jsme mohli vidět, kdyby se někdo přiblížil. Objevilo se tam pár upírů a pokusilo se o výběr, ale poslali jsme je do háje. Bishop se vůbec neukázal. Když upíři konečně vypadli, rozhodli jsme se jezdit dokola, abychom viděli, co se děje. Málem jsme se ocitli v pasti mezi bandou ožralých pitomců v dodávkách a potom se upíři zbláznili – asi šlo o to volání. Vysadil jsem je u sýpky – to bylo to nejtmavší místo, které jsem dokázal najít, a vrhalo spoustu stínů. Předal jsem řízení Cesaru Mercadovi. Měl by dnes večer zajet až do centra, pokud tam už nejsou zábrany. Bylo to to nejlepší, co jsme mohli udělat.“

	„A co kniha? Nechal jsi ji v autě?“

	Místo odpovědi Shane sáhl k opasku a vytáhl malý kožený svazek. Amélie na knihu přidala zámek, jaké bývají na denících. Claire zkusila na malou kovovou západku zatlačit. Samozřejmě se neotevřela.

	„Myslíš, že by sis s tím měla zahrávat?“ zeptal se Shane.

	„Asi ne.“ Snažila se odsunout pár stránek bokem, aby se mohla podívat na písmo. Poznala však jen to, že je kniha psaná rukou a papír vypadá staře. Což bylo zvláštní, protože když ke svazku přičichla, cítila z něj chemikálie.

	„Co to děláš?“ Shane vypadal, jako by se nemohl rozhodnout, jestli má cítit odpor nebo zájem.

	„Myslím, že ten papír někdo renovoval,“ odpověděla. „Jak se to dělá s opravdu starými drahými knihami a podobnými věcmi. Někdy i s komiksy. Papír se napustí chemikáliemi, aby se zpomalilo stárnutí, a stránky jsou pak bělejší.“

	„Fascinující,“ zalhal Shane. „Dej mi to.“ Vytrhl jí knihu z rukou a odložil ji stranou, na opačnou stranu postele. Když se po ní Claire natáhla, Shane jí v tom zabránil. Přetlačovali se, až Shane nějak skončil vleže na zádech a ona nemotorně na něm. Když se Claire začala odsouvat, zadržel ji.

	„Ach,“ zamumlala. „Neměli bychom…“

	„Rozhodně ne.“

	„Pak bys měl…“

	„Jo, měl.“

	Ale nepohnul se a ona taky ne. Jenom se dívali jeden na druhého a potom se Claire pomalu sklonila k jeho rtům.

	Polibek chutnal sladce, vřele a báječně a zdálo se, že je věčný. Ale zároveň měla pocit, jako by nebyl dost dlouhý. Přejížděl jí rukama po bocích a zádech. Sevřel její vlhké vlasy do pěsti a políbil ji vášnivěji. V tom polibku cítila příslib.

	„Tak fajn, rudá vlajka,“ vydechl. Nepustil ji, ale na pár centimetrů se odtáhl od jejích rtů. Claire cítila, jak celé její tělo ožívá a brní, jak jí v zápěstích a spáncích tluče tep, jak se uprostřed jejího těla shromažďuje teplo.

	„Je to v pohodě,“ zašeptala. „Přísahám. Věř mi.“

	„Hele, neměl bych tohle říkat já?“

	„Teď ne.“

	Líbat se se Shanem byla odměna za to, že přežila dlouhý, těžký, strašlivý den. Když se nechala obklopit jeho teplem, měla pocit, jako by se ocitla v ráji. Skopla boty a pořád úplně oblečená si vlezla pod přikrývky. Shane zaváhal.

	„Věř mi,“ zopakovala. „Můžeš si nechat oblečení, jestli mi nevěříš.“

	Už tohle dělali dřív, ale nějak jim to nepřipadalo tak… intimní. Claire se pod dekou přitiskla zády k Shaneově hrudi a on ji objal. Okamžitě jí bylo teplo.

	Když se Shaneův dech otřel o její zátylek, polkla a snažila si vzpomenout na všechny ty dobré úmysly, které měla, a potom se její kůže dotkl rty. „Zabíjíš mě, víš to.“

	„Ale ne.“

	„V tomhle budeš muset věřit ty mně.“ Když si povzdechl, zachvěla se až v konečcích prstů. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsi sem přivedla Moniku.“

	„Ale no tak. Ani ty bys ji tam venku nenechal úplně samotnou. Na to tě už dobře znám, Shane. I když je zlá jako…“

	„Jako vtělení samotného ďábla?“

	„Možná. Ale neumím si představit, že bys dovolil, aby ji dostali a… ublížili jí.“ Claire se otočila, aby mu pohlédla do tváře, a tím pohybem shrnula přikrývky, takže si je museli znovu přitáhnout. „Co bude dál? Víš to?“

	„Copak jsem Miranda, ta mladá šílená jasnovidka? Ne, netuším. Všechno, co vím, je, že až se ráno probudíme, buď budou upíři zpátky, nebo nebudou. A potom se budeme muset rozhodnout, co uděláme dál.“

	„Možná neuděláme nic. Možná počkáme.“

	„Jednu věc vím určitě, Claire. Nemůžeš zůstat stát místě, dokonce ani jeden den. Pořád jdeš dál. Možná správným směrem, možná ne, ale stále se pohybuješ. Věci se mění každou vteřinou, ať se ti to líbí, nebo ne.“

	Upřeně ho pozorovala. „Je tady tvůj otec? Teď?“

	Shane se zašklebil. „Po pravdě nemám tušení. Ale nepřekvapilo by mě to. Věděl by, že nastal čas vrátit se a převzít kontrolu. Manetti je jeho dávný kamarád. Z celé situace mám pocit, že by za tím táta mohl stát.“

	„Ale jestli převezme velení, co se stane s Michaelem? A s Myrninem? A se všemi dalšími upíry?“

	„Opravdu ti na to musím odpovídat?“

	Claire zavrtěla hlavou. „Tvůj táta řekne lidem, že musí zabít všechny upíry, a potom napadne Morrellovy a každého dalšího, o kom si bude myslet, že je zodpovědný za to, co se stalo tvé rodině. Je to tak?“

	„Pravděpodobně,“ povzdychl si Shane.

	„A ty dovolíš, aby se to stalo.“

	„To jsem neřekl.“

	„Ale neřekl jsi ani, že to nedovolíš. Netvrď mi, že je to složité, protože není. Buď si za něčím stojíš, nebo se na to vykašleš. Kdysi jsi mi to řekl a měl jsi pravdu.“ Claire se zavrtala hlouběji do jeho náruče. „Shane, měl jsi tehdy pravdu. Drž se jí i teď.“

	Shane se dotkl jejího obličeje. Když ji prsty pohladil po tváři a po rtech, jeho oči… nikdy takový pohled v jeho očích neviděla. Vlastně v žádných očích.

	„V tomhle podělaném městě jsi pro mě to jediné dobré,“ zašeptal. „Miluju tě, Claire.“ Zahlédla v jeho výrazu něco jako záblesk paniky, ale pak se zase uklidnil. „Nemůžu uvěřit tomu, že to říkám, ale je to tak. Miluju tě.“

	Říkal ještě něco dalšího, ale svět kolem Claire se scvrkl. Shaneovy rty se dál pohybovaly, ona však v hlavě slyšela stejná slova, pořád a pořád dokola jako vyzvánění mosazného zvonu: Miluju tě.

	Znělo to, jako by ho to samotného překvapilo – ne nepříjemně, ale spíš jako kdyby opravdu nerozuměl tomu, co cítí. Až do tohoto okamžiku.

	Claire zamrkala. Měla pocit, jako by ho nikdy dřív neviděla – a vypadal překrásně. Krásněji než jakýkoli jiný muž, kterého kdy v životě spatřila.

	Ať už povídal cokoli, zastavila ho tím, že ho políbila. Pořádně. A líbala ho dál pěkně dlouho. Když se nakonec odtáhl, ne moc daleko, pohled v jeho očích, ta silná stravující touha – to bylo taky nové.

	A jí se to líbilo.

	„Miluju tě,“ zopakoval a políbil ji tak prudce, až jí vyrazil dech. Bylo to silnější než předtím – vášnivější, zoufalejší, víc… všechno. Připadala si, jako by ji zachytil odliv a táhl pryč, a pomyslela si, že i kdyby už neměla znovu vystoupit na břeh, bylo by příjemné takhle plout, prostě navždy plavat ve všem tom bohatství.

	Červená vlajka, zakřičela část její mysli, no tak, červená vlajka. Co to děláš?

	Přála si, aby ta část sklapla.

	„Taky tě miluju,“ zašeptala. Hlas se jí chvěl stejně jako ruce, když mu je položila na hrudník. Svaly pod měkkým tričkem měl ztuhlé a Claire cítila každý jeho hluboký nádech. „Udělám pro tebe cokoli.“

	Myslela to jako pobídku, místo toho ale Shane začal myslet jasněji. Zamrkal. „Cokoli,“ zopakoval a pevně zavřel oči. „Jo, chápu to. Špatnej nápad, Claire. Hodně, hodně šílenej.“

	„Dneska?“ Trochu divoce se zasmála. „Dneska je všechno šílené. Proč nemůžeme být i my? Jenom jednou?“

	„Protože jsem to slíbil,“ namítl. Obtočil kolem ní paže a přitáhl si ji blíž. Cítila, jak si povzdechl a celé jeho tělo se zachvělo. „Tvým rodičům, Michaelovi, sobě. A tobě, Claire. Nemůžu porušit své slovo. Je to skoro to jediné, co mi v těchto dnech zbylo.“

	„Ale… co když…“

	„Přestaň,“ zašeptal jí do ucha. „Prosím, přestaň. I tak je to dost těžké.“

	Znovu ji políbil, dlouze a sladce, ale tentokrát v tom byly cítit i slzy. Jako by šlo o rozloučení.

	„Opravdu tě miluju,“ řekl a otřel mokré cestičky na jejích tvářích. „Ale tohle nemůžu udělat. Ne teď.“

	Než ho mohla zastavit, vyklouzl z postele, obul si boty a rychle přešel ke dveřím. Posadila se a držela si přikrývku u těla, jako by pod ní byla nahá, a ne úplně oblečená. Shane s rukou na klice zaváhal.

	„Prosím, zůstaň,“ hlesla. „Shane…“

	Zavrtěl hlavou. „Jestli tu zůstanu, něco se stane. Ty to víš, já to vím, a to prostě nemůžeme udělat. Vím, že se všechno hroutí, ale…“ dech se mu bolestivě zadrhl. „Ne.“

	Když se za ním tiše zavřely dveře, měla pocit, jako by ji bodl nožem.

	Claire se obrátila, zoufale objala polštář vonící po jeho vlasech, přesunula se na teplé místečko, kde ležel, a pomyslela si, že bude plakat tak dlouho, dokud neusne.

	A potom si vybavila údiv v jeho očích, když se mu rozsvítilo a řekl jí, že ji miluje.

	Ne, tohle nebyla chvíle k pláči.

	Když konečně usnula, cítila se v bezpečí.
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	Upíři se další den neukázali. Claire zkontrolovala systém portálů, ale pokud to byla schopná poznat, tak nefungoval. Neměla nic určitého na práci, takže pomáhala v domě – uklízela, urovnávala věci, vyřizovala drobnosti. Richard Morrell se zastavil, aby zkontroloval, jestli jsou v pořádku. Protože se vyspal, vypadal trochu líp, ale pořád ještě ne dobře.

	Když Eva sešla do přízemí, vypadala skoro stejně hrozně. Na svůj obvyklý gotický make-up se vykašlala a černé vlasy jí zplihle visely. Očividně se ani neučesala. Nalila Richardovi kávu ze stále zahřívané konvice, podala mu ji a zeptala se: „Jak je Michaelovi?“

	Richard foukl na horkou hladinu v hrnku, aniž by se na ni podíval. „Je na radnici. Všechny upíry, které jsme měli, jsme přesunuli do cel, abychom je udrželi v bezpečí.“

	Evin obličej posmutněl. Trápilo ji to. Shane jí položil ruku na rameno a ona se zhluboka nadechla a snažila se ovládnout.

	„Dobře,“ vydechla. „To je asi nejlepší, máš pravdu.“ Usrkla kávu z vlastního otlučeného hrnku. „Jak je venku?“ Tím venku myslela za ulicí Lot Street, kde panoval zvláštní klid.

	„Moc dobře ne,“ odpověděl Richard. Jeho hlas zněl chraplavě a otupěle, jako by si ho úplně vykřičel. „Asi polovina obchodů je zavřená a některé z nich jsou vypálené nebo vyrabované. Nemáme dost policistů a dobrovolníků, abychom mohli být všude. Někteří obchodníci se vyzbrojili a hlídají svůj majetek – nelíbí se mi to, ale je to asi nejlepší možnost, dokud se všichni nezklidní a nevystřízliví. Potíže nejsou se všemi, ale s velkou částí lidí z města, kteří byli nešťastní a naštvaní dlouhou dobu. Slyšeli jste, že vtrhli ke Štamgastovi?“

	„Jo, slyšeli,“ kývl Shane.

	„Tak to byl jenom začátek. Vloupali se i k Dolores Thompsonové a potom se vydali do skladiště a našli zásobu ještě neprocleného alkoholu. Ti, kdo měli v úmyslu se s tímhle vyrovnat tak, že budou chlastat a rvát se, měli opravdové hody.“

	„Viděli jsme gangy,“ poznamenala Eva a pohlédla na Claire. „Hm, a tvá sestra…“

	„Jo, díky, že jste se o ni postarali. Jen moje hloupá sestra se může během demonstrací projíždět po městě v červeném kabrioletu. Měla zatracené štěstí, že ji nezabili.“

	To se mohlo stát, Claire si tím byla docela jistá. „Předpokládám, že ji vezmeš s sebou…?“

	Richard se mírně usmál. „Není zrovna nejlepším hostem?“

	Monika byla ve skutečnosti hodně tichá. Claire ji našla, jak spí schoulená na pohovce, zabalená do deky. Vypadala bledě a unaveně a byla samá modřina. Připadala jí mnohem mladší, než ji kdy viděla. „Je v pohodě,“ pokrčila rameny. „Ale vsadím se, že by byla radši se svojí rodinou.“

	„Její rodina je v ochranné vazbě v centru. Mého tátu málem odvlekla banda šílenců, kteří vykřikovali cosi o daních nebo něco takového. Máma…“ Richard zavrtěl hlavou, jako by si chtěl ten obrázek vymazat z hlavy. „To je jedno. Pokud nemá ráda čtyři stěny a zamčené dveře, nemyslím si, že bude zrovna šťastná. A já znám Moniku, když není šťastná…“

	„Tak ani nikdo jiný,“ dokončil místo něj Shane. „Já ale chci, aby zmizela z našeho domu. Promiň, kámo, ale svou povinnost jsme splnili. Od téhle chvíle by musela být naše kamarádka, aby tu mohla zůstat. A to není, jak víš. Nikdy nebyla a nikdy nebude.“

	„Tak si ji od vás převezmu.“ Richard postavil hrnek na stůl a vstal. „Děkuju za kávu. Zdá se, že to je to jediné, díky čemu ještě stojím na nohou.“

	„Richarde…“ Eva také vstala. „Vážně, jaké to tam je? Co se stane?“

	„Když budeme mít štěstí, opilci vystřízliví nebo odpadnou, a ty, kteří pobíhají po městě a hledají, koho by potrestali, začnou bolet nohy a svaly a půjdou se domů vyspat.“

	„Ne že bychom poslední dobou měli moc štěstí,“ poznamenal Shane.

	„To ne,“ uznal Richard. „To jsme neměli. Musím ale říct, že město nemůžeme držet zavřené dlouho. Lidé musí do práce, školy se musí otevřít, a aby to bylo možné, musí tu všechno běžet normálně. Takže na tom pracujeme. Elektřina a vodovody fungují stejně jako telefonní linky. Televize a rádio vysílají. Doufám, že to lidi uklidní. Policejní hlídky pokrývají celé město, můžeme být kdekoliv do dvou minut. Je tu ale jedna věc, dostali jsme zprávu, že nás čeká špatné počasí. Jakási mohutná bouřková fronta, která k nám zamíří dnes večer. Netěší mě to, ale možná to ty šílence na chvíli udrží mimo ulice. Dokonce ani demonstranti nemají rádi déšť.“

	„A co univerzita?“ zeptala se Claire. „Otevřeli ji?“

	„Je otevřená a vyučování běží, věř tomu, nebo ne. Svedli jsme část výtržností, požárů a rabování na to, že se jednalo o součást cvičení pro krizové situace. Někteří nám uvěřili.“

	„Ale… od upírů žádná zpráva?“

	Richard na chvíli ztichl a pak řekl: „Ne. I když ne úplně.“

	„Tak co tedy?“

	„Našli jsme pár těl, před svítáním,“ odpověděl. „Všechna patřila upírům. Byli zabiti stříbrem nebo stětím hlavy. Některé z nich… některé jsem znal. Jde o to, že si nemyslím, že je nechal zabít Bishop. Podle toho, jak to vypadalo, je dostal gang.“

	Claire to vyrazilo dech. Eva si zakryla ústa. „Kdo?“

	„Bernard Temple, Sally Christienová, Tien Ma a Charles Effords.“

	Eva sklonila ruku a řekla: „Charles Effords? Mirandin Charles? Její Ochránce?“

	„Jo. Podle stavu těl bych řekl, že on byl hlavní cíl. Nikdo nemá rád pedofily.“

	„Nikdo kromě Mirandy,“ přikývla Eva. „Ona teď bude opravdu vyděšená.“

	„Jo, co se toho týká…“ Richard zaváhal a potom to vysypal: „Miranda je pryč.“

	„Pryč?“

	„Zmizela. Hledali jsme ji. Její rodiče včera brzy večer nahlásili, že se ztratila. Doufám, že nebyla s Charlesem, když ho napadl gang. Kdybyste ji viděli, tak mi zavolejte, ano?“

	Eva našpulila rty k souhlasu, ale zůstala zticha.

	Richard pohlédl na hodinky. „Musím jít,“ oznámil. „Obvyklá rada: zamkněte dveře a zkontrolujte každého, kdo se tady ukáže a koho nečekáte. Jestli dostanete zprávu od upírů nebo o nich cokoli zaslechnete, okamžitě mi dejte vědět. Použijte kódované vysílačky, ne telefonní linky. A buďte opatrní.“

	Eva ztěžka polkla a přikývla. „Mohla bych vidět Michaela?“

	Richard se zarazil, jako by ho to doteď nenapadlo, a pak pokrčil rameny. „Tak pojď.“

	„Pojedeme všichni,“ řekl Shane.

	 

	*

	 

	Jízda k radnici, kde se nacházelo vězení, byla nepohodlná, protože i když bylo policejní vozidlo velké, nebylo dost velké pro Richarda, Moniku, Evu, Shanea a Claire dohromady. Monika se posadila dopředu vedle bratra a Claire se vmáčkla dozadu mezi své kamarády.

	Nemluvili spolu, dokonce ani když projížděli kolem vypálených pobořených domů a obchodů. Požáry už dnes nezahlédli a Claire nespatřila ani žádné gangy. Všechno vypadalo klidně.

	Richard projel kolem policejního zátarasu před radnicí a zaparkoval v podzemní garáži. „Odvezu Moniku za rodiči,“ oznámil jim. „Vy běžte dolů k celám. Vrátím se za chvíli.“

	Než získali přístup k Michaelovi, zabralo jim to docela dlouho. Upíři – všech pět, které tu lidé zadržovali – byli umístěni do zvláštního oddělení, kam se nedostalo denní světlo a kde byly vyztužené mříže. Claire to nepříjemně připomnělo upíry v celách, kde se pro svou vlastní ochranu zamykal Myrnin. Nakrmili je? Pokusil se o to vůbec někdo?

	Tři upíry neznala, ale další dva ano. „Same!“ vyhrkla a přiběhla k mřížím. Michaelův dědeček ležel na kavalci, bledou rukou si zakrýval oči, ale posadil se, když zavolala jeho jméno. Claire zcela jasně viděla, jak jsou si s Michaelem podobní – stejný tvar kostí a lebky, jenom Michael měl světle zlaté vlasy, zatímco Sam zrzavé.

	„Dostaň mě ven,“ vykřikl Sam a vrhl se ke dveřím. S nečekanou silou zatřásl mřížemi. Claire uskočila s otevřenými ústy. „Otevři dveře a dostaň mě ven, Claire! Hned!“

	„Neposlouchej ho,“ ozval se Michael. Stál u mříží své vlastní cely, opíral se o ně a vypadal unaveně. „Hele, lidi, přinesli jste mi šperhák zapečený v koláči nebo tak něco?“

	„Koláč jsem měl, ale snědl jsem ho. Těžký časy, kámo.“ Shane natáhl ruku. Michael prostrčil svou mezi mřížemi a vážně mu s ní potřásl. Potom se Eva vrhla ke kleci a pokusila se ho obejmout. Bylo to neohrabané, ale Claire spatřila v Michaelově výrazu úlevu, nedbal na to, jak je zvláštní, že mezi sebou mají mříže. Políbil Evu a Claire se musela otočit, protože to vypadalo jako velice intimní chvíle.

	Sam znovu zatřásl klecí. „Claire, otevři ty dveře! Musím jít za Amélií!“

	Policista, který je doprovodil dolů k celám, se odlepil od stěny a řekl: „Uklidněte se, pane Glassi. Nikam nepůjdete, to dobře víte.“ Přesunul pozornost k Shaneovi a Claire. „Takhle se chová už od začátku. Museli jsme ho dvakrát omámit; ubližoval sám sobě, jak se odsud snažil dostat. Je horší než všichni ostatní. Zdá se, že ti se už uklidnili, ale on ne.“

	Ne, Sam se rozhodně neuklidnil. Jak ho Claire pozorovala, napjal svaly a snažil se zlomit zámek, ale zklamaně toho nechal, těžce oddechoval a odebral se zpátky na kavalec. „Musím jít,“ zamumlal. „Prosím, já musím. Ona mě potřebuje. Amélie…“

	Claire pohlédla na Michaela, který jí nepřipadal zdaleka tak zoufalý. „Hm… promiň, že se ptám, ale… cítíš se taky tak? Jako Sam?“

	„Ne,“ odpověděl Michael. Ještě pořád měl zavřené oči. „To… volání chvíli trvalo, ale skončilo asi před třemi hodinami.“

	„Tak proč je Sam…“

	„To není tím voláním,“ vysvětlil Michael. „Je to prostě Sam. Zabíjí ho, když ví, že má Amélie potíže a on jí nemůže pomoct.“

	Sam složil hlavu do dlaní – čirý obrázek utrpení. Claire si vyměnila pohledy se Shanem. „Same, co se děje? Víš to?“

	„Lidé umírají, to se děje,“ odpověděl. „Amélie má potíže. Musím jít za ní. Nemůžu tady jen tak sedět!“

	Znovu se vrhl proti mřížím. Kopal do nich tak silně, až kov drnčel jako zvon.

	„No, vy zůstanete tady,“ ozval se policista ne úplně bez soucitu. „Podle toho, jak se chováte, byste vyběhl přímo na slunce, a to by jí ani vám rozhodně nepomohlo, že ne?“

	„Mohl jsem odejít dávno před svítáním,“ odsekl Sam. „Před několika hodinami.“

	„Ale teď musíte počkat do soumraku.“

	Tím si policista vysloužil drsné zavrčení a Samovy oči rudě zazářily. Všichni zůstali opodál, a když se pak Sam stáhl, zdálo se, že už je to natrvalo. Došel ke kavalci, lehl si a otočil se k nim zády.

	„Člověče,“ vydechl tiše Shane. „Je trochu prchlivej, co?“

	Podle toho, co jim policista sdělil – a taky Richard, když se k nim připojil – se zpočátku chovali stejně násilně všichni zadržení upíři. Teď už vyváděl pouze Sam. A jak Michael řekl, nezpůsobovalo to Améliino volání… mohl za to strach o Amélii.

	Mohla za to láska.

	„Ustupte, prosím,“ požádal policista Evu. Ohlédla se přes rameno nejdřív na něj a potom na Michaela. Políbil ji a pustil.

	Eva ustoupila o krok, ale jen o malý. „Tak… jsi v pořádku? Opravdu?“

	„Jasně. Není to zrovna hotel Ritz, ale není to tak zlé. Vím, že nás tu nedrží, aby nám ublížili.“ Michael se prstem dotkl jejích rtů. „Brzy se vrátím.“

	„Radši bys měl,“ řekla Eva. Žertovně ho kousla do prstu. „Mohla bych začít chodit s někým jiným, víš?“

	„A já bych mohl pronajmout tvůj pokoj.“

	„A já bych mohla dát tvou herní konzoli na eBay.“

	„Hej,“ ozval se Shane. „To by od tebe bylo vážně krutý.“

	„Chápeš, jak to myslím? Musíš přijít domů, jinak nastane dokonalý chaos. Jako u pejska a kočičky.“ Eva ztlumila hlas, ale úplně nešeptala: „A chybíš mi. Chybí mi, že tě nevidím. Chybíš mi pořád.“

	„Ty mi taky chybíš,“ zamumlal Michael. Potom zamrkal a pohlédl na Claire a Shanea. „Chci říct, že mi chybíte všichni.“

	„Jasně že jo,“ kývl Shane. „Ale doufám, že ne tímhle způsobem.“

	„Zmlkni, kámo. Nenuť mě, abych si pro tebe přišel.“

	Shane se otočil na policistu. „Vidíte? Je v pohodě.“

	„Dělal jsem si o vás starosti, lidi,“ přiznal Michael. „Je všechno v domě v pořádku?“

	„Musím spálit halenku, kterou si ode mě půjčila Monika,“ odpověděla Claire. „Až na tohle je všechno v pohodě.“

	Snažili se ještě chvilku bavit, ale Samova tichá strnulá záda otočená k nim je k veselému hovoru zrovna nevybízela, šlo spíš o zoufalé pokusy. Opravdu trpěl a Claire netušila – kromě toho, že by ho nechala, aby si zaběhal na poledním slunci – jak mu pomoct. Nevěděla, kde je Amélie, a protože byly portály zavřené, nedokázala ani přijít na to, kde s hledáním začít.

	Amélie shromažďovala armádu – z upírů, které dosud neulovil Bishop – ale co s ní dělala, bylo otázkou. Claire neměla tušení.

	Takže nakonec objala Michaela, řekla Samovi, že bude všechno v pořádku, a odešli.

	„Jestli přes den zůstanou klidní, tak je dnes večer pustím,“ oznámil jim Richard. „Ale mám strach je nechat, aby se potulovali po městě sami. To, co se stalo Charlesovi a těm ostatním, se může opakovat. Naším největším problémem býval Kapitán Okatý, ale teď nevíme, kdo tam venku je, ani co plánují. A nemůžeme se spoléhat na to, že se upíři právě teď budou schopní ochránit sami.“

	„Můj táta by řekl, že už bylo na čase, aby se situace obrátila,“ poznamenal Shane.

	Richard se na něj dlouze zadíval. „Řekl bys to i ty?“

	Shane pohlédl na Michaela a na Sama. „Ne,“ odpověděl. „Už ne.“

	 

	*

	 

	Den probíhal klidně. Claire vytáhla knihy a snažila se chvíli učit, ale nedokázala se soustředit. Každých pár minut kontrolovala svou e-mailovou schránku a telefon. Doufala, že přijde vzkaz, jakákoli zpráva od Amélie. Nemůžeš nás jen tak opustit. Nevíme, co máme dělat.

	Věděli jen, že musí jít dál. Jak řekl Shane, nesmí se zastavit na místě. Svět se točí dál.

	Odpoledne odvezla Eva Claire k jejím rodičům. Zatímco jedla koláč a popíjela ledový čaj, poslouchala mámin zběsilý gejzír dobré nálady. Táta vypadal, že mu není dobře. Jako vždycky se obávala o jeho srdce. Ale když jí říkal, že ji má rád, že si dělá starosti a že by chtěl, aby se přestěhovala domů, zdál se být v pořádku.

	Zrovna když si myslela, že tohle už mají za sebou…

	Claire si rychle vyměnila pohledy s Evou. „Možná bychom si o tom mohli promluvit, až se situace uklidní?“ Jako by byl někdy v Morganville klid. „Příští týden?“

	Táta přikývl. „Dobře, ale já si to nerozmyslím, Claire. Bylo by ti líp u nás doma.“ Kouzlo, které pan Bishop seslal na jejího otce, pořád ještě fungovalo. Byl soustředěný na to, aby ji dostal pryč z domu Glassových. A možná to nakonec nebylo ani kouzlo, možná to byl jen normální rodičovský instinkt.

	Claire si nacpala pusu koláčem a předstírala, že ho neslyší. Zeptala se mámy na nové závěsy, čímž zabili dalších dvacet minut. Potom se Eva omluvila, že už budou muset jet domů. A tak se zase ocitly v autě.

	„Páni,“ vydechla Eva a nastartovala. „Takže to uděláš? Přestěhuješ se k nim?“

	Claire bezmocně pokrčila rameny. „Já nevím. Nevím, jestli přežijeme další den! Je docela těžké něco plánovat.“ Nechtěla nic říct, opravdu, ale slova se v ní vařila a bublala celý den, a když se Eva rozjela, Claire vyhrkla: „Shane řekl, že mě miluje.“

	Eva dupla na brzdy tak tvrdě, až se bezpečnostní pásy zasekly na místě. „Shane co? Řekl co?“

	„Shane řekl, že mě miluje.“

	„Fajn, první dojem – fantastický, výborný, přesně to jsem doufala, že jsi řekla.“ Eva se zhluboka nadechla, uvolnila brzdu a odbočila do opuštěné ulice. „Druhý dojem – no, doufám, že vy dva… hm… jak bych to řekla? Dáváte si pozor?“

	„Myslíš v sexu? Jo, k ničemu nedošlo a ani nedojde.“ Claire to řekla trochu napjatě. „A to i když oba chceme. Chci tím říct, že to Shane slíbil a nechce slib porušit, dokonce ani když mu řeknu, že je to v pohodě.“

	„Och. Och.“ Eva na ni zírala vytřeštěnýma očima, trochu moc dlouho na to, aby byla jízda bezpečná. „Děláš si srandu! Počkat, ne, neděláš. Řekl ti, že tě miluje, a potom řekl…“

	„Ne,“ vydechla Claire. „Řekl ne.“

	„Och.“ Vtipné, kolik významů to slovo může mít. Tentokrát bylo plné sympatií. „Víš, to znamená, že je…“

	„Skvělý? Neskutečně úžasný? Jo, já vím. Já jenom…“ Claire rozhodila rukama. „Prostě ho chci, jasné?“

	„Shane tady bude i za pár měsíců, Claire. V sedmnácti už nebudeš dítě, tedy alespoň ne v Texasu.“

	„Tys už o tom přemýšlela.“

	„Já ne,“ podotkla Eva a omluvně na ni pohlédla.

	„Shane? Chceš říct… chceš říct, že jste o tom mluvili? Se Shanem?“

	„Potřeboval nějakou holčičí radu. Myslím tím, že tohle bere hodně vážně – mnohem vážněji, než bych čekala. Chce udělat správnou věc. To je úžasné, ne? Myslím, že je. Většina kluků prostě… to je fuk.“

	Claire zaťala čelisti tak tvrdě, až cítila, jak jí skřípají zuby. „Nemůžu uvěřit, že o tom s tebou mluvil.“

	„No, ty se mnou o tom taky mluvíš.“

	„On je ale kluk!“

	„Kluci si občas taky povídají, věř tomu, nebo ne. Občas řeknou víc než jenom podej mi pivo nebo kde je porno.“

	Eva odbočila do další ulice, projížděly teď kolem několika dlouhých bloků domů a lidí chodících venku. Na základní škole byl nápis DOČASNĚ ZAVŘENO.

	„Nepožádala jsi sice o radu, ale dám ti ji: neuspěchej to. Možná se už cítíš připravená, ale dej tomu čas. Nemáš na sobě datum spotřeby ani nic podobného.“

	Přestože byla Claire rozzlobená, musela se zasmát. „Ale přesně tak se teď cítím.“

	„To jsou prostě hormony.“

	„Kolik ti bylo, když…“

	„Byla jsem moc mladá. Mluvím ze zkušenosti, zelenáči.“ Eva na chvíli vypadala nepřítomně. „Přála bych si, abych počkala na Michaela.“

	To byl kdoví proč šok. Claire zamrkala. Na něco si vzpomněla a měla divný pocit. „No… provedl ti Brandon…?“ Upír Brandon byl dříve Ochráncem Eviny rodiny a šla z něj hrůza. Nedokázala si představit nic strašnějšího, než kdyby byl Brandon její první.

	„Ne. Ne že by nechtěl, ale ne, nebyl to on.“

	„Tak kdo?“

	„Promiň. Nechci o tom mluvit.“

	Claire zamrkala. Věcí, o kterých Eva nechtěla mluvit, moc nebylo. „Opravdu?“

	„Opravdu.“ Eva zastavila u chodníku. „Víš, co je nejdůležitější? Jestli Shane tvrdí, že tě miluje, tak to tak je. Tečka. Neřekl by to, kdyby to nemyslel doopravdy. Není ten typ kluka, který by ti říkal, co chceš slyšet. Což znamená, že máš opravdu velké štěstí. Tohle by sis měla pamatovat.“

	Claire se snažila, opravdu, ale čas od času si vybavila tu chvíli, ten oslnivý, spalující okamžik, kdy se jí podíval do tváře a řekl ta slova a ona v jeho očích zahlédla ohromné světlo. Chtěla to vidět znovu, pořád a pořád dokola. Místo toho ho viděla odcházet.

	Bylo to romantické. Zároveň to ale byl tak ubíjející pocit, tak silný, jaký ještě nikdy dřív nezažila. A teď cítila ještě něco dalšího: pochyby. Možná to byla moje chyba. Možná očekával, že udělám něco, co jsem neudělala. Možná jsem k němu nevyslala nějaký signál.

	Eva si bez problémů přečetla její výraz. „Budeš v pořádku,“ uklidňovala ji s úsměvem. „Dej tomu klukovi pokoj. Je to v podstatě druhý džentlmen, kterého jsem v životě poznala. Neznamená to, že nemá chuť tě hodit na postel a jít na věc. Prostě to znamená, že to neudělá zrovna teď. A musíš uznat, že to je docela sexy.“

	Když to postavila takhle, tak vlastně bylo.

	 

	*

	 

	S blížícím se stmíváním zavolal Richard, že pustí Michaela ven. Ten den už podruhé všichni tři nasedli do auta a zamířili k radnici. Většina zátarasů byla odstraněna. Podle toho, co vysílali v rádiu a televizi, proběhl den velmi klidně, nebyly hlášeny žádné násilnosti. Obchodníci – tedy lidé – plánovali ráno znovu otevřít své prodejny. Školy zahájí vyučování.

	Život šel dál a čekalo se, že starosta Morrell pronese nějaké prohlášení. Ne že by ho někdo poslouchal.

	„Pustí i Sama?“ zeptala se Claire, když Eva zaparkovala v podzemní garáži.

	„Zřejmě ano. Richard si myslí, že nemůže nikoho zadržovat tak dlouho. Je to nějaké městské nařízení, což znamená, že je opravdu zpátky právo a pořádek. Kromě toho si myslím, že se vážně bojí, že kdyby takhle Sam pokračoval, tak si ublíží. A taky možná doufá, že když bude sledovat Sama, najde Amélii.“ Eva si prohlížela temnou budovu. Stálo tu několik vozidel s tónovanými skly, ale to ostatně vždycky. Ostatní auta vypadala, že patří lidem. „Vidíte něco?“

	„Jako co? Velký nápis ‚Tohle je past‘?“ Shane otevřel dveře a vystoupil. Vzal Claire za ruku, aby jí pomohl. Nepustil ji ale, ani když stála vedle něj. „Ne že bych to do některých našich ctěných obyvatel neřekl. Ale ne, nic nevidím.“

	Když dorazili na místo, Michaela zrovna pouštěli z cely, což se neobešlo bez velkého objímání a potřásání rukou. Ostatní upíři neměli nikoho, kdo by jim pomohl, a tvářili se trochu zmateně, protože netušili, co mají dělat.

	Až na Sama.

	„Same, počkej!“ Michael ho popadl za paži, když procházel kolem, a dědečka zastavil. Když se Claire dívala, jak vedle sebe stojí, opět ji zasáhlo, jak moc si jsou podobní. A předpokládala, že vždycky budou, vzhledem k tomu, že ani jeden z nich nestárne. „Nemůžeš se do toho vrhnout sám. Dokonce ani nevíš, kde Amélie je. Když budeš běhat po městě jako rytíř na bílém koni, ve skutečnosti tím dosáhneš jenom toho, že tě zabijí.“

	„Když neudělám nic, zabijí ji. To nemůžu dopustit, Michaeli. Jestli zemře, nic už pro mě nebude důležité.“ Sam setřásl Michaelovu ruku. „Nežádám tě, abys šel se mnou. Jenom ti přikazuji, abys mi nestál v cestě.“

	„Děde…“

	„Přesně tak. Udělej, co jsem řekl.“ Sam se dokázal pohybovat upíří rychlostí, když chtěl, a byl pryč dřív, než slova dolehla ke Claiřiným uším. Byl jako rozmazaná šmouha mířící k východu.

	„Asi tolik k tomu, že se ho pokusíme sledovat, abychom zjistili, kde je Amélie,“ poznamenal Shane. „Pokud teda nemáš pod kapotou rychlost blesku, Evo.“

	Michael se na něj podíval se zvláštním výrazem – byla to směsice smutku, zloby a lítosti. Potom pevněji objal Evu a políbil ji do vlasů.

	„No, moje rodina asi není o nic míň podělaná než kterákoli jiná, jak to tak vidím,“ řekl.

	Eva přikývla. „Shrňme si to. Můj táta byl hulvát a kretén…“

	„Můj taky,“ přihlásil se Shane.

	„Děkuju ti. Můj bratr je psychopatický zabiják…“

	Shane se do toho vložil: „O svém otci se raději ani nezmiňuju.“

	„Máš pravdu. Takže zkrátka, Michaeli, tvoje rodina je ve srovnání s našimi báječná. Možná je Sam pijavice, ale tak trochu skvělá.“

	Michael si povzdechl. „V tuhle chvíli to tak ale opravdu nevnímám.“

	„To přijde.“ Eva najednou hodně zvážněla. „Ale ani Shane, ani já se nemůžeme na nic takového těšit, víš. Ty jsi teď naše jediná skutečná rodina.“

	„Já vím,“ přikývl Michael. „Pojďme domů.“
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	Domov zase patřil jenom jim. Všichni uprchlíci byli pryč, opustili dům, který zoufale potřeboval uklidit a zotavit se. Ne že by někdo naschvál dělal nepořádek, ale s tolika lidmi, kteří přicházeli a zase odcházeli, se prostě občas něco přihodilo. Claire popadla pytel na smetí a začala uklízet papírové talíře, napůl plné kelímky zvětralé kávy, zmačkané obaly a papíry. Shane si pustil videohru, zřejmě měl zase náladu zabíjet zombie. Michael vytáhl z pouzdra kytaru a začal ji ladit, ale pořád se u toho díval z okna, byl neklidný a nervózní.

	„Co je?“ zeptala se Eva. Ohřála zbytek špaget z ledničky a pokusila se podat talíř Michaelovi jako prvnímu. „Vidíš tam něco?“

	„Nic,“ odpověděl a věnoval jí letmý, napjatý úsměv, když jídlo odmávl. „Opravdu nemám hlad. Promiň.“

	„Zůstane víc pro mě,“ řekl Shane a popadl talíř. Položil si ho na klín a začal si ládovat špagety do úst. „Vážně jsi v pořádku? Protože nikdy neodmítáš jídlo.“

	Michael neodpověděl. Dál hleděl ven do tmy.

	„Děláš si starosti,“ poznamenala Eva. „O Sama?“

	„O Sama a všechny ostatní. Tohle je praštěné. Co se tam děje…“ Michael zkontroloval zámky na okně, ale tak nějak mechanicky, jako by byl myšlenkami někde jinde. „Proč Bishop nepřevzal velení? Co tam venku dělá? Proč nevidíme, jak bojují?“

	„Možná mu Amélie nakopává zadek někde ve stínu.“ Shane si strčil do úst další špagety.

	„Ne. To nedělá. Cítím to. Myslím… myslím, že se schovává. Spolu s ostatními svými stoupenci, tedy s upíry.“

	Shane přestal žvýkat. „Ty víš, kde jsou?“

	„Ne přesně. Jenom cítím…“ Michael potřásl hlavou. „Je to pryč. Omlouvám se. Ale mám pocit, jako by se něco právě měnilo. Jako bychom dosáhli kritického bodu zlomu.“

	Claire si právě vzala talíř teplých těstovin, když nad hlavou uslyšeli dusot kroků. Všichni vzhlédli a pak se tiše vzájemně podívali na sebe. Michael ukázal na sebe a na schody a všichni přikývli. Eva otevřela malý stolek vedle pohovky a vytáhla tři zašpičatělé kůly. Jeden hodila Shaneovi, další Claire a třetí sevřela tak pevně, až jí zbělaly klouby.

	Michael bez jediného zvuku vystoupal po schodech a zmizel nahoře.

	Dolů už se nevrátil. Místo toho zahlédli zavíření černého kabátu a bílé kalhoty zastrčené do vysokých černých bot. Potom se přes zábradlí naklonil Myrnin a zavolal: „Pojďte nahoru, všichni. Potřebuju vás.“

	„Hm…“ Eva pohlédla na Shanea a ten se podíval na Claire.

	Claire se vydala za Myrninem. „Věř mi,“ řekla. „Ničemu nepomůže, když řekneme ne.“

	Michael na ně čekal na chodbě vedle otevřených tajných dveří. Vydal se po schodech jako první.

	Claire rozhodně neočekávala, že nahoře uvidí dav, ale přesně ten je v tajné místnosti ve druhém patře čekal. Zmateně hleděla na pokoj plný lidí a potom popošla kousek dál, aby se k ní a Michaelovi mohli připojit Shane s Evou.

	Myrnin přišel jako poslední. „Claire, věřím, že znáš Thea Goldmana a jeho rodinu.“

	Claire uviděla jejich obličeje jasněji. Už se s nimi setkala – v muzeu, když šli zachránit Myrnina. Theo tehdy mluvil s Amélií. Říkal jí, že jeho rodina nebude bojovat.

	Ale Claire připadalo, že se do boje stejně zapletli. Upírům se sice nedělají modřiny, ale všimla si potrhaného oblečení a skvrn od krve. Všichni vypadali vyčerpaní a tak nějak… prázdní. Theo na tom byl nejhůř. Jeho laskavou tvář teď netvořilo nic jiného než tvrdé linie a vrásky, jako by za pár dní zestárl o sto let.

	„Omlouvám se,“ promluvil Theo, „ale neměli jsme kam jinam jít. Amélie – doufal jsem, že bude zde, že nám poskytne útočiště. Všude jinde už jsme byli.“

	Claire si vzpomněla, že jich bylo víc – jo, chyběli nejmíň dva. Jeden upír a jeden člověk. „Co se stalo? Myslela jsem, že tam, kde jste byli, jste v bezpečí.“

	„Byli jsme,“ přikývl Theo. „Ale potom už ne. Ve válce už to tak chodí. Bezpečná místa nezůstanou bezpečná. Někdo věděl, kde jsme, nebo měl podezření. Včera okolo svítání do našich dveří vrazil gang. Jochen…“ Pohlédl na svou ženu a ta sklonila hlavu. „Náš syn Jochen obětoval život, aby je zastavil. Stejně jako náš lidský přítel William. Skrývali jsme se, stěhovali z místa na místo, snažili se vyhnout tomu, aby nás vyvlekli na slunce.“

	„Jak jste se sem dostali?“ zeptal se Michael. Vypadal obezřetně. Claire se mu nedivila.

	„Já jsem je přivedl,“ odpověděl Myrnin. „Hledal jsem ty, kteří zůstali.“ Sklonil se k jedné z mladých upírských dívek a pohladil ji po vlasech. Usmála se na něj, ale byl to křehký, vyděšený úsměv. „Tady mohou chvíli zůstat. O této místnosti moc lidí neví. Nechal jsem otevřený portál na půdě, kdyby museli uprchnout. Ale je pouze jednosměrný, vede ven. Je to poslední útočiště.“

	„Jsou i další? Někde venku?“ zeptala se Claire.

	„Jenom několik osamocených. Většina upírů je buď s Bishopem, nebo s Amélií, anebo…“ Myrnin rozhodil rukama, „…už nejsou.“

	„Co dělají Amélie s Bishopem?“

	„Přeskupují síly. Pokoušejí se získat převahu, najít si co nejvýhodnější místo. Nebude to trvat dlouho.“ Myrnin pokrčil rameny. „Dříve či později, pravděpodobně dnes v noci, se střetnou a budou bojovat. Někdo zvítězí a někdo prohraje. A ráno bude Morganville znát svůj osud.“

	To nahánělo hrůzu. Opravdovou hrůzu. Claire se zachvěla a pohlédla na ostatní, ale vypadalo to, že nikdo nemá co říct.

	„Claire, můžeš na chviličku?“ požádal ji Myrnin a poodešel s ní do kouta. „Mluvila jsi se svým přítelem doktorem?“

	„Snažila jsem se, ale nemohla jsem se s ním spojit. Myrnine, jsi… v pořádku?“

	„Na moc dlouho už ne,“ odpověděl oním nezaujatým způsobem, jakým mluvil těsně předtím, než léky přestaly působit. „Nebude bezpečné být mi nablízku, pokud nedostanu další dávku. Můžeš ji pro mne opatřit?“

	„Ve tvé laboratoři už nic není…“

	„Byl jsem tam. Bishop se tam dostal jako první. Budu potřebovat docela dost skleněného nádobí a úplně novou knihovnu.“ Pronesl to lehkým tónem, ale Claire v jeho obličeji spatřila napětí a v tmavých lesklých očích stín. „Pokusil se zničit portály a zabránit tím Amélii v pohybu. Dokázal jsem je opravit, ale musím ti dát instrukce, jak jsem to udělal. Brzy. Pro případ…“

	Nemusel to dokončit. Claire pomalu přikývla. „Měl bys jít,“ řekla. „Je vězení bezpečné? To, ve kterém držíš nemocné upíry?“

	„Bishop tam nenašel nic, co by ho zajímalo, takže ano. Nějakou dobu si ho nebude všímat. Na chvíli se tam zamknu, dokud mi nepřineseš lék.“ Myrnin se nad ni sklonil, najednou velmi soustředěný a cílevědomý. „Musíme zušlechtit to sérum, Claire. Musíme ho rozdat. To napětí a boj urychlují nemoc. Všiml jsem si příznaků u Thea, a dokonce i u Sama. Pokud nezačneme brzy jednat, obávám se, že je ztratíme, protože začnou podléhat zmatku a strachu. Nebudou se schopni bránit.“

	Claire polkla. „Dám se do toho.“

	Uchopil ji za ruku a jemně ji políbil. Rty měl suché jako prach, ale přesto ji poté brněly prsty. „Vím, že to uděláš, holčičko. Teď se připojme ke tvým přátelům.“

	„Jak dlouho tady musí zůstat?“ zeptala se Eva, když došli blíž. Nezeptala se nepřátelsky, ale také vypadala nervózně. Claire napadlo, že jako hosté byli Goldmanovi opravdu velká parta skoro cizích upírů. „Chci říct, že nemáme dost krve v ledničce…“

	Theo se usmál. Claire si s ostrým bodnutím paniky vzpomněla, co řekl Amélii tenkrát v muzeu, a vůbec se jí jeho úsměv nelíbil, dokonce ani když řekl: „Nežádáme moc. Zaopatříme se sami.“

	„Myslí tím, že budou okusovat své lidské přátele, že mají něco jako jídlo s sebou,“ vysvětlila Claire. „Ne. Ne v našem domě.“

	Myrnin se zamračil. „Tohle je stěží vhodná doba na to, abys…“

	„Tohle je přesně ta doba, a ty to víš. Zeptal se někdo jich, jestli chtějí být svačinky?“ Dvě lidské ženy vypadaly vyděšeně. „Myslela jsem si to.“

	Theův výraz se nezměnil. „Co děláme, je naše věc. Neublížíme jim, víš?“

	„Pokud nepoužíváte k získání plazmy osmózu, tak opravdu nevím, jak to můžete slíbit.“

	Theovi zaplály oči. „Co chceš, abychom udělali? Hladověli? Dokonce i ti nejmladší?“

	Eva si odkašlala. „Já vlastně vím, kde je velká zásoba krve. Jestli pro ni se mnou někdo zajede.“

	„Ach, to sakra ne,“ vyhrkl Shane. „Ne do té tmy. Kromě toho je to místo uzamčené.“

	Eva sáhla do kapsy a vytáhla svazek klíčů. Našla mezi nimi jeden konkrétní a zvedla ho. „Nikdy jsem svůj klíč nevrátila. Jak víš, měla jsem na starosti otevření a zavření podniku.“

	Myrnin na ni zamyšleně hleděl. „Do Common Grounds nevede žádný portál. Je mimo síť. To znamená, že každý upír uvnitř se tam za denního světla ocitne v pasti.“

	„Ne. Je tam podzemní vchod do tunelů. Viděla jsem ho. Když jsem tam byla, Oliver ho použil, aby poslal nějaké lidi pryč.“ Eva se na něj zářivě usmála. „Řekla bych, že tvé přátele přemístíme tam. A taky tam je káva. Máte rádi kávu, že jo? Všichni mají rádi kávu.“

	Theo si jí nevšímal, tázavě se zadíval na Myrnina. „Je to lepší?“

	„Dá se to lépe bránit,“ odpověděl Myrnin. „Mají tam ocelové rolety. Jestli je tam přístup do podzemí, pak ano. Byla by to dobrá základna pro další operace.“ Otočil se k Evě. „Žádáme si tvé služby jako řidiče.“

	Řekl to, jako by Eva byla domácí služka, a Claire cítila, jak jí zahořely tváře. „Dovol? Co takhle říct prosím, když žádáš o pomoc?“

	Myrninovy oči potemněly a zledovatěly. „Zdá se, že zapomínáš, že tě zaměstnávám, Claire. Že tě v určitém smyslu vlastním. Není potřeba, abych ti říkal ‚prosím‘ a ‚děkuji‘, ani tvým přátelům, ani žádným dalším lidem v ulicích.“ Zamrkal a byl to zase ten Myrnin, kterého obyčejně vídávala. „Nicméně si tvou poznámku vezmu k srdci. Ano. Prosím, abys nás odvezla ke Common Grounds, drahá lady. Budu ti přehnaně, trapně vděčný.“

	Už scházelo jen políbení ruky. Eva, zcela nepřekvapivě, nemohla říct nic jiného než ano.

	Claire se spokojila s tím, že teatrálně obrátila oči v sloup, až ji z toho skoro rozbolela hlava. „Všichni se tam nevejdete,“ upozornila je. „Myslím do Evina auta.“

	„Stejně s vámi nepojede sama,“ vložil se do celé věci Michael. „Moje auto je v garáži. Můžu odvézt ostatní. Shane, Claire…“

	„Zůstaneme tady, protože budeš potřebovat v autě místo,“ skočil mu do řeči Shane. „To zní jako plán. Hele, jestli jsou tam lidé, kteří je hledají, měl bys je udržet v pohybu. Zavolám Richardovi. Může přidělit pár policistů, aby hlídali Common Grounds.“

	„Ne,“ odmítl to Myrnin. „Žádnou policii. Nemůžeme jim věřit.“

	„Nemůžeme?“

	„Někteří z nich pracují pro Bishopa a spolupracují s lidskými gangy. Mám o tom důkazy. Nemůžeme to riskovat.“

	„Jenže Richard…“ začala Claire, ale přestala, když po ní Myrnin střelil pohledem. „Dobře. Bude to jen na vás. Chápu.“

	Eva do toho nechtěla být zatažena, ale šla, aniž by moc protestovala – možná za to mohla ta spousta upírů v místnosti. Když Goldmanovi, Myrnin, Eva a Michael scházeli po schodišti, Shane zastavil Claire, aby jí řekl: „Musíme přijít na to, jak tohle místo zamknout. Jen pro jistotu.“

	„Myslíš proti…“ ukázala neurčitě na upíry. Shane přikývl. „Jenže když tu žije Michael a bydlíme tady i my, dům nemůže zakázat přístup celé skupině lidí. Musí se to udělat u každého zvlášť – alespoň tak tomu rozumím. A dřív než se mě zeptáš, tak ne, netuším, jak to funguje. Ani jak to obejít. Myslím, že tohle ví jenom Amélie.“

	Shane vypadal zklamaně. „A co takhle zavřít ty divné dveře, kterými se zjevují Myrnin a Amélie?“

	„Umím je používat. To neznamená, že je dokážu vyřadit z provozu nebo znovu zprovoznit.“

	„Skvělé.“ Rozhlédl se po místnosti a pak se posadil na starou viktoriánskou pohovku. „Takže jsme tu jako velké nádraží pro nemrtvé. To se mi opravdu moc nelíbí. Může sem přijít i Bishop?“

	To byla otázka, o které Claire přemýšlela, a děsilo ji, že musela odpovědět: „Nevím. Možná. Ale pokud je pravda, co říkal Myrnin, tak je nastavil jenom jako východ odsud. Takže možná prostě… počkáme.“

	Protože ji oloupili o to, aby mohla udělat něco hrdinského nebo alespoň užitečného, ohřála zase špagety a se Shanem je snědli, zatímco se dívali na jakýsi nesmyslný televizní pořad. Trhali sebou při každém sebemenším zvuku nebo zavrzání, zbraně měli po ruce. Když skoro o hodinu později bouchly vstupní dveře v kuchyni, Claire málem potřebovala transplantaci srdce – než uslyšela Evu, jak křičí: „Jsme doma! Ooooch, špagety! Umírám hlady.“ Eva za nimi došla s talířem v ruce a za chůze si cpala špagety do úst. Michael šel hned za ní.

	„Žádné problémy?“ zeptal se Shane. Eva s plnou pusou zavrtěla hlavou.

	„Měli by být v pohodě. Nikdo nás neviděl, když jsme s nimi šli dovnitř, a dokud se neobjeví Oliver, nikdo se tam nějakou dobu nebude potřebovat dostat.“

	„A co Myrnin?“

	Eva polkla a málem se zadusila. Michael ji jemně poplácal po zádech a ona se na něj zářivě usmála. „Myrnin? Jo, no. Zahrál si na Batmana a vypařil se do noci. Co to s tím chlapem je, Claire? Kdyby byl superhrdina, byl by Bipolarman.“

	Problém byl v lécích. Claire jich potřebovala sehnat víc a musí začít pracovat na léku, který objevil Myrnin. Bylo to důležitější než cokoli jiného… tedy pokud tu nějací upíři zůstanou.

	Posadili se k večeři a alespoň byli všichni čtyři společně u stolu a povídali si, jako by se nic nedělo, i když všichni věděli, že tomu tak není. Obzvlášť Shane vypadal nervózně, což se mu vůbec nepodobalo.

	Co se týkalo Claire, byla unavená tak, že na strach už neměla sílu, a když odešla nahoru, usnula okamžitě poté, co si zalezla pod přikrývku.

	Spánek to však nebyl ani uklidňující, ani pokojný.

	Zdálo se jí, že Amélie někde hraje šachy, že posunuje figurky po černobílé šachovnici rychlostí blesku. Bishop seděl naproti ní, křenil se tak, že ukazoval příliš mnoho zubů, a když jí sebral věž, proměnila se v miniaturní verzi Claire. Oba upíři byli najednou obrovští a ona byla malá, docela maličká, bezmocná a všem na očích.

	Bishop ji chytil a stiskl ve své bílé dlani a na bílé čtverce šachovnice dopadly kapky krve.

	Amélie se zamračila, zatímco se dívala, jak ji Bishop svírá, a útlou špičkou prstu se dotkla kapek krve. Claire se zavrtěla a vykřikla.

	Amélie ochutnala její krev a usmála se.

	Claire se probudila a nekontrolovatelně se třásla. Schoulila se do přikrývek. Venku za okny byla pořád ještě tma, i když obloha už bledla, a v domě bylo velké, hodně velké ticho.

	Na nočním stolku zapípal telefon. Zvedla ho a našla esemesku z univerzity.

	VYUČOVÁNÍ SE VRACÍ K BĚŽNÉMU ROZVRHU DNES RÁNO V 7.00.

	Škola jí připadala milion kilometrů daleko, jako jiný svět, který pro ni už nic neznamená, ale dostane se tak do kampusu, kde jsou věci, které potřebuje. Claire zalistovala v adresáři v telefonu a našla číslo na doktora Roberta Millse, ale když mu zavolala, nezvedl to. Pohlédla na hodiny a lekla se, jak je brzy, ale vyklouzla z postele a začala vytahovat oblečení ze skříně. Moc času jí to nezabralo. Ode všeho už měla poslední kousky. Vyprat prádlo začínalo mít silnou prioritu.

	Poté co se oblékla, vytočila jeho číslo znovu.

	„Haló?“ Hlas doktora Millse zněl, jako by ho probrala z hlubokého a asi šťastného spánku. Jemu se pravděpodobně nezdálo o tom, jak ho Bishop vymačkává dosucha.

	„Tady Claire,“ řekla. „Omlouvám se, že volám tak brzy…“

	„Je brzy? Aha. Byl jsem vzhůru celou noc a zrovna jsem usnul.“ Zívl. „Jsem rád, že jsi v pořádku, Claire.“

	„Jste v nemocnici?“

	„Ne. V nemocnici bude třeba udělat hodně práce, než bude alespoň napůl připravená k tomu, abych tam mohl pracovat, na čem potřebuju.“ Znovu zazíval. „Promiň. Jsem v kampusu, v budově přírodních věd. V laboratoři číslo sedmnáct. Máme tu pár rozkládacích lehátek.“

	„Vy?“

	„Moje žena a děti jsou se mnou. Nechtěl jsem je nechat samotné.“

	Claire se mu nedivila. „Mám pro vás nějakou práci a potřebuju ještě ty léky,“ řekla. „Mohlo by to být opravdu důležité. Budu ve škole asi za dvacet minut, ano?“

	„Dobrá. Nechoď sem. Děti spí. Setkáme se někde jinde.“

	„V kavárně v kampusu?“ navrhla. „Je to v Univerzitním centru.“

	„Vím, kde to je, věř mi. Za dvacet minut.“

	Claire už byla na cestě ke dveřím.

	 

	*

	 

	Protože se z ostatních pokojů neozývaly žádné zvuky, Claire usoudila, že všichni její spolubydlící ještě spí, že odpadli vyčerpáním. Nevěděla, proč se tak sama necítí – až na potlačovaný strach, který ji zevnitř rozechvíval a kvůli němuž měla pocit, že kdyby spala ještě o chvíli déle, stalo by se něco zlého.

	Osprchovaná a oblečená do posledních ne moc dobrých kousků ze svého šatníku popadla batoh a naskládala do něj, co potřebovala. Do uspávací pušky už neměla žádné šipky, tak ji nechala doma. Vzorky Bishopovy krve, které připravil Myrnin, umístila do silně vypodložené krabičky a z náhlého popudu přibalila i několik kolíků a stříbrný nůž, který dostala od Amélie.

	A knihy.

	Bylo to poprvé od chvíle, kdy začaly nepokoje, co šla Claire městem pěšky, a měla z toho divný pocit. Morganville bylo znovu tiché, ale výlohy prodejen byly rozbité a jiné zabedněné. Z některých budov zbyly jen vyhořelé trosky se slepými otevřenými vchody. Na chodníku se povalovaly rozbité láhve, na betonu mohla vidět skvrny jako od krve a na některých místech i tmavé stříkance.

	Claire kolem toho všeho pospíchala – dokonce i kolem Common Grounds, které mělo přes okna stažené kovové rolety. Uvnitř nebylo nikoho vidět. Představila si, že Theo Goldman se na ni někde ze skrytu dívá, a lehce mu mávla, jen zatřepetala prsty.

	Opravdu nečekala žádnou odpověď.

	Brána univerzity byla otevřená a stráže zmizely. Claire pokračovala dál po chodníku, do kopce, a potom odbočila a spatřila první studenty, kteří byli už takhle brzy ráno vzhůru. Jak se blížila ke shluku budov v centru kampusu, studentů přibývalo a tu a tam zahlédla i dvojice univerzitních policistů, kteří dohlíželi na situaci.

	Vypadalo to, že si studenti ničeho nevšimli. Claire vrtalo hlavou – a ne poprvé – jestli Améliina psychická síť, která držela Morganville odříznuté od světa, také udržuje lidi v kampusu v nevědomí.

	Nerada by si myslela, že jsou opravdu tak hloupí. Na druhou stranu, zúčastnila se několika večírků…

	Univerzitní centrum se otevřelo teprve před několika minutami a obsluha zrovna sundávala židle ze stolů. Obvykle to patřilo k Eviným povinnostem, ale místo ní tu byl jeden z univerzitních zaměstnanců, pravděpodobně jako zápůjčka ze školní jídelny. Nevypadal právě šťastně, že tu je. Claire se snažila být milá, a když jí podával moka a bral si od ní peníze, konečně z něj vyloudila úsměv.

	„Nebyl bych tady,“ přiznal, „ale platí nám trojnásobek za to, když tu zůstaneme do konce týdne.“

	„Opravdu? Páni! Povím o tom Evě. Peníze by se jí hodily.“

	„Jo, dostaň ji sem. V přípravě kávy nejsem moc dobrý. Mám radši jednodušší věci. Vodu, zrnka – to opravdu nemůžeš pokazit. Ale tohle espresso je složité.“

	Když Claire ochutnala své moka, usoudila, že má pravdu. Opravdu to moc neuměl. Stejně ale usrkla a posadila se tak, aby viděla na většinu vchodů z univerzity, a čekala na doktora Millse.

	Málem ho nepoznala. Samozřejmě se zbavil bílého doktorského pláště, ale prostě nečekala, že někdy uvidí někoho jako on v mikině se zipem a s kapucí, teplácích a teniskách. Spíš by ho odhadovala na oblek a kravatu. Objednal si klasickou kávu – dobrá volba – a přisedl si k ní.

	Doktor Mills vypadal naprosto průměrně a zapadl do univerzitního prostředí stejně snadno jako v nemocnici. Byl by z něj dobrý špion, napadlo Claire. Měl jeden z těch obličejů, které na jednu stranu vypadají mladě a na druhou starší a na něž si později nevzpomenete.

	Měl však milý, uklidňující úsměv. To musí být u doktora velká výhoda.

	„Dobré ráno,“ řekl a napil se kávy. Oči měl zarudlé a podlité krví. „Vrátím se dnes na pár hodin do nemocnice. Musíme spočítat škody a už jsme otevřeli traumatologické oddělení a JIPku. Jakmile skončíme, musím se na chvíli vyspat, pro případ, že by přivezli nějaký akutní případ. Není nic horšího než vyčerpaný chirurg.“

	Teď se cítila ještě provinileji kvůli tomu, že ho vzbudila. „Vezmu to tedy rychle,“ slíbila. Claire otevřela batoh, vytáhla vystlanou krabičku a posunula ji k němu po stole. „Krevní vzorky, od Myrnina.“

	Mills se zamračil. „Už mám asi stovku krevních vzorků od Myrnina. Proč…“

	„Tyhle jsou jiné,“ namítla. „Věřte mi. Je tam jeden označený písmenem B, který je důležitý.“

	„Jak důležitý?“

	„Nechci vám to říct. Byla bych radši, kdybyste se nejdřív podíval sám.“ Claire věděla, že ve vědě je lepší přistoupit k analýze bez jakéhokoli očekávání. Doktor Mills to věděl také, proto přikývl a vzorky si vzal. „Hmm… jestli chcete spát, možná byste to neměl pít.“

	Doktor Mills se usmál a hodil do sebe zbytek kávy. „Musíš být doktor, abys získala imunitu vůči řadě věcí, a to včetně kávy,“ řekl. „Věř mi. Jakmile se dotknu hlavou polštáře, usnu, i kdybych dostal kávu infuzí.“

	„Věděla bych o lidech, kteří by za to dost zaplatili. Za tu infuzi, myslím.“

	Potřásl hlavou a zasmál se, ale potom zase zvážněl. „Vypadáš v pohodě. Dělal jsem si o tebe starosti. Jsi prostě příliš… mladá, než abys byla do toho všeho zapletená.“

	„Jsem v pořádku. A opravdu nejsem…“

	„Tak mladá. Jo, já vím. Ale přesto. Nech starého pána, aby se trochu trápil. Mám dvě dcery.“ Hodil kelímek od kávy do koše – za dva body – a vstal. „Tohle je všechno, co jsem sehnal. Promiň, že léku není moc, ale pracuji na další várce. Zabere pár dní, než to dokončím.“

	Podal jí pytlík, v němž cinkaly malé lahvičky. Claire nahlédla dovnitř. „Tohle by mělo stačit.“ Pokud tedy nebude muset dávkovat lék celému Morganville, a v tom případě by stejně byli nahraní.

	„Promiň, že jsem to vzal tak hopem, ale…“

	„Měl byste jít,“ přikývla Claire. „Děkuji, doktore Millsi.“ Nabídla mu ruku a on jí s ní vážně potřásl.

	Všimla si, že má na zápěstí stříbrný náramek s Améliiným symbolem. Pohlédl na něj, potom na její zlatý a pokrčil rameny.

	„Nemyslím, že nastal čas si ho sundat,“ prohlásil. „Ještě ne.“

	Váš alespoň sundat jde, pomyslela si Claire, ale nahlas to neřekla. Doktor podepsal dohody, smlouvy, a tyto věci byly v Morganville závazné, ale smlouva, kterou podepsala ona, z ní učinila Améliin majetek, upsala jí tělo i duši. A její náramek postrádal zapínání, takže byl spíš jako otrocký obojek.

	Čas od času jí to ještě nahánělo hrůzu.

	Blížil se začátek její první vyučovací hodiny, a když Claire zvedla batoh, ptala se sama sebe, kolik lidí se asi ukáže. Pravděpodobně hodně. Jak znala většinu profesorů, napadne je, že dnešní den je jako stvořený pro písemku.

	Nemýlila se, ale ani nezpanikařila – na rozdíl od svých spolužáků na první i třetí hodině. Claire testy neděsily, pokud se neodehrávaly ve snu, kde musela předvádět dřeváčkový tanec a otáčet hůlkou jako mažoretka, aby dostala dobrou známku. Navíc testy nebyly nijak těžké, dokonce ani ten z fyziky.

	Jak Claire chodila po kampusu, čím dál víc si všímala toho, že mnohem méně lidí nosí náramky. Obyvatelé Morganville je obvykle mívali na zápěstí čtyřiadvacet hodin denně, proto mohla zcela jasně vidět bledé proužky na kůži tam, kde náramky dříve byly… a kde teď chyběly. Bylo to skoro jako tetování naruby.

	Okolo poledne zahlédla Moniku Morrellovou, Ginu a Jennifer.

	Všechny tři dívky kráčely rychle s hlavami dolů a s náručí knih. Byl na ně úplně jiný pohled. Claire je obvykle viděla vykračovat si po kampusu jako tygřice, sebevědomé a kruté. Všechny kolem sebe nutily uhnout pohledem, a ať už jste je měli rádi nebo ne, byly působivými královnami módy a vždy se předváděly v nejlepším světle. Dnes ale ne.

	Monika, která obvykle bývala středem pozornosti, vypadala hrozně. Jindy lesklé vlasy měla matné a rozcuchané, jako by se stěží obtěžovala učesat, tím méně je vyžehlit nebo natočit. Pokud Claire z toho mála, co zahlédla z jejího obličeje, mohla usuzovat, nebyla ani nalíčená. Na sobě měla beztvarý svetr s ošklivým vzorem a volné modré džíny, takové, ve kterých by si Claire dokázala představit Moniku, jak možná doma uklízí, pokud vůbec někdy něco takového dělala.

	Gina ani Jennifer nevypadaly o moc líp a všechny jí připadaly poražené.

	Claire přesto ucítila malý, slabounký, nedůstojný pocit uspokojení… než uviděla pohledy, které dívkám věnovali ostatní studenti. Morganvillští domorodci, kteří si sundali náramky, na Moniku a její doprovod otevřeně zírali, a pár z nich nezůstalo jenom u pohledů. Zatímco je Claire pozorovala, velký drsný pitomec v bundě TPU vrazil do Jennifer tak, až se jí knihy rozletěly. Nepodívala se na něj, jen se sehnula, aby je posbírala.

	„Hej, ty špinavá děvko, co to sakra je?“ Strčil do ní, když chtěla vstát, a Jennifer spadla na zadek. Ona však nebyla jeho hlavním cílem. Prostě stála v cestě mezi ním a Monikou. „Čau, Morrellová, jak se má táta?“

	„Dobře,“ odpověděla Monika a zadívala se mu do očí. „Zeptala bych se co tvůj, ale když nevíš, kdo to je…“

	Ten kretén k ní přistoupil blíž. Neuhnula před ním, ale Claire viděla, že chtěla. Pokožku kolem očí a úst měla napjatou a klouby na rukou jí zbělaly, jak pevně svírala knihy.

	„Tys byla princezna mrcha celý život,“ řekl. „Pamatuješ si na Annie? Annie McFarlaneovou? Říkávala jsi jí tlustá kráva, smála ses jí ve škole. Vyfotila jsi ji v koupelně a pověsila fotky na internet. Vzpomínáš si?“

	Monika neodpověděla.

	Ten pitomec se usmál. „Jo, vzpomínáš si na Annie. Byla to hodná holka a měl jsem ji rád.“

	„Neměl jsi ji dost rád na to, aby ses za ni postavil,“ namítla Monika. „Je to tak, Clarku? Víc ses mi toužil dostat do kalhotek, než jsi chtěl, abych dala pokoj tvé malé tlusté kamarádce. Není moje chyba, že se v tom blbém autě na okraji města vybourala. Možná je to ale tvoje chyba. Možná už nedokázala dál zůstat s tebou ve městě po tom, cos jí dal kopačky.“

	Clark jí vyrazil knihy z rukou a přirazil ji k blízkému kmeni stromu. Tvrdě.

	„Něco pro tebe mám, mrcho.“ Zalovil v kapse a vytáhl cosi čtvercového, velkého asi deset centimetrů. Byla to nálepka podobná visačce s fotkou ne moc hezké, ale mile vypadající náctileté holky, která se hrdinsky pokoušela usmát do objektivu.

	Clark obrázek přitiskl Monice na hrudník a přejel po něm rukou tak, aby se přilepil ke svetru.

	„Budeš to nosit,“ přikázal. „Budeš nosit Anniinu fotku. Jestli uvidím, že sis ji dnes sundala, přísahám, že to, cos provedla Annie na střední škole, bude vypadat jako dovolená v ráji.“

	Pod fotkou Annie bylo napsáno: ZABILA JI MONIKA MORRELLOVÁ.

	Monika se na obrázek podívala, polkla, jasně zčervenala a pak zbledla. Znovu ostře zvedla bradu a zahleděla se na Clarka. „Skončil jsi?“

	„Prozatím. Pamatuj, jestli to sundáš…“

	„Jo, Clarku, řekl jsi to jasně. Pochopila jsem. Myslíš si, že mě to zajímá?“

	Clark se široce zakřenil. „Ne, nezajímá. Ještě ne. Hezký den přeju, královničko.“

	Odešel pryč a plácl si s dalšími dvěma kluky.

	Zatímco Monika s naprostým znechucením zírala dolů na nálepku na svém hrudníku, přiblížila se k ní nějaká holka – další z místních, která si sundala náramek. Monika si jí nevšimla, dokud dívka nestála pár centimetrů od ní.

	Tahle nemluvila. Jenom strhla zadní stranu další samolepky a přitiskla ji na Moničin hrudník vedle fotky Annie McFarlaneové.

	Na téhle stálo pouze VRAH – velkými červenými písmeny.

	A šla dál.

	Monika ji začala strhávat, ale Clark ji sledoval.

	„To k tobě sedí,“ poznamenal a ukázal na svoje oči a potom na ni. „Budeme tě celý den sledovat. Těch samolepek bude víc.“

	Clark měl pravdu. Pro Moniku Morrellovou to bude opravdu dlouhý špatný den. Dokonce i Gina s Jennifer teď zůstávaly pozadu, zamířily jinam a nechaly ji, ať si to užije.

	Moničin pohled dopadl na Claire. Očima jí probleskl strach, stud a skutečná bolest.

	Potom se obrnila a vyštěkla: „Na co koukáš, stvůro?“

	Claire pokrčila rameny. „Na spravedlnost, myslím.“ Zamračila se. „Proč jsi nezůstala se svými rodiči?“

	„Do toho ti nic není.“ Moničin vzteklý pohled zakolísal. „Táta chtěl, abychom se všichni chovali jako normálně. Aby lidé viděli, že se nebojíme.“

	„A jak to jde?“

	Monika udělala krok směrem k ní, ale pak si pevněji přitiskla k hrudi knihy, aby zakryla většinu samolepek, a pospíchala pryč.

	Nedostala se ani tři metry daleko, když k ní přiběhl kluk a přilepil jí na záda samolepku, na níž byla fotka štíhlé mladé dívky a možná patnáctiletého kluka. Pod tím bylo napsáno: VRAH ALYSSY.

	Claire si se šokem uvědomila, že na té fotce je Shane. A vedle něj jeho sestra Alyssa, která zahynula při požáru založeném Monikou.

	„Spravedlnost,“ zopakovala šeptem Claire. Ale cítila se trochu divně. Spravedlnost nebyla totéž co slitování.

	Zrovna když se rozhodovala, co má dělat, zazvonil jí telefon. „Radši přijď domů,“ ozval se Michael Glass. „Richard vysílá z radnice pohotovostní signál.“
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	Signál přišel přes zakódovanou síť. Claire si myslela, že už nefunguje, protože ji provozoval Oliver, ale Richard pro ni našel využití. Když celá zadýchaná proběhla vstupními dveřmi, uslyšela Michaela s Evou mluvit v obývacím pokoji. Claire zavřela a zamkla dveře, odhodila batoh a pospíšila si za nimi.

	„O co jsem přišla?“

	„Ššš,“ zasyčeli oba. Michael, Eva i Shane seděli u stolu a soustředěně hleděli na malou vysílačku umístěnou uprostřed. Michael odtáhl židli pro Claire a ona se posadila, jak nejtišeji dokázala.

	Mluvil Richard:

	 

	„Nevíme, jestli nás bouře zasáhne plnou silou, nebo ne, ale právě teď meteorologická služba hlásí, že podle radaru by měla přejít přímo nad námi. Dorazí sem během několika hodin, pravděpodobně okolo západu slunce. Takhle v závěru roku je na tornádo pozdě, ale tvrdí nám, že můžou nastat skutečné problémy. K tomu všemu, co se teď děje, to není dobrá zpráva. Vyhlašuji plnou pohotovost pro všechny krizové jednotky a občanské hlídky. Jestli nás zasáhne tornádo, dostaňte se do pro vás určených krytů.“

	 

	Určené kryty? naznačila rty Claire Michaelovi, ale on jen pokrčil rameny.

	 

	„Pokud se nacházíte poblíž radnice, přijďte sem; máme kryt ve sklepení. Vy, kdo máte na starosti civilní obranu, obejděte ve své oblasti dům od domu a řekněte lidem, že přichází bouře a co mají dělat. Dáme to do televize i rádia a na situaci se připraví i univerzita.“

	„Richarde, tady Hektor,“ ozval se nový hlas. „Z domu Millerových. Máš nějaké nové zprávy o tom převratu, o kterém se mezi lidmi mluví?“

	„Jdou nějaké řeči, ale nic ověřeného,“ odpověděl Richard. „Slyšeli jsme, že se ve městě hodně povídá, že převezmou zpátky radnici, ale nemáme žádnou potvrzenou zprávu o tom, kdy a kde se tito lidé setkávají, ani o koho jde. Všechno, co ti můžu říct, je, že jsme posílili obranu budovy a barikády okolo náměstí Zakladatelky zůstanou pro dobro všech na místě. Je třeba, aby všichni v bezpečnostně určených místech byli dnes v pohotovosti. Podejte zprávu, kdybyste zaznamenali jakýkoliv náznak útoku, prostě jakýkoli náznak. Pokusíme se vám přijet na pomoc.“

	Michael si s ostatními vyměnil pohled, potom zvedl vysílačku a stiskl tlačítko. „Tady Michael Glass. Myslíš si, že je za tím Bishop?“

	„Myslím, že Bishop ochotně nechá lidi, aby za něj dělali špinavou práci, a potom se přižene, aby se na spálené zemi prohlásil za pána všeho,“ odpověděl Richard. „Dej mi Shanea.“

	Michael mu podal vysílačku a Shane se na ni zadíval, jako by ho měla kousnout, než si ji vzal a stiskl tlačítko MLUVIT. „Jo, tady Shane.“

	„Mám dvě nepotvrzené zprávy, že ve městě zahlédli tvého otce. Vím, že to pro tebe není snadné, ale musím to vědět. Je Frank Collins zpátky v Morganville?“

	Shane se podíval Claire do očí a odpověděl: „Jestli jo, tak se mnou o tom nemluvil.“

	On lže. Claire otevřela ústa a málem něco vyhrkla, ale nemohla přijít na to, co by měla říct. „Shane,“ zašeptala. On ale zavrtěl hlavou.

	„Něco ti řeknu, Richarde. Jestli chytíš mýho tátu, máš můj osobní souhlas, abys ho shodil do nejhlubší díry, kterou najdeš,“ prohlásil Shane. „Pokud je v Morganville, tak má něco v plánu, ale nebude pracovat pro upíry ani s nimi. Tedy ne vědomě.“

	„To je fér. Jestli o něm uslyšíš…“

	„Zavolám ti. Je mi to jasný.“ Shane položil vysílačku zpátky doprostřed stolu. Claire se na něj dívala, pohledem se ho snažila přimět, aby něco řekl, cokoli, ale on mlčel.

	„Nedělej to,“ vyhrkla. „Nestav mě do takové pozice.“

	„Nestavím. Nic z toho, co jsem řekl, nebyla lež. Táta mi dal vědět, že přijede, ale ne že už je tady. Neviděl jsem ho a ani nechci. To, co jsem řekl, jsem myslel vážně. Jestli tady je, ať si s ním Ríša a jeho úderné jednotky poradí. Nechci s ním mít nic společnýho, už ne.“

	Claire nevěděla určitě, jestli tomu může věřit, ale nemyslela si, že by jí teď úmyslně lhal. Pravděpodobně to tak myslel. Jenom měla pocit, že i když si Shane myslí, že s tátou skoncoval, bude stačit, aby Frank Collins luskl prsty, a Shane přiběhne jako pejsek.

	A to není dobré.

	Richard ve vysílačce odpovídal na otázky ostatních, ale Michael už ho dál neposlouchal. Soustředil pozornost na Shanea. „Tys to věděl? Tys věděl, že se vrací, a nevaroval jsi mě?“

	Shane se neklidně zavrtěl. „Podívej…“

	„Ne, ty se podívej. Já jsem ten, koho probodli, usekli mu hlavu a zahrabali ho na zahradě – kromě dalších věcí. Ještě štěstí, že jsem byl duch!“

	Shane sklopil hlavu. „Komu jsem to měl asi říct? Upírům? To snad ne!“

	„Mohl jsi to říct mně!“

	„Ty jsi upír,“ namítl Shane. „Pro případ, že ses poslední dobou nepodíval do zrcadla.“

	Michael vstal. Židle za ním poodjela asi metr po podlaze a nakřivo se zastavila. Položil ruce na stůl a naklonil se nad Shanem. „Ale já se dívám. Každý den. A co ty? Podíval ses nedávno dobře, Shane? Protože si nejsem jistý, jestli tě ještě znám.“

	Shane vzhlédl a tváří mu prokmitla bolest. „Nemyslel jsem…“

	„Možná budu tady ten poslední upír,“ přerušil ho Michael. „Možná jsou ostatní mrtví. Nebo třeba brzy budou. Mezi řádícími gangy ochotnými useknout nám hlavy a Bishopem, který čeká, až převezme velení, je tvůj otec to poslední, co mi ještě chybělo.“

	„On by…“

	„Už mě jednou zabil, nebo se o to pokusil. Udělal by to okamžitě znovu, bez mrknutí oka, a ty to víš, Shane! Víš to! On si myslí, že jsem zrádce lidské rasy. Půjde obzvlášť po mně.“

	Shane tentokrát mlčel. Michael sebral vysílačku ze stolu a připnul si ji ke kapse na džínách. Vše na něm zářilo – zlaté vlasy i ostré bílé hrany obličeje, a Shane se mu nedokázal podívat do očí.

	„Jestli se rozhodneš, že chceš svému tátovi pomoct zabíjet upíry, tak víš, kde mě najdeš, Shane.“

	Michael odešel nahoru. Zdálo se, jako by v místnosti došel kyslík, Claire stěží dokázala dýchat a snažila se netřást.

	Eva také zírala tmavýma vytřeštěnýma očima na Shanea. Pomalu vstala od stolu.

	„Evo…“ řekl a natáhl se k ní. Ona ale ustoupila z jeho dosahu.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ vyhrkla. „Vidíš mě, že bych letěla za mámou a lezla jí do zadku? Ne. A to dokonce ani není vrah.“

	„Morganville potřebuje změnu.“

	„Probuď se, Shane! Už se to děje! Začalo to před pár měsíci. Mění se ti přímo před očima. Upíři a lidi spolupracují. Důvěřují si. Snaží se. Jasně, je to těžký, ale oni mají důvod se nás bát, dobrej důvod. A teď to chceš všechno zahodit a pomoct svýmu tátovi postavit na náměstí gilotinu, nebo něco takovýho?“ Eviny oči zčernaly. „Jdi do hajzlu.“

	„Nebyl jsem…“

	Eva odběhla ke schodišti a nechala Claire se Shanem samotné.

	Shane polkl a pokusil se to obrátit ve vtip. „Mohlo to proběhnout líp.“ Claire sklouzla ze židle. „Claire? Ach, no tak, ty ne. Neodcházej. Prosím.“

	„Měl jsi mu to říct. Nemůžu uvěřit, že jsi to neudělal. Je to tvůj kamarád, nebo jsem si aspoň myslela, že je.“

	„Kam jdeš?“

	Claire se zhluboka nadechla. „Jdu si sbalit. Rozhodla jsem se, že se přestěhuju k rodičům.“

	 

	*

	 

	Ale nic si nebalila. Odešla nahoru, zavřela za sebou dveře a povytahovala žalostně malé množství svých věcí. Většina z toho byla špinavé prádlo. Seděla na posteli, hleděla na hromádku, cítila se ztracená a opuštěná a bylo jí trochu zle. Přemýšlela nad tím, jestli to dělá, aby Shaneovi něco dokázala, anebo utíká jako malá holka. Teď, když měla věci v jedné hromadě na podlaze, si připadala pěkně hloupě.

	Vypadalo to naprosto uboze.

	Když se ozvalo zaklepání na dveře, neodpověděla. Věděla, že je to Shane, přestože nepromluvil. Běž pryč, pomyslela si, ale čtení myšlenek mu moc nešlo. Zaklepal znovu.

	„Není zamčeno,“ křikla.

	„Ale není ani otevřeno,“ odpověděl za dveřmi tiše Shane. „Nejsem úplnej pitomec.“

	„Ale jo, jsi.“

	„Fajn, tak někdy jsem.“ Zaváhal a Claire uslyšela, jak za dveřmi zavrzala podlaha, když přešlápl z nohy na nohu. „Claire.“

	„Pojď dál.“

	Když Shane uviděl hromadu věcí před ní, která čekala, až je nacpe do batohu a svého jediného kufru, na místě ztuhl. „Myslíš to vážně.“

	„Jo.“

	„Prostě se sbalíš a odejdeš.“

	„Víš, že moji rodiče chtějí, abych se k nim přestěhovala.“

	Dlouho nic neříkal, potom sáhl do zadní kapsy a vytáhl černou krabičku zhruba velikosti jeho ruky. „Na, vezmi si to. Chtěl jsem ti to dát pozdějc, ale asi ti to raději dám hned, než nás všechny opustíš.“

	Mluvil odtažitě a lhostejně, ale když se dotkla jeho prstů, jak si brala krabičku, měl je studené. V obličeji se mu zračil výraz, který neznala – možná strach; obrňoval se před něčím bolestivým.

	Byla to těžká, kůží obalená krabička s perkovými panty. Na jedno nadechnutí zaváhala, potom nadzvedla konec. Krabička se otevřela.

	Ach.

	Ležel v ní nádherný křížek z jemného stříbra ozdobený dokola se vinoucími lístky. Visel na tak tenounkém řetízku, že vypadal, že se roztaví, jakmile na něj člověk dýchne. Když Claire řetízek s přívěskem zvedla, byl lehounký jako pírko.

	„Já…“ Vůbec netušila, co má říct, jak se má cítit. Připadala si, jako by celé její tělo přemohl šok. „Je to nádherné.“

	„Vím, že proti upírům nefunguje,“ poznamenal Shane. „Ale nevěděl jsem to, když jsem ho pro tebe pořídil. Je ale ze stříbra, a stříbro na ně působí, tak doufám, že je to v pohodě.“

	Nebyl to žádný malý dárek. Shane neměl moc peněz; pracoval jen tu a tam někde na brigádě, ale utrácel hodně málo. Nebyla to laciná tretka, ale pravé stříbro, a opravdu byl překrásný.

	„Já… to nemůžu… je to moc drahé.“ Claire se znovu rozbušilo srdce a přála si, aby dokázala myslet. Ráda by věděla, co se od ní čeká, jak se má cítit a co má říct. Z náhlého popudu položila řetízek zpět do krabičky, zavřela ji a podala mu ji. „Shane, já nemůžu.“

	Ušklíbl se na ni. „Není to prstýnek, ani nic takového. Nech si to. Kromě toho mi stejně neladí k očím.“

	Strčil si ruce do kapes, nahrbil se a odešel z pokoje.

	Claire vykulila oči a sevřela koženou krabičku ve zpocené dlani. Znovu ji otevřela. Křížek se na černém sametu třpytil, čistý, nádherný a lesklý, a rozmazal se, když se jí oči zalily slzami.

	Teď něco cítila, něco velkého a silného tak, že to v jejím malém křehkém těle nemělo ani dost místa.

	„Ach,“ zašeptala. „Ach bože.“ Tohle nebyl ledajaký dárek. Věnoval hodně času a úsilí, aby ho získal. Byl to dar z lásky, skutečné lásky.

	Vytáhla křížek z krabičky, pověsila si řetízek kolem krku a zapnula ho třesoucími se prsty. Zvládla to až na druhý pokus. Prošla chodbou, a aniž by zaklepala, otevřela dveře Shaneova pokoje. Stál u okna a díval se ven. Připadal jí jiný. Starší. Zasmušilejší.

	Otočil se k ní a spočinul pohledem na stříbrném křížku na jejím hrdle.

	„Jsi pitomec,“ řekla mu Claire.

	Shane to zvážil a přikývl. „Opravdu jsem, většinou.“

	„A potom uděláš něco tak úžasného…“

	„Já vím. Řekl jsem, že většinou jsem pitomec.“

	„Prostě máš občas světlé chvilky.“

	Mírně se pousmál. „Takže se ti to líbí?“

	Claire pohladila teplé stříbrné linie křížku. „Nosím to, ne?“

	„Neznamená to, že jsme…“

	„Řekl jsi mi, že mě miluješ,“ přerušila ho Claire. „Řekl jsi to.“

	Sklapl ústa a zadíval se na ni, potom přikývl. Začínaly mu jemně rudnout tváře.

	„No, já tě taky miluju, ale ty jsi pořád pitomec. Většinou.“

	„Nehádám se.“ Shane si založil ruce na hrudi a Claire se snažila nevšímat si toho, jak se mu napínají svaly, ani bezbranného světla v jeho očích. „Takže se stěhuješ?“

	„Měla bych,“ zašeptala. „Minulou noc…“

	„Claire, prosím, řekni mi pravdu. Stěhuješ se?“

	Držela teď křížek mezi prsty a hrála si s ním. Byl horký jako slunce. „Nemůžu,“ přiznala. „Nejdřív si musím vyprat prádlo, což bude trvat možná měsíc. Viděl jsi tu hromadu.“

	Shane se zasmál a vypadalo to, jako by ho opustily všechny síly. Ztěžka dosedl na neustlanou postel a Claire ji po chvíli obešla a posadila se vedle něj. Shane ji objal kolem ramen.

	„Život je nekončící práce,“ promluvil Shane. „To říkávala moje máma. Já tak trochu potřebuju napravit. Vím to.“

	Claire si povzdychla a uvolněně se o něj opřela, obklopila se jeho teplem. „Jaké štěstí, že mám ráda kluky, o které musím pečovat.“

	Zrovna když ji chtěl políbit – konečně – oba nad hlavou něco zaslechli.

	Jenomže nad hlavou nic nebylo. Nic než podkroví.

	„Slyšela jsi to?“ zeptal se Shane.

	„Jo, znělo to jako kroky.“

	„No super, to je úžasný. Myslel jsem, že se odtamtud mělo dát jenom odejít.“ Shane sáhl pod postel a vytáhl kolík. „Zajdi pro Michaela a Evu. Vezmi si tohle.“ Podal jí další kolík. Tenhle měl stříbrnou špičku. „Je to cadillac mezi upírskými zabijáky. Neznič ho.“

	„Seš fakt divnej.“ Vzala si kolík a uháněla do svého pokoje pro stříbrný nůž, který dostala od Amélie. Neměla ho kam dát, ale udělala v kapse džínů díru dost velkou na to, aby se tam nůž vešel. Džíny byly natolik těsné, že udržely nůž na místě podél nohy, ale ne tak moc, aby byl vidět. Kromě toho tak měla nůž pěkně po ruce.

	Pospíchala chodbou a dávala pozor, jestli něco neuslyší. Evin pokoj byl prázdný, ale když zaklepala na Michaelovy dveře, zaslechla poplašené vyjeknutí, které znělo jako Evino. „Co je?“ zeptal se Michael.

	„Potíže,“ odpověděla Claire. „Hm, možná. V podkroví. Právě teď.“

	Michael z toho nebyl o nic šťastnější než Shane. „Skvělé. Budu tam za vteřinu.“

	Zaslechla tlumený rozhovor a šustění oblečení. Claire by zajímalo, jestli se Michael obléká, a pak se rychle snažila tu představu potlačit; ne že by to nebylo sexy, ale byl to Michael, a kromě toho by právě teď měla přemýšlet o něčem jiném.

	Třeba o tom, co se děje na půdě.

	Nebo kdo tam je.

	Dveře se prudce otevřely a vyběhla z nich Eva, celá zrudlá a rozcuchaná a ještě si zapínala košili. „Není to tak, jak si myslíš,“ vyhrkla. „Jenom… no, vždyť je to jedno. Je to přesně tak, jak si myslíš. Co se děje?“

	Přímo nad hlavou jim něco spadlo a kutálelo se po podlaze půdy. Claire tiše ukázala nahoru a Eva vzhlédla, jako by dokázala vidět skrz dřevo a omítku. Lekla se, když jí Michael, který si na sebe hodil nezapnutou košili, položil ruku na rameno. Přitiskl prst ke rtům.

	Shane vyšel ze svého pokoje, v každé ruce kolík. Jeden hodil Michaelovi.

	Kde je můj? naznačila Eva ústy.

	Sežeň si vlastní, odpověděl Shane stejně. Eva obrátila oči v sloup, odběhla do svého pokoje a vrátila se s černým pytlem přehozeným přes hrudník. Claire odhadovala, že je plný zbraní. Eva v něm zalovila a vytáhla vlastní kolík. Dokonce na něm byly vyryté její iniciály.

	„Dílny,“ zašeptala. „Něco jsem se ve škole opravdu naučila.“

	Michael stiskl tlačítko, aby uvolnil tajné dveře, a ty se tiše otevřely. Nahoře se nesvítilo, alespoň Claire tedy žádné světlo neviděla. Schody se topily v černočerné tmě.

	Michael šel se souhlasem všech jako první – upíří oči a vůbec. Následoval ho Shane, potom Eva. Claire šla jako poslední a snažila se pohybovat co nejtišeji. Dokonale potichu to však nebylo možné, protože schody pod váhou čtyř osob vrzaly. Nahoře Claire narazila Evě do zad a šeptla: „Co je?“

	Eva místo odpovědi sáhla za sebe a chytila ji za ruku. „Michael cítí krev,“ zašeptala. „Pšš.“

	Michael na opačném konci malého tichého pokoje cvakl vypínačem a rozsvítil. Nebylo tu nic neobvyklého, nábytek stál jako vždycky. Žádný náznak toho, že by tady byl někdo od chvíle, kdy odsud odešli Myrnin a Goldmanovi.

	„Jak se dostaneme na půdu?“ zeptal se Shane. Michael stiskl skryté tlačítko a další dveře, z opačné strany místnosti sotva viditelné, se otevřely. Claire si je dobře pamatovala; ukázal jí je Myrnin, když se připravovali a dávali dohromady věci na Bishopovu uvítací slavnost.

	„Zůstaňte tady,“ přikázal Michael a vešel do potemnělého otevřeného prostoru.

	„Jo, jasně,“ řekl Shane a vydal se za ním. Strčil hlavu zpátky, aby řekl: „Ne, vy dvě ne. Zůstaňte tady.“

	„Chápe vůbec, jak je to nefér a sexistické?“ zeptala se Eva. „Muži.“

	„Opravdu jsi chtěla jít první?“

	„Jasně že ne. Ale chtěla bych mít možnost odmítnout jít jako první.“

	Napjatě čekaly, jestli neuslyší jakýkoli náznak potíží. Claire slyšela na půdě pouze Shaneovy kroky, ale dlouhou dobu nic jiného.

	Potom ho zaslechla, jak říká: „Michaeli. Proboha… tady.“ Jeho hlas zněl napjatě, ale ne, jako kdyby se chystal na pěstní souboj.

	Eva s Claire si vyměnily pohledy a Eva vyhrkla: „Ach, kašlu na to…“ A vlezla na půdu za nimi.

	Claire ji následovala, pevně svírala cadillac mezi zbraněmi a doufala, že nebude nucena ho použít.

	Shane dřepěl za navršenými zaprášenými kufry a Michael byl vedle něj. Když Eva uviděla, nad čím se oba sklání, ostře se nadechla a natáhla ruku, aby Claire zastavila.

	Ne že by to Claire udělala, dokud neuviděla, kdo leží na dřevěné podlaze. Stěží ho poznala, opravdu. Kdyby nebylo šedého ohonu a koženého kabátu…

	„To je Oliver,“ zašeptala. Eva se kousala do rtu tak, až byl skoro bílý, a zírala na svého bývalého šéfa. „Co se mu stalo?“

	„Stříbro,“ odpověděl Michael. „Spousta stříbra. Sžírá pokožku upíra jako kyselina, ale neměl by na tom být takhle zle. Pokud tedy není…“ zarazil se, když se bledá, spálená víčka zachvěla. „Pořád žije.“

	„Upíry je těžké zabít,“ zašeptal Oliver. Jeho hlas byl stěží slyšitelný a na konci se zlomil v cosi jako vzlyk. „Kriste. To bolí.“

	Michael si vyměnil pohled se Shanem a řekl: „Sneseme ho dolů. Claire, běž do ledničky pro krev. Měla by tam být.“

	„Ne,“ zaskřípal Oliver a posadil se. Skrz bílou košili mu prosakovala krev, jako by pod ní neměl žádnou kůži. „Není čas. Útok na radnici dnes večer… Bishop. Použije to jako… rozptýlení… aby…“ Oči se mu rozšířily, poté osleply a zvrátily se dozadu.

	Oliver se svalil a Michael ho chytil v podpaží.

	Spolu se Shanem odnášeli Olivera na pohovku, zatímco je Eva ustaraně následovala a trochu přitom gestikulovala.

	Claire se vydala za nimi, když za sebou zaslechla nějaké škrábání o dřevo, někde ve stínu.

	Oliver sem nepřišel sám.

	Vrhl se na ni černý stín, popadl ji a něco těžkého ji udeřilo do hlavy.

	Musela vydat zvuk, něco shodit, protože uslyšela Shanea, jak ostře křičí její jméno, a zahlédla jeho stín mezi dveřmi, než ji pohltila temnota.

	Potom padala.

	A byla pryč.
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	Když se Claire probrala, bylo jí špatně a zima a cítila se strašně. Někdo ji mlátil zezadu do hlavy snad palicí, nebo aspoň tak jí to připadalo. Když se zkusila pohnout, celý svět se kolem ní roztočil.

	„Drž hubu a přestaň kňučet,“ okřikl ji někdo z několika metrů. „Neopovažuj se zvracet, nebo tě donutím to sežrat.“

	Podle hlasu to byl Jason Rosser, Evin bláznivý bratr. Claire ztěžka polkla a zamžourala, snažila se rozpoznat stín vedle sebe. Jo, vypadal jako Jason – špinavý, s mastnými vlasy a šílený. Pokusila se od něj odtáhnout, ale narazila zády do stěny. Připadala jí jako ze dřeva, ale nemyslela si, že je na půdě v domě Glassových.

	Někam ji odnesl, zřejmě použil portál. A nikdo z jejích přátel teď za ní nemůže, protože nevědí jak.

	Ruce a nohy měla svázané. Claire zamrkala, snažila se pročistit si hlavu. To bylo trochu nešťastné, protože s jasnou myslí si uvědomila, v jak zlé situaci se ocitla. Jason Rosser byl opravdu šílený. Pronásledoval Evu. A zabil – alespoň údajně – několik dívek ve městě. Rozhodně bodl nožem Shanea a na slavnosti proklál kůlem Amélii, když se mu snažila pomoct.

	Nikdo z jejích kamarádů v domě Glassových nebude vědět, jak ji najít. Budou mít pocit, jako by jim před očima… zmizela.

	„Co chceš?“ zeptala se. Hlas měla nakřáplý a ustrašený. Jason jí odhrnul vlasy z tváře, což ji vyděsilo. Nelíbilo se jí, že se jí dotýká.

	„Klid, pusinko, nejsi můj typ,“ řekl. „Dělám, co mi řekli, to je celý. Chtěli tebe, tak jsem tě přivedl.“

	„Chtěli mě?“

	Tichem se rozlehl slabý hedvábný smích, temný jako dým. Jason se ohlédl přes rameno, když skrytý pozorovatel vstal a vstoupil do mdlého světla.

	Ysandre, Bishopova malá bledá přítelkyně. Nádherná, to bezesporu. Jemná jako květy jasmínu, s velkýma vodnatýma očima a sladce kulatou tvářičkou.

	Byla jako jed v krásné lahvičce.

	„Nuže,“ promluvila a dřepla si vedle Claire. „Podívejme, co nám to ten kocour přitáhl. Mňau.“ Ostrým nehtem přejela Claire po tváři, a podle toho, jak to bolelo, ji škrábla do krve. „Kdepak je tvůj hezký přítel, slečno Claire? Víš, opravdu jsem s ním ještě nebyla hotová. Ještě jsem ani pořádně nezačala.“

	Claire cítila, jak jí v žaludku víří ohavný příval vzteku smísený s obavami. „On s tebou pravděpodobně taky ještě neskončil,“ řekla a dokázala se přitom usmát. Doufala, že to byl chladný úsměv, takový, jaký používala Amélie… nebo Oliver. „Možná bys ho měla jít hledat. Vsadím se, že bude strašně šťastný, až tě uvidí.“

	„S tím hochem si skutečně užijeme, až se opět setkáme,“ zavrněla Ysandre a naklonila se tváří velice blízko ke Claire. „A teď si povězme, jenom mezi námi děvčaty, nebyla by to legrace?“

	Ne. Claire se vzepřela proti provazům, ale Jason svou práci odvedl opravdu dobře; víc si ubližovala, než že by něčeho dosáhla. Ysandre popadla Claire za rameno a trhla s ní proti dřevěné stěně tak tvrdě, že se Claire praštila do zraněné hlavy. Na okamžik jí připadalo, že se Ysandřin plný rudý úsměv vznáší ve vzduchu jako nějaká nemrtvá kočka Šklíba.

	„Nuže,“ zapředla Ysandre, „není tohle pěkné, srdíčko? Škoda že tu nemáme pana Shanea, aby se k nám připojil, ale tady můj malý pomocník se ho trochu bojí obtěžovat. Zlá krev a tak vůbec.“ Lehce se zasmála. „No, budeme si muset vystačit samy. Slyšela jsem, že Amélie tě má ráda, a ty nosíš tenhle malý pěkný zlatý náramek. Takže mi budeš muset stačit.“

	„Stačit k čemu?“

	„To ti nepovím, srdíčko.“ Ysandřin úsměv byl pořádně děsivý. „Toto město však zažije divokou noc. Skutečně divokou. A ty to uvidíš hezky zblízka. Musíš hořet vzrušením.“

	Eva by měla připravenou nějakou vtipnou poznámku. Claire na ni jen zírala a přála si, aby ji přestala bolet a točit se hlava. Čím ji to praštil? Měla pocit, jako by ji srazil autobus. Opravdu by ji nenapadlo, že Jason dokáže udeřit tak tvrdě.

	Nesnaž se mě najít, Shane. Nedělej to. To poslední, co si přála, bylo, aby se Shane přiřítil a pokusil se ji zachránit, a přitom se utkal s klukem, jenž ho bodl nožem, a s upírkou, která ho vodila na vodítku.

	Ne, musí se z toho dostat sama.

	Krok první: přijít na to, kde je. Nechala Ysandru žvanit, popisovat všelijaké nechutné věci, které si Claire raději nehodlala představovat vzhledem k tomu, že je Ysandre chtěla provádět jí. Místo toho se snažila rozpoznat okolí. Nevypadalo to tu povědomě, ale tím si moc nepomohla; byla v Morganville pořád relativně nová. Existovala spousta míst, kde nikdy nebyla.

	Počkat.

	Claire se zaměřila na bednu, na níž seděl Jason. Byla na ní značka. Kvůli chabému světlu ji šlo špatně rozeznat, ale myslela si, že je tam napsáno BRICKSOVA KÁVA. A když teď o tom přemýšlela, tak to tady kávou i vonělo. Teplá, ranní vůně vznášející se nad prachem a vlhkým dřevem.

	Vzpomněla si, jak se Eva smála, že Oliver kupuje kávu z místa zvaného BRICKS2. Jako že chutná jako rozemleté cihly, řekla Eva. A když si objednáš ochucenou, přidají tam maltu.

	Ve městě byly pouze dva obchody s kávou: Oliverův a kavárna v Univerzitním centru. Tady to jako na univerzitě nevypadalo, tam to nebylo tak staré. A většinou to bylo postavené z betonu, ne ze dřeva.

	To by znamenalo… že je v Common Grounds? Ale to by nedávalo smysl. Nebyl tam žádný portál, kterým by ji mohli přenést.

	Možná má Oliver skladiště. To byl asi dobrý odhad, protože upíři vlastnili hodně skladovacích budov v okolí náměstí Zakladatelky. Brandon, Oliverův zástupce, byl nalezen mrtev v jednom ze skladišť.

	Možná je blízko náměstí.

	Ysandre ledovými prsty sevřela Claiřinu bradu a zvedla ji vzhůru. „Posloucháš mě, zlato?“

	„Popravdě ne,“ odpověděla Claire. „Docela mě nudíš.“

	Jason se opravdu zasmál, ale maskoval to jako zakašlání. „Jdu ven,“ oznámil. „Když to teď začíná být osobní.“ Claire na něj měla chuť zakřičet, ať nikam nechodí, ale kousla se do jazyka a neslyšně zakňučela, když se za ním dívala, jak odchází. Kroky se ztratily v temnotě a pak se konečně v dálce objevil malý čtverec světla.

	Byly tam dveře – opravdu moc vzdálené, než aby se k nim dostala.

	„Myslela jsem si, že nikdy neodejde,“ poznamenala Ysandre a přiložila studené, ledové rty ke Claiřinu hrdlu, potom šokovaně vykřikla a odtáhla se. Jednou bledou rukou si přikrývala ústa. „Ty mrcho!“

	Ysandre ve slabém světle neviděla na Claiřině krku tenounký stříbrný řetízek. Upírce se teď na plných rtech tvořily rány, které praskly a krvácely.

	Ysandře v očích zajiskřil vztek. Hrátky skončily.

	Claire se kroutila a snažila se odtáhnout, zatímco se k ní upírka líně přibližovala. Otřela si popálené rty a s nechutí se zadívala na nepatrně unikající krev. „Chutná jako stříbro. To je hnus. Právě jsi mi zkazila dobrou náladu, děvčátko.“

	Jak se Claire kutálela z upírčina dosahu, ucítila, jak ji něco ostrého bodlo do nohy. Nůž. Objevili její kolík, ale asi ji neprohledali pořádně. Jason na to byl příliš velký blázen a Ysandre moc bezstarostná a arogantní.

	Ten nůž jí ale moc nepomůže tam, kde je, ledaže by…

	Ysandre po ní skočila, zahlédla pouhou bílou šmouhu v temnotě. Claire se otočila a v podivném úhlu dosedla na bok. Nůž se smekl a prorval se látkou jejích džinů – moc ne, jenom několik centimetrů, ale dost na to, aby prořízl Ysandře ruku a paži až na kost, když se po Claire sápala.

	Ysandre zavřískla bolestí a odkulila se pryč. Teď už nevypadala tak hezky, a když se ke Claire znovu otočila, tentokrát s respektem a z větší vzdálenosti, zasyčela na ni jako kobra s vyceněnými špičáky. Oči měla divoké a podlité krví, zářily jako rubíny.

	Claire se otočila a málem si při tom vyhodila loket z kloubu, ale dokázala přiblížit provazy okolo zápěstí k noži. Neměla moc času; šok nezadrží Ysandru déle než několik vteřin.

	Ale použít stříbrný nůž na rozřezání provazu? To chvíli potrvá – chvíli, kterou neměla.

	Claire zoufale řezala a pouta trochu povolila – dost na to, že málem sáhla rukou do kapsy.

	Ale nepodařilo se to úplně.

	Ysandre ji popadla za vlasy. „Za tohle tě zničím.“

	Bolest v hlavě Claire oslepovala. Měla pocit, jako by ji někdo skalpoval, a k tomu všemu se ta silná bolest hlavy nesnesitelně stupňovala.

	Claire uvolnila provaz natolik, aby strčila bolavou ruku do kapsy a uchopila rukojeť nože. Vytáhla ho ze změti látky a držela ho v třesoucí se ruce ve střehu – pořád byla svázaná, ale co, rozhodně nepřestane bojovat, nikdy.

	Ysandre vykřikla a pustila ji, což v Claiřině zmatené, bolestí otupělé mysli nedávalo smysl. Ještě jsem ji nebodla, ne? Ne že by chtěla někoho bodnout, dokonce ani Ysandru ne. Chtěla jenom…

	Co se tu děje?

	Ysandřino tělo se tvrdě zřítilo na dřevěnou podlahu. Claire zalapala po dechu a ucukla… ale upírka dopadla na obličej, bezvládná a podivně zlomená.

	Drobná žena oblečená v šedé barvě se světlými vlasy padajícími divoce přes ramena seskočila seshora tiše na podlahu a položila Ysandře doprostřed zad jednu dokonalou krásnou lodičku. Držela ji tak na zemi, zatímco se Ysandre pokoušela pohnout.

	„Claire?“ Žena se k ní otočila tváří a Claire dvakrát zamrkala, než si uvědomila, na koho se to dívá.

	Amélie. A zároveň to nebyla ona. Ne ta chladná, nepřístupná Zakladatelka – tato žena v sobě měla divokou zuřivou energii, jakou u ní Claire nikdy dříve nezpozorovala. A vypadala mladě.

	„Jsem v pořádku,“ hlesla slabě a snažila se přijít na to, jestli tady tahle verze Amélie opravdu je, nebo jde o výplod jejího otřeseného mozku. Rozhodla se, že bude dobré rozvázat si ruce a nohy, dřív než vymyslí cokoli jiného.

	To jí trvalo několik minut, během nichž Amélie (opravdu?) odtáhla skuhrající Ysandru do kouta a připoutala její zápěstí řetězy k trámu ve tvaru kříže. Claire si všimla, že řetězy tu byly celou dobu. Hezké. Bylo to tu jako nějaké upíří hřiště a vězení v jednom – pravděpodobně Oliverovo. Když o tom přemýšlela, zase se jí udělalo špatně. Claire dál zachmuřeně řezala provazy, kterými byla spoutaná, až konečně jeden na rukou zdolala. Zatímco se probíjela smyčkami, všimla si hlubokých bílých otisků na kůži a uvědomila si, že má ruce zarudlé a oteklé. Alespoň je pořád vnímala, a jak se jí do nich vracel krevní oběh, měla pocit, jako by je držela nad otevřeným ohněm.

	Soustředila se na to, aby čím dál tupějším nožem přeřezala provaz na nohou, ale bez úspěchu.

	„Počkej.“ Amélie se sehnula a rozervala provaz jedním trhnutím prstů. Po vší těžké práci se Claire cítila strašně otráveně, když viděla, jak to bylo pro ni snadné. Zbavila se provazů, posadila se a chvíli ztěžka oddechovala, začínala cítit každé škrábnutí, každou bouli a modřinu na svém těle.

	Amélie vzala studenými prsty Claire za bradu a přinutila ji zvednout hlavu. Pak se jí upírka zahleděla do očí. „Utrpěla jsi zranění hlavy,“ řekla. „Nemyslím si, že je to vážné. Bolest hlavy a zřejmě i závrať.“ Pustila ji. „Čekala jsem, že tě najdu. Ovšem přiznávám, že jsem nečekala, že tě najdu tady.“

	Amélie vypadala v pohodě. Ne jako vězeň. Ve skutečnosti neměla ani škrábnutí. Claire utrpěla mnohem víc zranění, a to ji neodvlekli jako Bishopova vězně…

	Počkat. „Vy… mysleli jsme si, že vás Bishop možná dostal. Ale nedostal, že ne?“

	Amélie povytáhla obočí. „Očividně ne.“

	„Tak kam jste šla?“ Claire cítila dokonale zbytečné nutkání na ni skočit a narušit její chladný postoj. „Proč jste to udělala? Opustila jste nás! A vytáhla jste upíry z úkrytu…“ Hlas jí na chvíli selhal, když si vzpomněla na strážníka O’Malleyho a další, o kterých slyšela. „Někteří kvůli vám zahynuli.“

	Amélie mlčela. Jen se na ni dívala, klidná jako ledová socha – klidnější, protože neroztávala.

	„Řekněte mi proč,“ dožadovala se Claire. „Proč jste to udělala?“

	„Protože plány se mění,“ odpověděla. „Když Bishop změní své kroky, já musím změnit svoje. V sázce je příliš mnoho, Claire. Připravil mě o polovinu upírů v Morganville. Bere mi moje výhody. Potřebovala jsem je přitáhnout k sobě – pro jejich vlastní bezpečí.“

	„Zabila jste upíry, nejen lidi. Vím, že lidé pro vás nic neznamenají. Ale myslela jsem si, že cílem tohoto všeho je zachránit vaše lidi!“

	„A to také je,“ přikývla Amélie. „Tolik, kolik jen bude možné. A co se týká toho volání, v šachu existuje něco, čemu se říká blesková válka, víš, slouží k odvedení pozornosti, aby se skryl pohyb důležitějších figur. Zachránila jsi Myrnina a uvedla ho znovu do hry; to bylo nejdůležitější. Potřebuji mít své nejsilnější figury na šachovnici.“

	„Jako Olivera?“ Claire si třela ruce, snažila se zbavit otravného mravenčení. „Je zraněný, víte? Možná umírá.“

	„Svému účelu posloužil.“ Amélie obrátila pozornost k Ysandře, která se začínala vrtět. „Věřím, že je čas sebrat Bishopovi věž.“

	Claire sevřela stříbrný nůž pevně v pěsti. „To je taky všechno, co pro vás znamenám? Jsem jenom pěšec, kterého můžete obětovat?“

	Tím znovu upoutala Améliinu pozornost. „Ne,“ odpověděla překvapeně. „Ne úplně. Já o tebe mám zájem, Claire. Ale ve válce se nemůžeš zajímat příliš, oslabuje to tvou schopnost jednat.“ Světélkující oči se obrátily zpátky k Ysandře. „Je na čase, abys odešla, protože pochybuji, že tohle uvidíš ráda. Nebudeš schopná se sem vrátit, protože uzavřu uzly na síti. Až skončím, zůstanou jenom dvě místa, kam jít: k Bishopovi, nebo ke mně.“

	„Kde je Bishop?“

	„Ty to nevíš?“ Amélie znovu povytáhla obočí. „Je samozřejmě tam, kde je to nejbezpečnější. Na radnici. A až padne noc, zaútočím na něj. Proto jsem tě přišla hledat, Claire. Potřebuji, abys to vyřídila Richardovi. Pověz mu, ať odvede z budovy všechny, kdo za mě nemohou bojovat.“

	„Ale… on nemůže. Je to kryt proti bouři. Zřejmě k nám dorazí tornádo.“

	„Claire,“ řekla Amélie. „Poslouchej mě. Jestli se nevinní uchýlí do té budovy, budou zabiti, protože je už nebudu schopna chránit. Tohle je finální souboj, není v něm prostor na slitování.“ Opět pohlédla na Ysandru, která nehybně ležela a poslouchala.

	„Neříkala byste to přede mnou, kdybych odsud měla odejít po svých, že ano?“ zeptala se Ysandre. Znělo to moc klidně. Velmi pokojně.

	„Ne,“ odpověděla Amélie. „Jsi velice chápavá. Neříkala bych to.“ Vzala Claire za paži a pomohla jí vstát. „Spoléhám na tebe, Claire. Teď běž. Vyřiď Richardovi mé rozkazy.“

	Než mohla Claire vydat hlásku, ucítila, jak se před ní uprostřed skladovacího prostoru zamihotal vzduch, a dopadla… na zaprášený kufr na půdě v domě Glassových, kde předtím ležel Oliver. Nešikovně se na něm rozplácla jak široká, tak dlouhá, potom se skulila a spadla na nohy.

	Když zamávala rukou ve vzduchu, hledajíc to zvláštní horké mihotání otevřeného portálu, necítila vůbec nic.

	Uzavřu uzly na síti, řekla Amélie.

	Tenhle tedy rozhodně zavřela.

	„Claire?“ ozval se Shaneův hlas ze vzdáleného konce podkroví. Odstrčil krabice a přeskočil rozházený nábytek, aby se k ní dostal. „Co se ti stalo? Kam jsi šla?“

	„Povím ti to později,“ odpověděla a uvědomila si, že ještě pořád svírá zakrvácený stříbrný nůž. Opatrně ho zasunula zpátky do kapsy, provizorního pouzdra u nohy. Byl tak tupý, že předpokládala, že už nic nerozřeže, ale cítila se s ním líp. „Jak je na tom Oliver?“

	„Zle.“ Shane uchopil její hlavu do dlaní a zaklonil ji. Prohlížel si ji. „Je všechno v pořádku?“

	„Definuj všechno. Ne, definuj v pořádku.“ Otráveně zavrtěla hlavou. „Potřebuju vysílačku. Musím mluvit s Richardem.“

	 

	*

	 

	Richard nebyl vysílačkou k dosažení. „Má schůzku se starostou,“ vysvětlil muž, který na volání odpověděl. Claire měla za to, že se jmenuje Sullivan, ale opravdu nedávala moc pozor. „Máte tam nějaké problémy?“

	„Ne, strážníku, to vy máte problém tam,“ zdůraznila Claire. „Musím mluvit s Richardem. Je to skutečně důležité.“

	„Všichni musí mluvit s Richardem,“ odsekl Sullivan. „Ozve se vám zpátky. Teď má moc práce. Jestli to není naléhavý případ…“

	„Ano, je! Je to naléhavý případ!“

	„Tak k vám pošlu hlídky. Do domu Glassových, je to tak?“

	„Ne, není…“ Claire měla chuť vysílačkou praštit. „Tady nouzovou situaci nemáme. Podívejte, prostě vyřiďte Richardovi, že musí co nejdřív dostat všechny pryč z radnice.“

	„To nemůžu udělat,“ namítl Sullivan. „Je to centrum našich operací a hlavní kryt proti bouřím. A dnes večer nás čeká pěkně velká bouře. Musíte mi dát nějaký důvod, slečno.“

	„Dobře. Je to kvůli tomu…“

	Michael jí vysílačku sebral a vypnul ji. Claire zalapala po dechu, zajíkla se a konečně ze sebe dostala: „Proč?“

	„Protože pokud Amélie tvrdí, že se Bishop usídlil na radnici, někdo to tam musí vědět. Nevíme, kdo všechno mu slouží,“ vysvětlil Michael. „Sullivana tak dobře neznám, ale vím, že nikdy nebyl spokojený s tím, jak to ve městě chodí. Klidně bych do něj řekl, že Bishopovi spolkl kecy o tom, že vrátí město zpátky lidem, zavede nová pravidla a tak. Totéž se týká kohokoli jiného, možná kromě Joea Hesse a Travise Lowea. Musíme vědět, s kým mluvíme, než řekneme cokoli dalšího.“

	Shane přikývl. „Myslím si, že Sullivan má důvod, proč nechce přivolat Richarda k vysílačce.“

	Všichni čtyři byli dole. Eva, Shane a Claire seděli v kuchyni u stolu, zatímco Michael přecházel po přízemí a dohlížel na Olivera, který ležel na pohovce. Starší upír usnul, nebo byl v bezvědomí, domnívala se Claire. Udělali pro něj, co mohli: omyli ho a zabalili do čistých plachet. Podle Michaela se hojil, ale nešlo to moc rychle.

	Když se probral, zdál se být odtažitý. Zmatený.

	Bál se.

	Claire mu podala jednu dávku léku od doktora Millse a zatím to vypadalo, že mu pomohla, ale jestli je Oliver nemocný, Myrninovy obavy se stávají skutečností.

	Brzy se to stane i Amélii. A co pak bude s nimi?

	„Takže co uděláme?“ zajímala se Claire. „Amélie řekla, že to máme dát vědět Richardovi. Musíme dostat pryč z radnice lidi, kteří nejsou schopní bojovat, a to co nejdřív.“

	„Problém je, jak jsi sama slyšela, že už dřív dal příkaz chlapům z civilní obrany – jsou venku ve městě a říkají každému, aby šel na radnici, jestli se nedostane do jiného krytu. Totéž se vysílá v rádiu a v televizi. K čertu, už je tam nejspíš půlka města.“

	„Možná to Amélie neudělá,“ ozvala se Eva. „Chci říct, přece nezabije všechny, že ne? Ani pokud si myslí, že pracují pro Bishopa.“

	„Myslím, že o to už nejde,“ poznamenala Claire. „Nevím, jestli má vůbec na vybranou.“

	„Vždycky máš na vybranou.“

	„Ne když hraješ šachy,“ namítla Claire. „Pokud si nevybereš, že zůstaneš ležet a zemřeš.“

	 

	*

	 

	Nakonec jim, pokud se chtěli dostat ke správné osobě, nezbývalo nic jiného než nasednout do auta a dojet tam. Claire venku trochu šokovala barva oblohy – byla tmavě šedá a mraky se pohybovaly tak rychle, že to vypadalo jako zrychlená animace z radaru v předpovědi počasí. Okraje vypadaly mírně zeleně, a v téhle oblasti to nikdy nebylo dobré znamení.

	Jediné dobré na tom bylo, že se Michael nemusel bát, že ho sežehne slunce. Vzal si mikinu s kapucí a přikrývku, aby si ji případně přehodil přes hlavu, ale venku bylo šero a čím dál víc se stmívalo. Předčasný soumrak.

	Na chodník dopadaly dešťové kapky velikosti půldolaru. Kam dopadly Claire na kůži, měla pocit, jako by dostala ránu z paintballové pušky. Když zvedla hlavu, aby se podívala na mraky, blesk zrovna rozťal oblohu na dvě poloviny a zahřmělo tak silně, že to cítila až v nohách.

	„Hněte sebou!“ zakřičela Eva a nastartovala auto. Claire doběhla k zadním dveřím, otevřela je a nacpala se vedle Shanea. Než si stihla zapnout pás, Eva už zrychlovala. „Michaeli, rádio.“

	Michael ho zapnul, ale slyšeli jen praskání elektřiny. Jak projížděl stanice, zachytával pouze ozvěny vysílání z jiných měst, ale nic se neozývalo přímo z Morganville – možná to upíři blokovali. Nakonec se ale ozval hlas, čistý a hlasitý. Vysílání ve smyčce.

	 

	Upozornění pro obyvatele Morganville. Toto je naléhavé veřejné hlášení. Národní meteorologická služba zaznamenala extrémně nebezpečnou bouři mířící na Morganville, která při současné rychlosti dosáhne hranic našeho města dnes večer v šest hodin dvacet sedm minut. Tato bouře již na své cestě zničila několik oblastí a několik osob vinou tornád přišlo o život. Morganville a přilehlým oblastem hrozí tornáda až do desáté večer. Jestliže uslyšíte poplašnou sirénu, odejděte okamžitě do určeného bezpečného krytu nebo do nejbezpečnějšího místa ve svém domě, pokud se nebudete moci do krytu dostat. Upozornění pro obyvatele Morganville…

	 

	Michael rádio vypnul. Nebyl důvod, aby to poslouchali znovu; lepší už to nebude.

	„Kolik bezpečných krytů tady je?“ zeptal se Shane. „Jsou na univerzitních kolejích, v Univerzitním centru…“

	„Na náměstí Zakladatelky jsou dva,“ skočil mu do řeči Michael, „ale nikdo se do nich právě teď nedostane. Jsou zamčené.“

	„V knihovně.“

	„A v kostele. Otec Joe otevře sklepení, vejde se tam pár stovek lidí.“

	Všichni ostatní, pokud nezůstanou doma, zamíří na radnici.

	Déšť prudce dopadal na čelní sklo a pak už do něj narážel v silných vlnách. Letité stěrače neměly šanci ani v největší rychlosti. Claire byla ráda, že nemusí řídit. Ani za normální viditelnosti nebyla dobrá řidička a nechápala, jak Eva může něco vidět.

	Pokud tedy vidí. Možná řídí po paměti.

	Po silnici jela i jiná auta a většina z nich mířila stejným směrem. Claire se podívala na čas na svém mobilu.

	Pět třicet.

	Bouře nebyla ani hodinu daleko.

	„Kruci,“ vykřikla Eva a dupla na brzdy, když odbočila za roh. Ocitli se v moři rudých zadních světel. Přes rachot hromu a bušícího deště slyšela Claire troubení klaksonů. Auta se pohybovala, ale pomalu, jedno po druhém a vždycky jen o kousek. „U zábrany kontrolují vozidla. Nemůžu uvěřit…“

	Něco se tam stalo a brzdová světla v rovnoměrných řadách začala zhasínat. Auta se pohnula. Eva se zařadila a velký černý sedan projel kolem dvou policejních vozidel, která pořád ještě svítila. Claire si všimla, že odtáhli zábrany stranou a nechávali všechny projet.

	„Tohle je šílenství,“ řekla. „Nemůžeme dostat všechny pryč. Ne dost rychle! To bychom nejdříve museli zastavit ty, co přijíždějí, a říct jim, kam můžou jít…“

	„Vystoupím z auta,“ přerušil ji Michael. „Dokážu běžet rychleji, než teď jedeme. Dostanu se k Richardovi. Nikdo se mě neodváží zastavit.“

	To byla asi pravda, ale přesto se Eva ozvala: „Michaeli, ne…“

	To ho však nezastavilo. Vyběhl do deště. Nad hlavami se jim prohnal blesk a osvítil Michaela brodícího se kalužemi a letícího kolem vozidel.

	Měl pravdu; byl rychlejší.

	Eva zamumlala cosi jako „hloupí, tvrdohlaví, nemrtví kluci“ a dál pokračovala v jízdě k radnici.

	Zničehonic před ně vjela dodávka z boční ulice a postavila se jim přímo do cesty. Eva vykřikla a dupla na brzdy, ale pneumatiky byly mokré a měkké, nebyly dobré ani za toho nejlepšího počasí, a Claire ucítila, jak auto dostalo smyk a potom klouže čím dál rychleji.

	Štěstí, že jsem si zapnula pás, napadlo ji, což byla zvláštní myšlenka, když Evino auto vletělo přímo do dodávky. Shane ale stejně natáhl ruku, aby ji udržel na místě – instinkt, napadlo Claire – a potom byli všichni vrženi dopředu, když zaúřadovala fyzika.

	Fyzika bolí.

	Claire si opřela bolavou hlavu o studené okýnko – bylo prasklé, ale pořád v celku – a snažila se bolest setřást. Shane si rozepínal pás a ptal se jí, jestli je v pořádku. Udělala nějaké gesto a cosi zamumlala – doufala, že to bude stačit. V té chvíli se na víc nezmohla.

	Eviny dveře se otevřely a někdo ji vytáhl ven.

	„Hej!“ zakřičel Shane a vyskočil z auta. Claire zápolila s klikou, ale vypadalo to, že se dveře zasekly. Odepnula si pás a snažila se dostat ven dveřmi na Shaneově straně.

	Když vylezla do překvapivě teplého deště, uvědomila si, že mají opravdu problém, protože muž, který držel Evě nůž pod krkem, byl Frank Collins, Shaneův otec, šílený lovec upírů a zlý ničema. Vypadal přesně tak, jak si ho pamatovala – drsně, tvrdě, oblečený v motorkářské kožené bundě a potetovaný.

	Něco na Evu řval. Claire to přes hromobití neslyšela. Shane se skluzem vrhl přes kufr auta a chytil svého tátu za ruku s nožem.

	Otec ho praštil loktem do obličeje, až se zapotácel. Claire sáhla pro stříbrný nůž v kapse, ale byl pryč – někde jí vypadl. Než se po něm mohla podívat, Shane se znovu pustil do boje, přetahoval se s otcem. Dokázal odtáhnout nůž natolik, že Eva mohla vyklouznout a přiběhla ke Claire.

	Frank přitiskl svého syna na kapotu auta a zvedl nůž. Ztuhl na místě, zatímco mu déšť stékal ze špičky nože a také po bradě jako úzká stříbrná bradka.

	„Ne!“ zavřískla Claire. „Ne, neubližujte mu!“

	„Kde je ten upír?“ zařval Frank. „Kde je Michael Glass?“

	„Pryč,“ odpověděl Shane. Zakašlal do bušícího deště. „Tati, je pryč. Není tady. Tati.“

	Zdálo se, že se Frank poprvé podíval na svého syna. „Shane?“

	„Jo, tati, jsem to já. Pusť mě, jo?“ Shane držel opatrně ruce nad hlavou dlaněmi nahoru. „Příměří.“

	Zabralo to. Frank ustoupil a spustil ruku s nožem. „Dobrá,“ řekl. „Hledal jsem tě, synku.“ A objal ho. Shane měl pořád ještě ruce nahoře a ztuhl na místě, aniž by se otce dotkl. Claire se zachvěla, když uviděla výraz v jeho obličeji.

	„Jo, taky tě rád vidím,“ hlesl. „Pusť mě, člověče. Nejsme si zrovna blízcí, jestli jsi nezapomněl.“

	„Pořád jsi můj syn. Krev je krev.“ Frank ho postrčil směrem k dodávce, která byla jenom mírně promáčknutá v místě, kde do ní vrazilo Evino auto. „Nastup si.“

	„Proč?“

	„Protože jsem to řekl!“ zařval Frank. Shane na něj jen hleděl. „Zatraceně, kluku, aspoň jednou v životě udělej něco, co ti řeknu!“

	„Většinu života jsem dělal, co jsi mi řekl,“ odsekl Shane. „Včetně toho, že jsem zradil své kamarády. To už se víckrát nestane.“

	Frank úžasem pootevřel ústa. Rozesmál se.

	„Opilej z ochucený koly, ne?“ Když zavrtěl hlavou, kapky létaly všemi směry a okamžitě v tom slejváku mizely. „Prostě si nastup. Snažím se ti zachránit život. Nechceš být tam, kam se snažíš dostat.“

	Bylo to zvláštní, ale to, co Frank Collins říkal, dávalo smysl. Zřejmě ale z hodně špatných důvodů.

	„Musíme se tam dostat,“ zařvala Claire přes prudký déšť. Chvěla se, jak byla promoklá až na kost. „Je to důležité! Lidé můžou umřít, jestli se tam nedostaneme!“

	„Lidé budou umírat,“ přikývl Frank. „Když se kácí les… znáš to staré rčení.“

	Nebo šachy, napadlo Claire. Ale nevěděla, na čí straně Frank stojí, nebo jestli vůbec ví, že ho zmanipulovali.

	„Máme plán,“ povídal Frank synovi. „Ve všem tomhle zmatku nikdo nekontroluje obličeje. Detektory kovů jsou vyřazeny. Obsadíme budovu, ovládneme ji a všechno napravíme. Odvlečeme ty parchanty pryč, a to jednou provždy. Dokážeme to!“

	„Tati,“ namítl Shane. „Všichni v téhle budově dnes večer budou zabiti. Musíme dostat lidi ven, ne dovnitř. Jestli ti nejsou ukradení ti blázni, co žerou ty tvoje revoluční kecy, tak tuhle akci odvoláš.“

	„Odvolám?“ zopakoval Frank nechápavě, jako by Shane mluvil jinou řečí. „Když jsme takhle blízko? Když můžeme zvítězit? Zatraceně, Shane, kdysi jsi v tohle věřil. Kdysi jsi…“

	„Jo. Kdysi. Vygoogluj si to!“ Shane tátu odstrčil a přešel k Evě a Claire. „Varoval jsem tě, tati. Nedělej to. Ne dnes. Neudám tě, ale upozorňuju tě, že jestli z toho nevycouváš, jsi mrtvej.“

	„Hrozby neberu,“ odsekl Frank. „Od tebe ne.“

	„Seš hlupák,“ řekl Shane. „Zkusil jsem to.“

	Nastoupil zpátky do auta, na sedadlo spolujezdce, kde předtím seděl Michael. Eva se posadila za volant a Claire naskočila dozadu.

	Eva zařadila zpátečku.

	Frank jim vstoupil do cesty – děsivě vypadající muž v černé kůži s rozcuchanými vlasy přilepenými k obličeji. Přidejte si k tomu velký lovecký nůž a náznak strašidelné hudby.

	Eva zvedla nohu z plynu. „Ne,“ vykřikl Shane a pohnul levou nohou, aby ji přitiskl na tu její. „Jeď! On chce, abys zastavila.“

	„Přestaň! Nemůžu ho minout, ne…“

	Ale už bylo moc pozdě. Frank hleděl do reflektorů, stál přímo naproti středu kapoty a byl čím dál blíž.

	Frank Collins uskočil stranou úplně na poslední chvíli. Eva divoce odbočila na opačnou stranu, aby ho minula, a nějak se podařilo Shaneova tátu nezabít.

	„Co to sakra děláš?“ zařvala Eva na Shanea. Celá se chvěla. Shane taky. „Jestli ho chceš přejet, tak si to udělej sám! Proboha!“

	„Podívej se za sebe!“ zašeptal Shane.

	Běželi za nimi lidé. Spousta lidí. Skrývali se v uličce, napadlo Claire. Měli zbraně a teď z nich začali střílet. Auto se zachvělo, zadní okno popraskalo a potom začaly střepy dopadat Claire na krk.

	„Pojď sem!“ vykřikl Shane a popadl ji za ruce, aby ji přetáhl na přední sedadlo. „Drž hlavu dole!“

	Eva v sedadle řidiče sklouzla níž, sotva držela oči nad palubní deskou. Lapala po dechu a byla vyděšená. Zadek auta se otřásl pod náporem další střelby. Něco zasáhlo i čelní sklo; přibyly na něm pavučiny a kruhová díra.

	„Jeď rychleji!“ zakřičel Shane. Eva tvrdě dupla na plyn a prohnala se okolo pomaleji jedoucí dodávky. Střelba alespoň prozatím polevila. „Už chápeš, proč jsem nechtěl, abys zastavila?“

	„Tak fajn, tvůj otec se už oficiálně dostal na seznam lidí, kterým nepíšu k Vánocům!“ zaječela Eva. „Ach bože, podívej se na moje auto!“

	Shane se nahlas zasmál. „Jo,“ kývl, „to je zatraceně důležitý!“

	„Je to lepší než myslet na to, co se mohlo stát,“ odsekla Eva. „Kdyby byl Michael s námi…“

	Claire si vzpomněla na gangy, o kterých mluvil Richard, a na zavražděné upíry, a udělalo se jí zle. „Vytáhli by ho ven,“ hlesla. „A zabili by ho.“

	Michael měl tedy o Shaneově tátovi pravdu, ale Claire o tom vlastně nikdy nepochybovala. A podle pobledlého výrazu v obličeji zřejmě ani Shane. Otřel si oči do rukávu, což opravdu moc nepomohlo; všichni byli skrz naskrz promočení, od hlavy až po paty.

	„Prostě se teď dostaňme do té budovy,“ řekl Shane. „Moc toho neuděláme, dokud nenajdeme Richarda.“

	Jenže dostat se dovnitř nebylo tak snadné. Podzemní parkoviště bylo narvané auty stojícími riskantně všude, kde se jen dalo. Jak Eva projížděla temným prostorem a hledala jakékoli místo, zavrtěla hlavou. „Jestli dokážeme přimět lidi, aby odešli, nebudou schopní odjet ve svých autech. Všichni jsou zablokovaní. Tohle je fakt strašně podělaná situace.“

	Claire napadlo, že něco z toho musí být úmyslné, že za to nemůže jen panika.

	„Tak fajn, zastavím u zdi a budu doufat, že se odsud dostaneme, až budeme potřebovat,“ oznámila Eva.

	Výtah byl zamčený. Dveře byly otevřené, ale světla byla zhasnutá a vypínače nereagovaly. Vyběhli po schodech nahoru.

	Dveře v přízemí vypadaly zamčeně, dokud do nich Shane nezatlačil silněji. Zavrzaly a s hlasitými protesty se pootevřely.

	Vestibul byl plný lidí.

	Morganvillská radnice nebyla moc velká, alespoň její hala ne. Velké široké schodiště z mramoru a dřeva vedlo nahoru a kolem jedné stěny stály prosklené vitríny. Licenční úřad byl po pravé straně: šest okýnek jako v bankách za starých časů, s mřížemi, všechna zavřená. Vedle každého okna visela mosazná destička, na níž stálo, k čemu které okénko slouží: POVOLENÍ K POBYTU, REGISTR VOZIDEL, ŽÁDOSTI O ZMĚNU ÚZEMNÍHO PLÁNU, DOPRAVNÍ PŘESTUPKY, ZVLÁŠTNÍ POVOLENÍ, PLACENÍ POKUT, DANÍ A MĚSTSKÝCH SLUŽEB.

	Ale ne dnes.

	V hale byla hlava na hlavě. Většinou rodiny – matky a otcové s dětmi, některé teprve mimina. Claire neviděla v davu jediného upíra, dokonce ani Michaela ne.

	Na vzdáleném konci místnosti byl na dveřích žlutý symbol civilní obrany – tam se vcházelo do zabezpečeného krytu; byl tam i obrázek tornáda. Policista megafonem žádal o klid, ale žádného se mu nedostalo. Lidé se tlačili, strkali a křičeli jeden přes druhého. „Kryt je plný na maximum! Prosím, uklidněte se!“

	„To není dobré,“ poznamenal Shane. Richarda nikde neviděli, ale bylo tu nejméně deset uniformovaných policistů, kteří se snažili zvládnout dav. „Půjdeme nahoru?“

	„Jo,“ kývla Eva. Vyklouzli zpátky na požární schodiště a vyběhli do dalšího patra. Podle štítku nad schodištěm byly v tomto patře kanceláře starosty, šerifa a radních a cosi nejasně nazvaného Záznamy.

	Dveře byly zamčené. Shane s nimi zatřásl a bušil do nich, ale nikdo nepřišel otevřít.

	„Tak asi půjdeme dál nahoru,“ řekl.

	Ve druhém patře žádná cedulka nebyla, ale byl tu symbol – Zakladatelčin symbol, stejný jako na Claiřině náramku. Shane stiskl kliku, ale i tyhle dveře byly zamčené.

	„Myslím, že tohle se na požárním schodišti nesmí dělat,“ poznamenala Eva.

	„Jo, zavolej poldu.“ Shane pohlédl na další schody nahoru. „Ještě jedno patro a potom už jenom střecha. A myslím, že střecha není dobrý nápad.“

	„Počkej.“ Claire si chvíli prohlížela Zakladatelčin symbol, pokrčila rameny a vzala za kliku.

	Něco cvaklo a klika povolila. Dveře se otevřely.

	„Jak jsi to…?“

	Claire zvedla zápěstí se zlatým náramkem. „Stálo to za pokus. Napadlo mě, že možná se zlatým náramkem…“

	„Chytré. Honem, jdi dál,“ pobídl ji Shane a postrčil je dovnitř. Dveře se za nimi zaklaply a uslyšeli cvaknutí kovu, jak se zamkly. Ve srovnání se zářivkami osvětleným schodištěm byla tahle chodba tmavá. Světla tu byla hodně tlumená a koberec tmavý stejně jako dřevěné obložení stěn.

	Claire to tady podivně připomínalo chodbu, odkud zachránili Myrnina, jen tam nebylo tolik dveří. Shane šel samozřejmě jako první, ale dveře, které dokázali otevřít, vedly jen do obyčejných, ničím výjimečných kanceláří.

	Na konci chodby však našli dveře se Zakladatelčiným symbolem vyleptaným do vyleštěné mosazné kliky. Shane za ni vzal, zavrtěl hlavou a kývl na Claire.

	Sotva se kliky dotkla, dveře se snadno otevřely.

	Uvnitř byly… pokoje nebo komnaty. Claire nevěděla, jak jinak to nazvat. Bylo jich tu několik a do všech se vstupovalo z jedné centrální místnosti.

	Jako by vstoupila do úplně jiného světa – a Claire věděla, že kdysi to tu bylo překrásné: pokoj jako z pohádky s drahocenným saténem na stěnách, perskými koberci a nádherným bílo-zlatým nábytkem.

	„Michaeli? Pane starosto? Richarde?“

	Byl to pokoj královny a někdo ho dokonale zničil. Většinu nábytku převrátili, některé kusy úplně rozmlátili. Zrcadla rozbili. Látky roztrhali.

	Claire ztuhla.

	Na jediné nerozbité dlouhé krásné pohovce ležel François, další Bishopův loajální kamarád, který přijel do Morganville spolu s Ysandrou jako jeho doprovod. Upír vypadal naprosto uvolněně: nohy v kotnících překřížené, hlavu opřenou o načechraný saténový polštář. Na hrudi mu stál velký křišťálový pohár s něčím tmavě červeným.

	Zasmál se a pokynul jim sklenicí s krví. „Zdravím vás, mladí přátelé,“ řekl. „Nečekali jsme vás, ale budete nám stačit. Už nám skoro dochází občerstvení.“

	„Ven,“ vykřikl Shane a postrčil Evu ke dveřím.

	Zabouchly se, než k nim mohla doběhnout, a před nimi stál pan Bishop, pořád oblečený v dlouhé fialové sutaně, kterou měl na slavnosti. Na boku, kde po něm Myrnin sekl nožem, byla roztržená.

	Bylo na něm cosi tak starobylého a dokonale bezcitného, že Claire vyschlo v ústech.

	„Kde je?“ zeptal se Bishop. „Vím, že jsi mou dceru viděla. Cítím ji z tebe.“

	„Fuuuj,“ zamumlala tiše Eva. „To jsem opravdu nepotřebovala vědět.“

	Bishop nepřestal hledět na Claire, pouze ukázal na Evu. „Ticho, nebo budeš umlčena. Kdybych chtěl znát tvůj názor, poradím se s tvými vnitřnostmi.“

	Eva sklapla. François přehodil nohy přes okraj pohovky a jedním plynulým pohybem se posadil. Dopil zbytek krve v poháru a nechal ho dopadnout na podlahu. Kapky krve se rozstříkly na světlý koberec. Pár mu jich utkvělo na prstech. Olízal je a zbytek otřel o saténem pokrytou stěnu.

	„Prosím,“ zapředl a zamával dlouhými řasami na Evu. „Prosím, pověz něco. Miluji vnitřnosti.“

	Eva ustoupila ke zdi. Dokonce i Shane zůstal zticha, přestože Claire jasně viděla, že má chuť stáhnout ji do bezpečí. Nemůžeš mě chránit, pomyslela si intenzivně. Nezkoušej to.

	„Vy nevíte, kde je Amélie?“ zeptala se Claire Bishopa zpříma. „Jak vám tedy vychází hlavní plán?“

	„Och, plán běží, jak má,“ odpověděl Bishop. „Oliver už je mrtvý. Myrnin… no, oba víme, že Myrnin je přinejlepším blázen. A když je na tom ještě lépe, tak s vražednými sklony. Rád bych doufal, že ti přispěchá na pomoc a zapomene, kdo jsi, až se sem dostane. To by bylo zábavné a obávám se, že pro něj velice typické.“ Bishop do ní zabodl pohled a Claire ucítila, jak se kolem ní stahuje síť. „Kde je Amélie?“

	„Tam, kde ji nikdy nenajdete.“

	„Dobrá. Necháme ji ukrývat se ve stínech s jejími stvořeními, dokud je hlad nebo lidé nezahubí. Nemusí dojít k bitvě, víš. Ve válce může jít i o postupné oslabování nepřítele. Já mám převahu.“ Jedním líným gestem obsáhl celou zničenou místnost. „A samozřejmě tu mám všechny, ať už to vědí, nebo nevědí.“

	Neslyšela ho, jak se pohnul, ale trhla sebou, když jí François ledovými prsty přejel po zátylku a pak ji pevně sevřel.

	„Prostě jen tak,“ poznamenal Bishop. „Přesně takhle.“ Kývl na Françoise. „Jestli ji chceš, tak si ji vezmi. Améliini mazlíčci už mě nezajímají. Vezmi si i ty ostatní, nepřeješ-li si je uchovat na později.“

	Claire zaslechla Shanea zašeptat: „Ne,“ tak strašně zoufale, právě když jí Bishopův přívrženec trhl hlavou a odhalil tak její hrdlo.

	Ucítila, jak se jeho rty dotkly její kůže. Studily jako led.

	„Ach!“ François škubl hlavou dozadu. „Ty malá couro.“ Použil kus její košile, aby chytil stříbrný řetízek, který měla kolem krku, a prudkým pohybem ho roztrhl.

	Jak křížek padal, Claire ho chytila do ruky.

	„Snad tě to utěší, dítě,“ usmál se na ni Bishop.

	A potom ji François kousl.

	 

	*

	 

	„Claire?“ Někde hodně daleko plakala Eva. „Ach bože, Claire? Slyšíš mě? No tak, prosím, prosím, vrať se zpátky. Víš určitě, že cítíš puls?“

	„Jo, cítím puls.“ Claire hlas znala. Richard Morrell. Ale proč byl tady? Kdo zavolal policii? Vzpomínala si na nehodu s dodávkou – ne, to bylo předtím.

	Bishop.

	Claire pomalu otevřela oči. Svět jí připadal velmi vzdálený a na krátkou chvíli utlumený. Zaslechla, jak Eva zalapala po dechu, a pak uslyšela další proud slov, ale nesnažila se zachytit jejich význam.

	Mám puls.

	To se zdálo být důležité.

	Bolí mě krk.

	Protože ji kousl upír.

	Claire pomalu zvedla levou ruku, aby se dotkla krku, a narazila na masivní chumáč látky – nejspíš něčí košile – přitisknutý k jejímu hrdlu.

	„Ne,“ okřikl ji Richard a stáhl jí ruku zpátky dolů. „Nedotýkej se toho. Pořád se to ještě zavírá. Neměla by ses hýbat ještě nejmíň hodinu. Musíš nechat ránu uzavřít.“

	„Kousl,“ zamumlala Claire. „On mě kousl.“ Ta myšlenka přišla jako oslepující blesk, jako rudý nůž, který prořízl mlhu. „Nedovolte, aby mě přeměnil.“

	„To se nestane,“ ujistila ji Eva. Byla otočená hlavou vzhůru – ne, to Claire ležela hlavou v jejím klíně a Eva se nad ní skláněla. Claire ucítila, jak jí na tvář kapou Eviny teplé slzy. „Ach, zlatíčko. Budeš v pořádku. Je to tak?“ Dokonce i takhle obráceně viděla v Evině obličeji paniku, jak se u Richarda dožadovala ujištění.

	„Budeš v pořádku,“ řekl. Nevypadal o moc líp, než se Claire cítila. „Musím se postarat o svého otce. Pojď sem, prosím.“ Uhnul z cesty a na jeho místo se posadil někdo jiný.

	Shane. Horkými prsty sevřel ty její a Claire se zachvěla, když si uvědomila, jaká je jí zima. Eva ji přikryla drahou sametovou přikrývkou a nervózně se zavrtěla.

	Shane neříkal nic. Byl strašně tichý.

	„Můj křížek,“ zašeptala Claire. Měla ho předtím v ruce. Nevěděla, kde je teď. „Přetrhl řetízek. Je mi to líto…“

	Shane jí rozevřel ruku a položil křížek a řetízek do dlaně. „Sebral jsem ho,“ vysvětlil. „Došlo mi, že ho asi budeš chtít.“ Něco jí neříkal. Claire pohlédla na Evu, aby zjistila, o co jde, ale pro změnu nemluvila ani ona. „Každopádně budeš v pořádku. Měli jsme tentokrát štěstí. François neměl tak velký hlad.“ Sevřel její prsty okolo křížku a dál ji držel za ruku.

	Ruce se mu chvěly. „Shane?“

	„Omlouvám se,“ zašeptal. „Nemohl jsem se pohnout. Jenom jsem tam stál.“

	„Ne, nestál,“ namítla Eva. „Hodil Frantu přes celou místnost a byl by ho zapíchl nohou od židle, jenže se do toho vložil Bishop.“

	To bylo Shaneovi podobné. „Nejsi zraněný?“ zajímala se Claire.

	„Moc ne.“

	Eva se zamračila. „No…“

	„Moc ne,“ zopakoval Shane. „Jsem v pořádku, Claire.“

	Musela ho vzít za slovo, alespoň prozatím. „Kolik je…“

	„Čtvrt na sedm,“ odpověděl Richard ze vzdáleného kouta malé místnosti. Claire napadlo, že tohle asi musela být Améliina šatna. U stěny viděla dlouhou šatní skříň. Většina šatů byla zničená a naházená na hromadě na podlaze. Z toaletního stolku zbyly jen trosky a všechna zrcadla byla rozbitá.

	François se očividně bavil i tady.

	„Řítí se na nás bouře,“ řekla Eva. „Michael se nedostal až k Richardovi, ale zřejmě našel Joea Hesse. Evakuovali kryt. Bishopa to pěkně naštvalo. Chtěl mít mezi sebou a Amélií spoustu rukojmích.“

	„Takže jsme tu zůstali jenom my?“

	„My. A Bishopovi lidé, kteří neodešli. A báječný Frank Collins a jeho divoká smečka, která se vehnala do haly a myslí si, že vyhrála nějakou bitvu, nebo co.“ Eva obrátila oči v sloup a na chvíli byla zase sama sebou. „Jenom my a zlí hoši.“

	Znamenalo to, že Richard… ne. Claire tomu nevěřila. Jestli se někdo v Morganville upřímně snažil udělat, co je správné, tak Richard Morrell.

	Eva sledovala Claiřin pohled. „No jo. Jeho táta přišel k úrazu, když se dole pokoušel zabránit Bishopovi, aby převzal velení. Richard se snažil postarat o něj i o mámu. Ohledně Sullivana jsme mimochodem měli pravdu. Dokonalej bídák. Sláva zlým předtuchám. Přála bych si, abych teď nějakou měla – ale takovou, která by nám pomohla se z toho dostat.“

	„Z tohohle není cesta ven,“ namítla Claire.

	„Dokonce ani okno,“ přikývla Eva. „Jsme tu zamčení. Nevíme, kde je Bishop, ani jeho malá opička. Myslím si, že hledají Amélii. Přála bych si, aby se už navzájem zabili.“

	Eva to nemyslela vážně, ne doopravdy, ale Claire chápala, jak se cítí. Vzdáleně. Lhostejně a v šoku.

	„Co se děje venku?“

	„Nemám tušení. Není tu rádio. Mobily nám sebrali. Jsme…“ světla zablikala a zhasla, místnost se ponořila do černočerné tmy, „…v háji,“ dokončila Eva. „Proboha, to jsem neměla říkat, že ne?“

	„Myslím, že vypadl proud v celé budově,“ ozval se Richard. „Asi kvůli bouři.“

	Nebo si s nimi hrají upíři – jen proto, že můžou. Claire to sice nahlas neřekla, ale byla si tím skoro jistá.

	Shane ji dál držel za ruku. „Shane?“

	„Tady jsem,“ odpověděl. „Nehýbej se.“

	„Omlouvám se, opravdu se moc omlouvám.“

	„Za co?“

	„Neměla jsem se na tebe zlobit. Předtím, kvůli tvému tátovi…“

	„To není důležité,“ zašeptal. „Je to v pořádku, Claire. Jenom odpočívej.“

	Odpočívat? To nedokázala. Realita na ni tlačila, připomínala jí bolest, strach a hlavně čas.

	Zaslechli podivný, strašidelný zvuk. Kvílení, které čím dál víc sílilo.

	„Co je to?“ zeptala se Eva a potom, než jí kdokoli mohl odpovědět, to udělala sama. „Sirény. To způsobilo tornádo. Jedna siréna je na střeše.“

	Klesající a stoupající kvílení bylo čím dál hlasitější, ale spolu s tím se ozývalo i něco dalšího – zvuk jako příval vody, nebo…

	„Musíme se krýt,“ řekl Richard. Rozsvítila se baterka a přelétla po Evině bledém obličeji, potom po Shaneovi a Claire. „Všichni pojďte sem. Tohle je nejsilnější vnitřní kout. Tamta stěna je směrem do ulice.“

	Claire se pokusila vstát, ale Shane ji zvedl do náruče a odnesl. Posadil ji tak, že se zády opírala o zeď. Vlezl si pod přikrývku vedle ní. Eva si sedla vedle Shanea z opačné strany. Baterka se stočila jinam a Claire zahlédla starostu Morrella. Byl to tlouštík s hladkou tváří a úsměvem politika, ale teď vůbec nevypadal tak, jak si na něj vzpomínala. Zdál se být starší, scvrklý ve svém obleku a hodně nemocný.

	„Co mu je?“ zašeptala Claire.

	Vlhké vlasy kolem obličeje se jí zavlnily, když Shane odpověděl: „Infarkt. Alespoň to si myslí Richard. Je na tom zle.“

	To opravdu byl. Starosta byl opřený o stěnu pár metrů od nich a ztěžka oddechoval, zatímco jeho žena (Claire ji nikdy dřív neviděla, jenom na fotkách) ho hladila po paži a šeptala mu něco do ucha. Obličej měl popelavě šedý, rty mu modraly a v očích měl skutečnou paniku.

	Richard se k nim vrátil. Přinesl další silnou deku a několik polštářů. „Všichni se přikryjte,“ pobídl je. „Držte hlavy dole.“ Přikryl matku s otcem, přikrčil se vedle nich a sám se zabalil do další deky.

	Venku skučel vítr. Claire slyšela, jak něco naráží do zdí, duté zvuky jako od baseballových míčů. Byly čím dál hlasitější. „Trosky,“ poznamenal Richard. Posvítil baterkou na koberec mezi jejich malé skupinky. „Možná krupobití. Může to být cokoliv.“

	Sirény náhle ztichly, ale to neznamenalo, že by byl klid, právě naopak – hluk sílil, vítr už neskučel, ale řval, a potom nabral hlubší tón.

	„Zní to jako vlak,“ roztřeseně vydechla Eva. „Zatraceně, vážně jsem doufala, že to není pravda, ta věc s tím vlakem…“

	„Skloňte hlavy!“ zařval Richard, když se celá budova roztřásla. Claire cítila, jak pod ní vibrují dřevěná prkna. Viděla, jak se ohýbají zdi a mezi cihlami se tvoří praskliny.

	A potom se zvuk změnil v táhlý ohlušující vřískot a venkovní zeď poklesla, rozpadla se na cihly a polámané dřevo a zmizela. Roztrhané zničené látky v pokoji se rozletěly jako vyplašení ptáci, divoce bičovaly vzduch a vinou větru a trosek se trhaly na ještě menší kousky.

	Bouře vřískala, jako by zešílela. Rozlámaný nábytek a střepy zrcadel poletovaly okolo, tříštily se o stěny a narážely do látek.

	Claire i přes vřískající vítr uslyšela těžké zavrzání, a když vzhlédla, uviděla, jak jí nad hlavou klesá strop. Dolů se sypaly prach a omítka. Claire tvrdě popadla Shanea.

	Střecha na ně spadla.

	 

	*

	 

	Claire nevěděla, jak dlouho to trvalo. Opravdu jí to připadalo jako věčnost – ten vřískot, otřesy a tlak věcí nad ní.

	A pak, hodně zvolna, to přestalo. Zase do nich začal bušit déšť a zmáčel tu hromadu prachu a dřeva. Kapky stékaly dolů a dopadly jí na tvář; právě podle toho to poznala.

	Shaneova ruka na jejím rameni se pohnula; spíš šlo o škubnutí než o vědomý pohyb. Potom Claire pustil, aby se vytáhl na obou rukou. Trosky sklouzly a zarachotily. Měli štěstí, uvědomila si Claire – těžký dřevěný trám jim dopadl šikmo nad hlavy a zadržel nejhorší nápor.

	„Evo?“ Claire se natáhla za Shanea a vzala kamarádku za ruce. Eva měla zavřené oči a po jedné tváři jí stékala krev. Obličej měla ještě bledší než obvykle – prach z omítky, uvědomila si Claire.

	Eva zakašlala a zamrkala. „Mami?“ Z nejistoty v jejím hlase se Claire chtělo brečet. „Ach bože, co se stalo? Claire?“

	„Žijeme,“ řekl Shane a znělo to docela překvapeně. Smetl Claire z hlavy popadané kousky dřeva a omítky a ona taky zakašlala. Déšť sem dopadal zešikma a promáčel přikrývku, pod níž se schovávali. „Richarde?“

	„Jsem tady,“ ozval se. „Tati? Tati…“

	Baterka byla pryč, odkutálela se nebo ji vzal vítr, anebo byla pohřbená pod troskami. Oblohu proťal blesk jasný jako den a Claire uviděla tornádo, které je zasáhlo, jak se pořád ještě pohybuje po Morganville, rozbíjí budovy a rozhazuje trosky desítky metrů do vzduchu.

	Ani to nevypadalo skutečně.

	Shane pomohl odsunout trám z Eviných nohou – díkybohu byly pouze odřené a ne zlomené – a přelezl přes sklouzávající sutiny k Richardovi, zvedajícímu trosky, které spadly na jeho matku. Vypadala, že je v pořádku, ale plakala a byla zmatená.

	Ovšem jeho táta…

	„Ne,“ vydechl Richard a položil tátu na záda. Začal mu masírovat srdce. Na obličeji měl Richard krvavé šrámy, ale zdálo se, že se o vlastní zranění nestará. „Shane! Dýchej mu do úst!“

	Shane krátce zaváhal a potom naklonil starostovu hlavu dozadu. „Takhle?“

	„Pusť mě,“ křikla Eva. „Mám kurz první pomoci.“ Přelezla k nim, zhluboka se nadechla, sklonila se a dýchla starostovi do úst. Dívala se, jestli se mu zvedne hruď. Vypadalo to, že ji to stojí spoustu sil. Stejně jako Richarda, který tlačil na otcův hrudník, pořád a pořád. Eva pomalu počítala, potom znovu vdechla do úst… a znovu.

	„Seženu pomoc,“ nabídla se Claire. Nebyla si vůbec jistá, jestli je tu někdo, kdo by mohl pomoci, ale musela něco udělat. Když ale vstala, zatočila se jí hlava a cítila se slabá. Vzpomněla si, co jí říkal Richard – že měla díry v krku a ztratila hodně krve. „Půjdu pomalu.“

	„Já půjdu s tebou,“ ozval se Shane, ale Richard ho popadl za ruku a stáhl dolů.

	„Ne! Potřebuju, abys to vzal za mě.“ Ukázal Shaneovi, jak má položit ruce, a pobídl ho, aby začal. Sundal si z opasku vysílačku a hodil ji Claire. „Běž. Potřebujeme záchranku.“

	Vzápětí Richard zkolaboval a Claire si všimla, že má do boku zapíchnutý velký kus kovu. Na chvíli ji ochromil strach, pak vyťukala do vysílačky kód. „Haló? Haló, je tam někdo?“

	Ozývalo se jen praskání statické elektřiny. Jestli tam někdo byl, nemohla ho přes rušení a burácející déšť slyšet.

	„Musím jít!“ zakřičela na Shanea. Vzhlédl.

	„Ne!“ Nemohl ji ale zastavit, ne aniž by nechal starostu umřít. Věnoval jí bezmocný, naštvaný pohled a vrátil se zpátky k práci.

	Claire přelezla hromadu trosek a vyšla prolomenými dveřmi do hlavního pokoje.

	Neviděla tu ani Françoise, ani Bishopa. Jestli byl pokoj dřív zničený, tak teď už ho vůbec nešlo poznat. Většina této části budovy byla pryč, prostě zmizela. Cítila, jak pod ní vrže podlaha, a pospíšila si k hlavním dveřím bytu. Pořád ještě visely na pantech, ale když za ně zatáhla, část zárubně ze zdi odpadla.

	Chodba venku vypadala zvláštně netknutá, až na to, že střecha nad hlavou – a Claire se domnívala, že spolu s ní i celé další patro – zmizela. Celý prostor byl vydaný napospas bouři. Běžela chodbou a byla teď ráda za občasné blesky, které jí osvítily cestu.

	Požární schodiště na konci se zdálo být v pořádku. Prošla kolem několika na první pohled vyděšených lidí, kteří se tady choulili. „Potřebujeme pomoc!“ křikla na ně. „Nahoře jsou zranění lidé. Může někdo?“

	Vzápětí se spustil řev odněkud z nižšího patra, spousta lidí křičících najednou. Ti, kdo tady seděli na schodech, vyskočili na nohy a hnali se nahoru ke Claire. „Ne!“ zaječela. „Ne, to nemůžete!“

	Ale odtlačili ji z cesty a asi padesát lidí kolem ní proběhlo nahoru. Vůbec netušila, kam jdou.

	Claire se navíc bála, že jejich společná váha způsobí, že se tahle část budovy zřítí, a to včetně místnosti, kde jsou Eva, Shane a Morrellovi.

	„Claire?“ vykřikl Michael. Vyšel ze dveří v přízemí a vyběhl ta dvě ramena schodů snad dvěma skoky. Než se zmohla na protest, popadl ji do náruče jako invalidu. „Pojď. Musím tě odsud dostat.“

	„Ne! Ne, běž nahoru. Shane… oni potřebují pomoc. Běž nahoru, mě nechej tady!“

	„Nemůžu.“ Pohlédl dolů a Claire taky.

	Na schodiště pod nimi se vyřítili upíři. Někteří se rvali, bojovali spolu navzájem. Kterýkoli člověk se jim připletl do cesty, šel s výkřikem k zemi.

	„Správně. Jdeme nahoru,“ řekl a Claire ucítila, jak se jedním mocným skokem odrazil od země a ladně jako kočka vyskočil do druhého patra.

	„Co se děje?“ Claire se natočila, aby se mohla podívat dolů, ale nedávalo jí to smysl. Viděla jen dav bojující mezi sebou. Nešlo poznat, kdo je na čí straně, ani proč se tak zběsile rvou.

	„Amélie je tam dole,“ vysvětlil Michael. „Bishop se k ní snaží dostat, ale rychle ztrácí příznivce. Zaskočila ho, když ho během bouře napadla.“

	„A co ti lidi? Myslím, co se stalo s lidmi, kteří tu chtěli převzít velení? Se Shaneovým tátou a dalšími?“

	Michael rozkopl dveře na chodbu druhého patra, kde chyběl strop. Lidé, kteří předtím proběhli kolem Claire nahoru, se tu hemžili a vyděšeně blábolili. Michael vycenil špičáky a zavrčel na ně, a oni se rozprchli, kam to jen šlo – většinou do kanceláří, které až na déšť utrpěly jen menší škody.

	Protlačil se kolem dvou, kteří neměli kam uniknout, a došel až na konec chodby. „Tady?“ Postavil Claire na nohy a zahleděl se na její krk. „Někdo tě kousl.“

	„Není to tak zlé.“ Claire položila ruku na zranění, snažila se ho zakrýt. Okraje ranek byly na dotek drsné a pořád z nich unikala krev, aspoň si to myslela, ale mohl to být i déšť. „Jsem v pořádku.“

	„Ne, nejsi.“

	Nápor větru Michaelovi odvál límec dozadu a Claire si všimla bílých teček na jeho krku. „Michaeli! Tebe taky pokousali?“

	„Jak jsi řekla, o nic nejde. Hele, o tom si můžeme promluvit později. Teď se musíme dostat za našimi přáteli. Ošetření necháme na později.“

	Claire otevřela dveře a prošla jimi… a podlaha se pod ní zřítila.

	Musela zaječet, ale jediné, co slyšela, bylo ohromné praskání, jak se pod a okolo ní rozpadala větší část budovy. Otočila se k Michaelovi, který ztuhl ve dveřích. Někde poblíž se zablesklo a záře ho bíle osvítila.

	Michael natáhl ruku, a když k němu Claire vystřelila svou, chytil ji. A potom visela ve vzduchu, a jak se podlaha řítila dolů, fičel kolem ní vítr a prach. Michael zatáhl a ona mu skoro jako pírko vletěla do náruče.

	„Och,“ hlesla tiše. „Díky.“

	Chvíli ji držel, aniž by promluvil, a pak se zeptal: „Existuje jiná cesta dovnitř?“

	„Nevím.“

	Otočili se a zkusili vedlejší kancelář nalevo, kde byly podezřele vypadající pukliny na zdech. Claire připadalo, že podlaha je trochu nestabilní. Michael ji odstrčil za sebe a řekl: „Zakryj si oči.“

	Vzápětí začal trhat stěnu mezi touto kanceláří a Améliiným bytem. Když se dostal k pevným červeným cihlám, praštil do nich, až z nich zbyl jen prach.

	„Tohle moc nepomáhá tomu, aby to tu drželo pohromadě!“ vykřikla Claire.

	„Já vím, ale musíme je dostat ven!“

	Vytvořil díru ve zdi dost velkou na to, aby jí mohl prolézt, a zapřel se v ní, jak se celá budova zachvěla, jako by přenášela svou váhu. „Podlaha je tady v pořádku,“ řekl. „Zůstaň tam. Půjdu sám.“

	„Těmi dveřmi nalevo!“ zavolala za ním Claire. Michael zmizel; pohyboval se rychle a ladně.

	Najednou jí přišlo zvláštní, proč nezůstal dole. Proč nebojoval jako všichni ostatní Améliiny krve.

	Zatímco se dívala skrz díru ve stěně, uplynulo několik napjatých minut. Zdálo se, že se nic neděje. Neslyšela Michaela ani Shanea ani nic jiného.

	V chodbě za sebou zaslechla křik. Upíři, napadlo ji a rychle otevřela dveře, aby se podívala.

	Někdo na dveře dopadl a srazil ji dozadu. François. Claire se pokoušela zavřít, ale zkrvavená bílá ruka vklouzla otvorem dovnitř, popadla dveře za hranu a rozevřela je ještě víc.

	François už ani vzdáleně nepřipomínal lidskou bytost, ale vypadal opravdu zoufale; ochotný provést cokoli, aby přežil. A taky byl hodně, ale fakt hodně rozzuřený.

	Claire couvala, pomalu, dokud se neopřela zády o protější stěnu. Nebylo tu skoro nic, co by jí pomohlo – stůl a několik tužek a propisek v hrnku.

	François se zasmál a potom zavrčel: „Myslíš si, že vyhráváte, ale ne.“

	„Myslím, že ty jsi ten, kdo by se měl bát,“ promluvil Michael z otvoru ve stěně. Protáhl se jím i se starostou Morrellem v náručí. Shane a Eva ho následovali a podpírali mezi sebou Richardovo slábnoucí tělo. Paní Morrellová šla jako poslední. „Ustup. Nepůjdu po tobě, když utečeš.“

	Françoisovi se rudě rozsvítily oči a vrhl se na Michaela, který byl zatížený starostovým tělem.

	Claire popadla z hrnku tužku a vrazila ji Françoisovi do zad.

	Překvapeně se otočil… a pomalu se sesunul na koberec.

	„To ho nezabije,“ podotkl Michael.

	„To je jedno,“ řekla Eva. „Ale bylo to uspokojující.“

	Claire popadla upíra za paže a odtáhla ho z cesty – opatrně, aby nevytlačila tužku. Nevěděla jistě, jak hluboko ji zabodla, a kdyby se uvolnila z jeho srdce, tak by to byl malér. Michael se protáhl kolem něj a otevřel dveře, aby zkontroloval chodbu. „Čisto,“ ohlásil. „Aspoň prozatím. Pojďme.“

	Jejich malá uprchlická skupinka si pospíšila do chodby, kde pořád pršelo, a šourala se po promáčeném koberci. Lidé se skrývali v kancelářích, nebo se jen tiskli na zeď a doufali, že si jich nikdo nevšimne. „No tak,“ promluvila na ně Eva. „Vstaňte. Dostaneme se odsud, než se celej ten barák zřítí!“

	Potyčka na schodišti pořád pokračovala – ozývaly se výkřiky, rány, vrčení a dunění. Claire se neodvažovala nahlédnout přes zábradlí. Michael je vedl dolů k zamčeným dveřím do prvního patra. Tvrdě za ně zatáhl a klika povolila – ale dveře zůstaly zamčené.

	„Hej, Miku?“ Shane došel k okraji podesty, aby se podíval přes zábradlí. „Tudy nemůžeme.“

	„Já vím!“

	„Taky nám dochází čas.“

	„Já vím, Shane!“ Michael začal kopat do dveří, ale byly zesílené, silnější než ostatní dveře, které Claire viděla. Prohýbaly se, ale neotevíraly.

	A pak se otevřely… zevnitř.

	A ve svém přepychovém, ale otrhaném sametovém kabátě za nimi stál Myrnin.

	„Dovnitř,“ řekl. „Tudy. Rychle.“

	 

	*

	 

	Ten pocit, jako by padala, varoval Claire, že dveře jsou zároveň portál, ale neměla čas na to, aby to někomu řekla, takže když vstoupili do Myrninovy laboratoře, byl to docela šok. Michael nezaváhal. Shodil rozbité skleněné nádobí z laboratorního stolu a položil na něj pana Morrella. Bledými prsty se dotkl jeho krku. Když nenahmatal puls, začal mu znovu masírovat srdce. Eva k němu přispěchala, aby mu dala umělé dýchání.

	Zatímco uprchlíci procházeli kolem Myrnina, ten se ani nehnul. Stál se založenýma rukama a čím dál víc se mračil. „Kdo jsou všichni ti lidé?“ zajímal se. „Nejsem zrovna majitel hostince, víš.“

	„Zmlkni,“ okřikla ho Claire. Právě teď neměla s Myrninem žádnou trpělivost. „Je v pořádku?“ zeptala se Shanea, který pokládal Richarda na ošuntělý koberec u stěny.

	„Myslíš kromě toho, že má v sobě velký kus železa? Hele, já nevím. Ale aspoň dýchá.“

	Ostatní uprchlíci se drželi pohromadě a dál pomalu procházeli portálem. Většina z nich neměla vůbec tušení, co se právě stalo, což bylo dobře. Jestli byli součástí Frankovy skupiny a toužili převzít velení nad Morganville, tahle ambice dávno zmizela. Teď to byli jenom lidé, hodně vyděšení lidé.

	„Nahoru po schodech,“ pokynula jim Claire. „Tamtudy se dostanete ven.“

	Většina z nich běžela k východu. Doufala, že zamíří domů, nebo alespoň na nějaké bezpečné místo.

	Doufala, že mají domovy, kam se můžou vrátit.

	Myrnin se na ni zahleděl. „Uvědomuješ si, že tohle byla tajná laboratoř, že ano? A že teď polovina Morganville ví, kde je?“

	„Podívej, já jsem ty dveře neotevřela, to jsi udělal ty.“ Natáhla se, položila mu ruku na paži a pohlédla mu do tváře. „Děkuju ti. Zachránil jsi nám život.“

	Myrnin pomalu zamrkal. „Opravdu?“

	„Vím, proč jsi nebojoval,“ řekla Claire. „Léky způsobily, že jsi nemusel. Ale… Michael?“

	Myrnin sledoval její pohled k místu, kde Eva a Michael zůstávali sklonění nad starostovým nehybným tělem. „Amélie ho nechala jít,“ odpověděl. „Pro tuto chvíli. Může ho povolat znovu, kdykoli bude chtít, ale myslím, že věděla, že potřebuješ pomoc.“ Spustil ruce, přešel k Michaelovi a dotkl se jeho ramene. „K ničemu to není,“ řekl. „Cítím z něj smrt. Ty bys to taky cítil, kdyby ses snažil. Nepřivedete ho zpátky.“

	„Ne!“ vykřikla paní Morrellová a vrhla se na manželovo tělo. „Ne, musíte to zkusit!“

	„Zkusili to,“ připomenul jí Myrnin a poodešel. Opřel se pohodlně o stěnu. „Což je víc, než bych udělal já.“ Kývl směrem k Richardovi. „Možná bude žít, ale bude potřebovat chirurga, aby z něj vytáhl to železo.“

	„Myslíš doktora?“ zeptala se Claire.

	„Ovšemže doktora,“ odsekl Myrnin a oči mu zrudly. „Vím, že si přeješ, abych s nimi soucítil, ale já takový prostě nejsem. Zajímám se pouze o ty, které znám, a ani o ně příliš hluboce. Cizinci pro mě nic neznamenají.“ Sklouzával pryč a začínal ho ovládat hněv. Následovat bude zmatení. Claire mlčky zalovila v kapsách a vytáhla jednu ampulku. Zázrakem se nerozbila.

	Myrnin ji netrpělivě vyrazil Claire z ruky. „Nepotřebuju to!“

	Claire se srdcem až v krku sledovala, jak klepla o podlahu, a namítla: „Potřebuješ. Víš, že potřebuješ. Prosím, Myrnine. Právě teď na tvoje kecy nemám čas. Prostě si vezmi svůj lék!“

	Nemyslela si, že to udělá, ale odfrkl si, sehnul se a sebral lahvičku. Odlomil víčko a nalil si látku do úst. „Tak,“ vydechl. „Spokojená?“ Rozdrtil sklo v prstech a rudý svit v jeho očích zesílil. „Jsi spokojená, malá Claire? Dělá ti radost dávat mi rozkazy?“

	„Myrnine.“

	Sevřel rukou její hrdlo a znemožnil jí tak říct, co měla na jazyku.

	Nepohnula se.

	A on ji nesevřel silněji.

	Rudá v Myrninových očích pomalu pohasínala a nahradil ji zahanbený pohled. Pustil Claire a se skloněnou hlavou o velký krok ustoupil.

	„Nevím, kde mám sehnat doktora,“ promluvila Claire, jako by se nic nestalo. „V nemocnici, možná, nebo…“

	„Ne,“ zamumlal Myrnin. „Přivedu pomoc. Nedovol nikomu, aby se hrabal v mých věcech. A dávej pozor na Michaela, jen pro jistotu.“

	Claire přikývla. Myrnin otevřel portál ve stěně, prošel jím… ale kam? Neměla tušení. Claire si vzpomněla, že Amélie zavřela všechny uzly. Ale jestli je to pravda, tak jak se sem dostali?

	Myrnin je dokáže otevírat a zavírat vlastní vůlí. Ale je pravděpodobně jediný, kdo to umí.

	Michael s Evou poodešli od těla starosty Morrella, zatímco jeho žena stála nad ním a plakala.

	„Co můžeme dělat?“ zeptal se Shane a jeho hlas zněl zbídačeně. Ve všem tom zmatku nezpozoroval její hádku s Myrninem. Byla za to tak trochu ráda.

	„Nic,“ odpověděl Michael. „Nic než čekat.“

	 

	*

	 

	Když se portál znovu otevřel, Myrnin jím prošel a pomohl přes práh někomu dalšímu.

	Byl to Theo Goldman a nesl si prastarý lékařský kufřík. Rozhlédl se po laboratoři, kývl na Claire a přesunul se k místu, kde ležel na koberci Richard s hlavou v matčině klíně.

	„Ustupte, prosím,“ pokynul jí a klekl si, aby otevřel svůj kufřík. „Myrnine, odveď ji do jiné místnosti. Matka by toto vidět neměla.“

	Vytahoval nástroje a rozkládal je na čistý bílý ručník. Zatímco se Claire dívala, Myrnin odvedl paní Morrellovou pryč a usadil ji do židle v koutě, kde obyčejně sedával on, když si četl. Vypadala otupěle, nejspíš procházela šokem. Židle byla celá. Šlo asi o jedinou věc v laboratoři, která zůstala v pořádku – laboratorní nástroje byly zničené, stoly převržené, svíčky a lampy rozlámané.

	Knihy ležely v koutech spálené na hromadě, zbyly z nich jen kusy kůže a kroutící se černý popel. Celý prostor páchl chemikáliemi a ohněm.

	„Co můžeme udělat?“ zeptal se Michael a přiklekl si k Richardovi z opačné strany. Theo vytáhl několik párů latexových rukavic a jeden podal Michaelovi. Sám si je také natáhl.

	„Můžeš mi dělat asistenta, příteli,“ odpověděl Theo. „Přivedl bych svou ženu – má v tom mnoho let praxe – ale nechtěl jsem nechat děti samotné. Už i tak jsou docela vyděšené.“

	„Ale jsou v bezpečí?“ zajímala se Eva. „Nikdo vás neobtěžoval?“

	„Nestalo se nic víc, než že někdo zaklepal na dveře,“ odpověděl. „Je to velice vhodné místo pro úkryt, děkuji ti.“

	„Myslím, že nám to právě splácíte,“ poznamenala Eva. „Prosím, můžete ho zachránit?“

	„To je v božích rukou, nikoli v mých.“ Přesto Theovi, když se podíval na zkroucené železo uvázlé v Richardově boku, zářily oči. „Je dobře, že je v bezvědomí, ale mohl by se během procedury probrat. V tašce je chloroform. Ty jsi Michael, že ano? Michaeli, prosím tě, vylij ho trochu na látku a buď připravený, až ti řeknu, že mu máš zakrýt nos a ústa.“

	Claire povolily nervy ve chvíli, kdy Theo vzal do ruky to železo, a otočila se na druhou stranu. Eva už to udělala dřív, aby vzala deku a přehodila ji paní Morrellové přes ramena.

	„Kde je moje dcera?“ zeptala se starostova manželka. „Monika by měla být tady. Nechci, aby byla venku sama.“

	Eva se podívala na Claire a povytáhla obočí, očividně se sama divila, kde je Monika.

	„Naposledy jsem ji viděla ve škole,“ vzpomněla si Claire. „Ale to bylo předtím, než mi zavolali, abych přišla domů, takže nevím. Možná je v krytu na kolejích?“ Zkontrolovala mobil. Žádná čárka. Příjem byl tady v laboratoři obvykle slabý, ale většinou signál aspoň zablikal. „Myslím, že nefungují mobilní vysílače.“

	„Jo, to asi jo,“ přikývla Eva. Natáhla se, aby přitáhla deku okolo paní Morrellové, která zaklonila hlavu a zavřela oči, jako by z ní unikala veškerá síla. „Myslíte si, že tohle je správné? Chci říct, známe vůbec toho chlapa?“

	Claire to skutečně nevěděla, ale přesto chtěla mít Thea ráda, asi stejně jako měla ráda Myrnina – zdravému rozumu navzdory. „Myslím, že je v pohodě. A stejně nemůžeme zavolat nikomu jinému.“

	Operace – a byla to operace, se šitím a tak dál – trvala několik hodin, než se Theo posadil, sundal si rukavice a s tichým uspokojením vydechl: „A je to.“ Když Michael vstal, Claire a Eva přešly k němu. Shane se cítil rozpolceně – fascinovaně všechno pozoroval, přestože se mu z toho zvedal žaludek; alespoň si to Claire myslela. „Puls má stabilní. Ztratil dost krve, ale věřím, že bude v pořádku – za předpokladu, že se do rány nedostane infekce. V tomto století však existují ta skvělá antibiotika, že ano? Takže to není tak zlé.“ Theo se skoro usmíval. „Musím říct, že jsem své chirurgické schopnosti již léta nevyužil. Je to vzrušující. Ačkoli to vyvolává můj hlad.“

	Claire si byla docela jistá, že to by Richard slyšet nechtěl. Věděla, že ona na jeho místě určitě ne.

	„Děkuji vám,“ promluvila paní Morrellová. Vstala ze židle, složila deku a odložila ji stranou. Přešla k Theovi a důstojně a vděčně mu potřásla rukou. „Dohlédnu na to, aby se vám manžel za laskavost odvděčil.“

	Všichni si vyměnili pohledy. Michael začal mluvit, ale Theo zavrtěl hlavou. „To je úplně v pořádku, drahá dámo. Rád jsem pomohl. Nedávno jsem sám přišel o syna. Vím, jaký je to bol.“

	„Ach,“ hlesla paní Morrellová. „Je mi líto vaší ztráty, pane.“ Pronesla to, jako kdyby netušila, že její manžel leží mrtvý na opačné straně místnosti.

	Claire si všimla, jak Theovi do očí vhrkly slzy, ale zamrkal, zahnal je a usmál se. Laskavě paní Morrellovou poplácal po ruce. „Jste velice šlechetná ke starému muži,“ řekl. „Vždy jsme žili v Morganville rádi, víte. Lidé tu jsou laskaví.“

	Shane namítl: „Někdo z těch lidí vám zabil syna.“

	Theo na něj neochvějně pohlédl klidnýma očima. „A bez odpuštění neexistuje mír. Povím ti to z nadhledu mnoha staletí. Můj syn položil život. Na jeho dar neodpovím zlobou, dokonce ani vůči těm, kteří mi ho vzali. Titíž ubozí, smutní lidé se zítra probudí a budou truchlit nad vlastní ztrátou. Myslím tedy, pokud vůbec přežijí. Jak by mi pomohlo, kdybych je nenáviděl?“

	Myrnin, který celou dobu nepromluvil, zamumlal: „Ty mě zahanbuješ, Theo.“

	„To jsem neměl v úmyslu.“ Pokrčil rameny. „Nuže, měl bych se nyní vrátit zpět ke své rodině. Mějte se všichni co nejlépe.“

	Myrnin vstal ze židle a doprovodil Thea k portálu. Všichni se za ním dívali. Paní Morrellová ho sledovala s jasným, zvláštním pohledem v očích.

	„Tak neobvyklý,“ poznamenala. „Přála bych si, aby se s ním pan Morrell mohl seznámit.“

	Mluvila, jako by byl ve městě na schůzi, zatímco ve skutečnosti ležel pod plachtou na opačné straně místnosti. Claire pokrčila rameny.

	„No tak, pojďte se podívat na Richarda,“ pobídla ji Eva a odváděla ji pryč.

	Shane pomalu vydechl. „Přál bych si, aby přestat nenávidět bylo tak jednoduché, jak si Theo myslí.“ Polkl a pohlédl na paní Morrellovou. „Přál bych si, abych to dokázal, opravdu ano.“

	„Alespoň to chceš,“ řekl Michael. „To je začátek.“

	 

	*

	 

	Zůstali přes noc v laboratoři; hlavně proto, že bouře venku pokračovala až do časných ranních hodin – většinou jen pršelo a občas padaly kroupy. Nemělo smysl v takovém počasí chodit ven. Claire pořád kontrolovala telefon. Eva našla v zadní části místnosti mezi haraburdím přenosné rádio a v pravidelných intervalech zkoušeli, jestli nezachytí nějaké zprávy.

	Okolo třetí hodiny ráno se něco ozvalo, a to na rádiové pohotovostní frekvenci pro mimořádné události.

	 

	„Všem obyvatelům Morganville a přilehlých oblastí: stále trvá varování před silnými bouřemi a prudkým větrem. Také hrozí možnost záplav, a to až do sedmé hodiny ranní. Záchranné práce probíhají na radnici, která byla částečně zničena tornádem, jež srovnalo se zemí i několik skladišť a opuštěných budov a také jeden dům na náměstí. Máme hlášeno několik zraněných. Prosíme, zůstaňte v klidu. Záchranné týmy teď projíždějí městem a hledají všechny, kdo možná potřebují pomoc. Zůstaňte, kde jste. Prosíme, nevycházejte nyní ven do ulic.“

	 

	Zpráva se pořád opakovala. Eva se zamračila a vzhlédla k Myrninovi, který poslouchal s nimi. „Co nám zatajují?“ zeptala se.

	„Pokud musím hádat, tak podle jejich naléhavé touhy, aby lidé zůstali pod střechou, bych usuzoval, že existuje něco jiného, co je znepokojuje.“ Jeho tmavé oči na chvíli vypadaly vzdáleně, potom se znovu soustředil. „Tím nic.“

	„Cože?“ Zdálo se, že si Eva myslí, že se přeslechla.

	„Vím nic, Karlo. Prostě pic.“

	Myrnin zase komolil slova – předzvěst toho, že léky přestávají účinkovat. Rychleji, než Claire předpokládala, což ji znepokojilo.

	Eva se na Claire vyplašeně podívala. „Fajn, vůbec tomu nerozumím…“

	Claire ji popadla za paži, aby ji umlčela. „Proč se nezajdeš podívat na paní Morrellovou? Ty taky, Shane.“

	Nelíbilo se mu to, ale šel. Zároveň však kývl na Michaela, který seděl vedle Richarda. Zvedl se a začal přecházet kolem.

	Ležérně.

	„Myrnine,“ řekla Claire. „Musíš mě teď vyslechnout, ano? Myslím, že tvůj lék přestává účinkovat.“

	„Jsem v pohodě.“ Jeho rozrušení sílilo, Claire to na něm jasně pozorovala – velmi mírně mu zčervenaly tváře, oči se mu začínaly třpytit. „Děláš si zbytkové starosti.“

	Nemělo smysl pokoušet se mu vysvětlovat příznaky: on je nikdy nevnímal. „Měli bychom zkontrolovat vězení,“ řekl. „Podívat se, jestli je tam všechno, jak má být.“

	Myrnin se usmál. „Snažíš se mě podfouknout.“ Oči měl čím dál tmavší, nekonečně temné a úsměv pološílený. „Ach, děvče, ty nevíš. Netušíš, jaké to je mít tu všechny tyto hosty a všechnu tu,“ zhluboka se nadechl, „všechnu tu krev.“ Upřel pohled na její hrdlo, kde ránu po kousnutí zakrývala náplast, kterou jí dal Theo. „Vím, že to tam je. Tvá značka. Pověz mi, udělal François…“

	„Přestaň. Přestaň s tím.“ Claire si zaryla nehty do dlaní. Myrnin přistoupil o krok blíž a ona se přinutila necouvnout. Znala ho. Věděla, o co se snaží. „Neublížíš mi. Potřebuješ mě.“

	„Opravdu?“ Opět se zhluboka nadechl. „Ano, potřebuju. Jasná, tak zářivá. Dokážu tvou energii cítit. Vím, jaký by to byl pocit, kdybych…“ Zamrkal rychle jako blesk a v obličeji se mu zračila hrůza. „Co jsem to říkal, Claire? Co jsem to právě řekl?“

	Nedokázala to zopakovat. „Nic. Nedělej si starosti. Ale myslím, že bychom tě měli dostat do cely, dobře? Prosím.“

	Myrnin vypadal zničeně. Tohle na tom bylo to nejhorší, napadlo Claire. Ty změny nálad. Tak moc se snažil a pomáhal, opravdu ano – ale nebude schopný držet Claire o moc déle. Viděla, jak se jí pomalu rozpadá před očima.

	Zase.

	Michael ho odvedl k portálu. „Pojďme,“ řekl. „Claire, dokážeš to udělat?“

	„Pokud mi v tom nebude bránit,“ odpověděla nervózně. Vzpomněla si na jedno odpoledne, kdy ho ovládla paranoia, a kdykoli se snažila vyvolat portál, Myrnin přerušil spojení, jako by si byl jistý, že na druhé straně je něco, co ho zničí. „Přála bych si, abych u sebe měla uspávací pušku.“

	„No, ale nemáš,“ poznamenal Myrnin. „A já nemám rád, když do mě bodáš jehly, jak víš. Budu se chovat slušně.“ Zasmál se. „Po většinu doby.“

	Claire otevřela dveře, ale místo aby navázala spojení přímo s vězením, něco se pohnulo a změnilo směr. „Myrnine, přestaň!“

	Dramaticky rozhodil ruce. „Nic jsem neudělal.“

	Zkusila to znovu. Spojení se ohýbalo, a než ho mohla dovést zpátky, kam chtěla, objevil se před nimi jiný cíl cesty.

	Ze dveří k nim vpadl Theo Goldman.

	„Theo!“ Myrnin ho zachytil, na chvíli ho to vytrhlo z nevrlé nálady. Posadil upíra na zem a opřel ho o stěnu. „Jsi zraněný?“

	„Ne, ne, ne…“ Theo lapal po dechu, i když Claire věděla, že kyslík nepotřebuje, ne tak jako lidé. Tady šlo o emoce, nikoli o námahu. „Prosím, musíte mi pomoct, žádám vás o to. Pomozte nám, pomozte mé rodině, prosím…“

	Myrnin k němu přiklekl, aby měli oči ve stejné úrovni. „Co se stalo?“

	Theovi do očí vhrkly slzy a stékaly mu po vrásčité, laskavé tváři. „Bishop,“ vydechl. „Bishop se zmocnil mé rodiny. Tvrdí, že chce Amélii a tu knihu, jinak je všechny zabije.“
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	Theo samozřejmě nepřišel přímo z Common Grounds; Bishop ho odvedl k jednomu z otevřených portálů – nevěděl kam – a protlačil ho na druhou stranu. „Ne,“ řekl a zastavil Michaela, který se hodlal přiblížit. „Ne, ty ne. Chce jen Amélii a tu knihu. A já nechci, aby se zbytečně prolila další krev, ani má, ani tvá. Prosím, Myrnine, vím, že ji dokážeš najít. Máš krevní pouto, a já ne. Prosím, najdi ji a přiveď. Toto není náš boj. Je to rodina – otec a dcera. Měli by to ukončit tváří v tvář.“

	Myrnin ho dlouhou, předlouhou chvíli pozoroval a potom naklonil hlavu na stranu. „Chceš, abych ji zradil. A odvedl k jejímu otci.“

	„Ne, ne, o to bych nežádal. Jenom abys… abys jí sdělil, jaká je cena. Amélie přijde. Vím, že ano.“

	„Nepřijde,“ namítl Myrnin. „Nedovolím jí to.“

	Theo zabědoval a Claire se kousla do rtu. „Můžeš mu pomoct?“ chtěla vědět. „Přece musí existovat způsob!“

	„Och, způsob existuje,“ přikývl Myrnin. „Existuje. Ale tobě se to nebude líbit, maličká. Nebude to hezké ani snadné. A bude to od tebe opět vyžadovat hodně velkou dávku kuráže.“

	„Udělám to!“

	„Ne, neuděláš!“ vykřikli Shane i Michael najednou. Shane pokračoval: „Sotva se držíš na nohou, Claire. Nikam nepůjdeš, ne beze mne.“

	„A beze mne,“ přidal se Michael.

	„Sakra,“ povzdychla si Eva. „Asi to znamená, že budu muset jít taky. Což ti možná nikdy neodpustím, dokonce ani když příšerně neumřu.“

	Myrnin se na ně všechny postupně zadíval. „Půjdete. Půjdete všichni.“ Rty se mu zvlnily do šíleného, ďábelského úsměvu. „Jste ty nejlepší hračky, víte. Nedokážu si ani představit, jak báječná by to byla zábava si s vámi pohrát.“

	Následovalo ticho. A potom promluvila Eva: „Tak fajn, tohle bylo děsivě šílené, to nejšílenější, co jsem kdy slyšela. A teď mám chuť si to rozmyslet.“

	Svit v Myrninových očích pohasl a nahradilo ho zoufalství, které Claire až moc dobře znala. „Přichází to. Claire, obávám se, že je to tady. Nevím, co mám dělat. Cítím to.“

	Claire ho vzala za ruku. „Já vím. Prosím, snaž se. Právě teď tě potřebujeme. Vydržíš ještě?“

	Přikývl, ale šlo spíš o křečovitou reakci než o potvrzení. „V šuplíku vedle lebek,“ řekl. „Je tam poslední lahvička. Schoval jsem ji. Zapomněl jsem na ni.“

	Stávalo se mu to; schovával věci a vzpomněl si na ně ve zvláštních chvílích – nebo nikdy. Claire se rozběhla na opačnou stranu místnosti – poblíž spal Richard – a začala otevírat jeden šuplík za druhým pod řadou lebek, které Myrnin přibil na zeď. Tvrdil jí, že to jsou pouze vědecké vzorky, a ne oběti násilí. Přesto mu to moc nevěřila.

	V posledním šuplíku, za starobylými rolemi pergamenu a smontovanou kostrou netopýra, byly dvě lahvičky, obě v hnědém skle. V jedné, když vytáhla zátku, byly rudé krystaly.

	V té druhé byl stříbrný prášek.

	Lahvičku se stříbrem si zastrčila do kapsy kalhot – dala si pozor, aby nešlo o tu protrženou – a červené krystaly odnesla k Myrninovi. Přikývl a dal si lahvičku do náprsní kapsy uvnitř kabátu.

	„Nevezmeš si je rovnou?“

	„Ještě ne,“ řekl, což ji na rovinu pěkně vyděsilo. „Ještě chvíli se dokážu soustředit. Slibuji.“

	„Takže jaký je plán?“ zajímal se Michael.

	„Takovýto.“

	Claire ucítila jasně jako úder blesku, jak se za ní otevřel portál, Myrnin ji popadl vpředu za tričko, zatočil s ní a prudce s ní hodil skrz otevřené dveře.

	Zdálo se jí, že padá opravdu hodně dlouho, ale dopadla na zem a překulila se.

	Otevřela oči. Ocitla se v černočerné tmě a ucítila zkažené a staré víno.

	Ne.

	Tohle místo znala.

	Snažila se vstát, když do ní zezadu něco narazilo – Shane, podle těch ostrých nadávek. Otočila se a dala mu ruku přes ústa, což ho v polovině umlčelo. „Ššš,“ zasyčela co nejtišeji. Ne že by to k něčemu bylo, jejich kutálení po podlaze muselo znít jako vyzvánění k večeři.

	K čertu s tebou, Myrnine.

	Kolem zápěstí se jí obtočila ledová ruka a odtáhla ji od Shanea. Když do ní praštila, ucítila sametový rukáv.

	Myrnin. Shane se hrabal na nohy.

	„Michaeli, vidíš?“ Myrninův hlas zněl úplně klidně.

	„Ano.“ Michaelův ne. Vůbec ne.

	„Tak utíkej, zatraceně! Postarám se o ně.“

	Myrnin se zařídil podle své vlastní rady a málem vyškubl Claiřinu paži z kloubu, jak ji za sebou táhl. Slyšela, jak Shane oddechuje vedle něj z druhé strany. Došlápla nohou na cosi poddajného, cosi jako tělo, a vyjekla. Zvuk se rozlehl prostorem a Claire v temnotě ze všech stran uslyšela něco, co znělo jako ťukání a posouvání prstů. Přibližovalo se to.

	Kdosi ji popadl za kotník, a tentokrát Claire zakřičela. Měla pocit, jako by to byla smyčka drátu, ale když to zkusila odkopnout, ucítila prsty a hubené kostnaté předloktí a nehty jako pařáty.

	Myrnin se prudce zastavil, otočil a zadupal. Její kotník se uvolnil a něco v temnotě vztekle zavřísklo.

	„Běž!“ zařval Myrnin, nikoli na ně, ale na Michaela, domnívala se Claire. Zahlédla nějaký záblesk před nimi, ale nebylo to tak docela světlo – možná portál? Vypadalo to jako ten druh chvění, k němuž dochází při aktivaci portálu.

	Myrnin pustil její zápěstí a postrčil ji dopředu.

	Znovu padala. Tentokrát přistála na Michaelovi.

	Shane dopadl na ni a ona zalapala po dechu, protože jí ho kompletně vyrazil. Zavrtěli se a odkutáleli od sebe. Michael pomohl Evě na nohy.

	„Znám tohle místo,“ hlesla Claire. „Tady Myrnin…“

	Myrnin prošel portálem a zabouchl ho stejně jako nedávno Amélie. „Už se sem nevrátíme,“ řekl. „Ven, honem. Nemáme moc času.“

	Vedl je a dlouhý černý kabát za ním vlál. Claire musela zabrat, aby mu stačila, přestože jí Shane pomáhal. Když zpomalil a začal ji zvedat do náruče, zadýchaně ho plácla. „Ne, zvládnu to!“

	Shane nevypadal přesvědčeně.

	Na konci kamenné chodby zahnuli doleva a pokračovali dál halou s tmavým obložením, kterou si Claire pamatovala, ale minuli dveře, jež vedly do bývalé Myrninovy cely, kde ho drželi v řetězech.

	Myrnin ani nezpomalil.

	„Kam jdeme?“ vydechla Eva. „Bože, proč jenom nemám jiné boty…“

	Zarazila se, když se Myrnin na konci chodby zastavil. Před nimi byly masivní dřevěné dveře středověkého stylu se silnými, ručně kovanými železnými pásy a symbolem Zakladatelky vyrytým do starého dřeva.

	Myrnin se ani nezapotil. No ovšem. Claire se prudce zastavila, zamávala pažemi a opřela se o zeď. Hruď se jí rychle zvedala a klesala.

	„Neměli bychom mít zbraně?“ zeptala se Eva. „Chci říct, že na záchranné mise jdou lidi obvykle ozbrojeni. Jenom na to upozorňuju.“

	„Tohle se mi nelíbí,“ poznamenal Shane.

	Myrnin upřeně hleděl na Claire. Uchopil její ruce do svých. „Důvěřuješ mi?“ zeptal se.

	„Budu, pokud si vezmeš lék,“ odpověděla.

	Myrnin zavrtěl hlavou. „Nemůžu. Mám pro to své důvody, maličká. Prosím. Potřebuju tvé slovo.“

	Shane dál vrtěl hlavou. Ani Michael nevypadal, že by se mu to líbilo, a Eva – Eva by očividně ráda utíkala na opačnou stranu, kdyby věděla, že existuje jiná možnost než jít zpátky skrze tu temnotu.

	„Ano,“ přikývla Claire.

	Myrnin se usmál. Šlo o unavený, slabounký úsměv s náznakem smutku. „Pak bych se nyní měl omluvit. Protože tu důvěru právě hrozivě zničím.“

	Pustil Claiřinu ruku, popadl Shanea za košili a kopnutím rozrazil dveře.

	Shanea stáhl s sebou a dveře se za nimi zabouchly dřív, než kdokoli z nich mohl zareagovat – dokonce i Michael, který narazil do dřevěných dveří jen o vteřinu později a zabušil na ně. Claire si uvědomila, že byly vyrobeny tak, aby zadržely upíry. A zadrží Michaela na dlouhou, velmi dlouhou dobu.

	„Shane!“ vykřikla jeho jméno a sama se vrhla proti dveřím, bušila do nich rukou pořád dokola přes Zakladatelčin symbol. „Shane, ne! Myrnine, přiveď ho zpátky! Prosím, nedělej to. Přiveď ho zpátky…“

	Michael se prudce otočil, obličejem na opačnou stranu. „Zůstaňte za mnou,“ přikázal Claire a Evě. Claire se ohlédla přes rameno a uviděla, jak se otevírají dveře po obou stranách chodby, jako by někdo stiskl knoflík.

	Vycházeli z nich upíři i lidé; zastupovali jim cestu, aby neměli možnost uniknout.

	Každý z nich měl na krku ranku od upířích zubů, stejnou, jako měla na hrdle Claire.

	Stejnou, jako měl Michael.

	Stál tam tak tiše, tak nehybně; bylo na tom cosi zvláštního…

	A potom odešel pryč, zamířil k ostatním upírům.

	„Michaeli!“ Eva se za ním chtěla vrhnout, ale Claire ji zastavila.

	Když Michael došel k prvnímu upírovi, Claire čekala, že uvidí nějaký souboj – prostě něco – ale místo toho si jen vyměnili pohledy a potom ten muž přikývl.

	„Vítej,“ řekl. „Bratře Michaeli.“

	„Vítej,“ zamumlal jiný upír a pak i jeden člověk.

	Když se Michael otočil, jeho oči změnily barvu z nebesky modré na tmavě rudou.

	„Ach, sakra,“ zašeptala Eva. „Tohle není možné. To se mi jen zdá.“

	Za dívkami se otevřely dveře. Byla za nimi velká kamenná chodba jako někde na hradě a ten dřevěný trůn, který si Claire pamatovala z uvítací slavnosti, stál na stupínku. Byl potažený červeným sametem.

	Na trůně seděl Bishop.

	„Připojte se k nám,“ vyzval je. Claire s Evou na sebe pohlédly. Shane ležel na dřevěné podlaze a Myrnin ho držel obličejem k zemi. „Pojďte dál, děti. Nemá smysl se vzpírat. Tuto noc jsem vyhrál.“

	Claire měla pocit, jako by se ocitla na okraji propasti, udělala krok vpřed a svět i všechno… zmizelo. Myrnin se na ni nepodíval. Hlavu skláněl před Bishopem.

	Eva po tom prvním pohledu obrátila pozornost k Michaelovi, který kráčel k nim.

	Nebyl to Michael, jak ho znali – vůbec ne.

	„Pusťte Shanea,“ vykřikla Claire. Hlas se jí chvěl, ale byl dost jasný. Bishop zvedl jeden prst a Michael skočil vpřed, popadl Evu za krk a s vyceněnými špičáky si ji přitáhl k sobě. „Ne!“

	„Nerozkazuj mi, dítě,“ napomenul ji Bishop. „Měla už bys nyní být mrtvá. Učinila jsi na mne dojem. Teď vyslov svou žádost jinak, použij prosím.“

	Claire si olízla rty a ucítila pot. „Prosím,“ řekl. „Prosím, nechte Shanea jít. Prosím, neubližujte Evě.“

	Bishop to zvážil a potom přikývl. „Tu dívku nepotřebuji,“ oznámil. Kývl na Michaela a ten Evu pustil. Couvala od něj pryč, nevěřícně na něj zírala a rukama si svírala krk. „Mám, co chci. Není to tak, Myrnine?“

	Myrnin vytáhl Shaneovi košili. Tam, zastrčená za páskem na zádech, byla kniha.

	Ne.

	Myrnin ji vytáhl, nechal Shanea vstát a přešel k Bishopovi. Tu důvěru právě hrozivě zničím, pověděl Claire. Nevěřila mu až do tohoto okamžiku.

	„Počkat,“ ozval se Myrnin, když po knize Bishop natáhl ruku. „Dohoda se týkala rodiny Thea Goldmana.“

	„Koho? Ach ano.“ Usmál se. „Budou docela v bezpečí.“

	„A nebude jim ublíženo,“ dodal Myrnin.

	„Kladeš k naší malé dohodě podmínky?“ zeptal se Bishop. „Tedy dobrá. Budou volní a nikdo jim neublíží. Všichni jsme svědky slibu, že Theovi Goldmanovi a jeho rodině nezpůsobím újmu, ani já, ani nikdo z mých. Nejsou však v Morganville vítáni. Nechci je tady.“

	Myrnin se mírně uklonil. Klekl si před trůnem na jedno koleno a zvedl knihu v obou rukou nad hlavu. Nabízel mu ji.

	Bishop ji sevřel do prstů a dlouze zachroptěl. „Konečně,“ vydechl. „Konečně.“

	Myrnin si opřel předloktí o koleno, ale nepokusil se vstát. „Říkal jste, že chcete také Amélii. Mohu nabídnout alternativu?“

	„To můžeš. Právě mám díky tobě dobrou náladu.“

	„Ta dívka nosí Améliinu pečeť. Je jediná ve městě, která ji nosí starým způsobem, podle starých zvyků. Tím je součástí samotné Amélie. Krev za krev.“

	Claire přestala dýchat. Měla pocit, jako by se všechny hlavy otočily k ní, jako by na ni hleděly všechny páry očí. Shane se vydal za ní.

	Ale nedošel.

	Michael skočil vpřed, přirazil svého kamaráda dolů na kameny a zavrčel. Držel ho na místě. Myrnin vstal, přešel ke Claire, a starým, zdvořilým gestem jí nabídl ruku.

	Oči měl pořád tmavé, ještě byl docela příčetný.

	A právě proto věděla, že mu nemůže nikdy opravdu odpustit, už nikdy. Za tohle nemohla jeho nemoc.

	Byl to jenom Myrnin.

	„Pojď,“ pokynul jí. „Věř mi, Claire. Prosím.“

	Vyhnula se mu a sama kráčela k Bishopovu trůnu. Vzhlédla k němu.

	„Nuže?“ zeptala se. „Na co čekáte? Zabijte mě.“

	„Zabít tě?“ zopakoval zmateně. „Pro všechno na světě, proč bych dělal něco tak bláhového? Myrnin má pravdu. Nemá smysl vás zabíjet, vůbec ne. Potřebuji, abyste pro mě dali věci v Morganville opět do pořádku. Už jsem oznámil, že Richard Morrell bude dohlížet na lidi. A Myrnin bude mít tu čest, aby vládl upírům, kteří se rozhodnou zůstat v mém království a odpřisáhnou mi loajalitu.“

	Myrnin se trochu uklonil v pase. „Jsem samozřejmě hluboce vděčen za vaši laskavost, můj pane.“

	„Ještě jedna věc,“ dodal Bishop. „Chci Oliverovu hlavu.“

	Tentokrát se Myrnin usmál. „Vím, kde ji najít, pane.“

	„Tak se dej do práce.“

	Myrnin se uklonil a důkladně přitom zamával rukama, až to Claire připadalo, že si z něj skoro utahuje.

	Skoro.

	Zatímco se klaněl, zaslechla, jak zašeptal: „Udělej, co řekne.“

	A pak byl pryč, odešel, jako by tohle všechno pro něj nic neznamenalo.

	Eva se ho pokusila kopnout, ale zasmál se, vyhnul se jí a zahrozil prstem.

	Dívali se za ním, jak mizí v chodbě.

	Shane se ozval: „Pusť mě, Michaeli, nebo mě kousni. Jedno nebo druhé.“

	„Ne,“ řekl Bishop a luskl prsty, aby Michaela odvolal, pak zavrčel: „Mohu toho hocha potřebovat, abych získal kontrolu nad jeho otcem. Dej je do společné cely.“

	Michael Shanea vytáhl na nohy a odvedl pryč, ale ne dřív, než Shane vyhrkl: „Claire, já tě najdu.“

	„Já tě najdu první,“ odpověděla.

	Bishop rozlomil zámek na knize, kterou mu dal Myrnin, a otevřel ji, aby v ní zalistoval, jako by hledal něco konkrétního. Vytrhl stránku a stiskl dva konce k sobě tak, aby vyrobil rouru z papíru, který byl hustě popsaný drobným tmavým písmem. „Polož si tohle na paži,“ přikázal a hodil papír Claire. Zaváhala a on si povzdechl. „Vezmi si to, jinak jedno z těch rukojmích kvůli tvému dobrému chování bude trpět. Rozumíš? Matka, otec, přátelé, známí i úplní cizinci. Ty nejsi Myrnin. Nepokoušej se hrát jeho hry.“

	Claire si nasunula papírový rukáv na paži. Cítila se při tom hloupě, ale neviděla jinou možnost.

	Z papíru na kůži měla zvláštní pocit. A pak se k ní přisál a svíral ji jako něco živého. Zpanikařila a snažila se ho stáhnout, ale nešlo ho uchopit, tak pevně jí držel na kůži.

	Po chvíli pálivé bolesti papír povolil a sám spadl.

	Jak padal k zemi, všimla si, že stránka je prázdná. Nebylo na ní vůbec nic. To drobné písmo, které na ní bývalo, zůstalo na její kůži – ne, pod kůží jako tetování.

	Vzápětí se symboly začaly pohybovat. Dělalo se jí z toho zle. Vůbec netušila, co to znamená, ale cítila, že se v ní něco děje, něco…

	Její strach se vytratil. Stejně jako zlost.

	„Přísahej mi loajalitu,“ přikázal jí Bishop. „Ve staré řeči.“

	Claire padla na kolena a přísahala v řeči, kterou ani neznala. Ani na okamžik nezapochybovala, jestli dělá správnou věc. Ve skutečnosti se při tom cítila šťastná. Přímo zářila štěstím. Nějaká část v ní však křičela: Nutí tě k tomu! Ale ostatním částem to bylo úplně jedno.

	„Co mám provést s tvými přáteli?“ zeptal se Bishop.

	„Je mi to jedno.“ Dokonce jí bylo fuk, že Eva brečí.

	„Ale nebude, jednou. Daruji ti tolik: tvá přítelkyně Eva může odejít. Nemám pro ni žádné využití. Ukážu, že jsem milosrdný.“

	Claire pokrčila rameny. „Je mi to jedno.“

	Věděla, že to tak není, ale nedokázala se přimět, aby to tak cítila.

	„Běž,“ vyzval ji Bishop a mrazivě se na Evu usmál. „Utíkej. Najdi Amélii a pověz jí, že jsem převzal její město a vše, na čem jí záleží. Pověz jí, že mám tu knihu. Jestli ji chce zpátky, bude si pro ni muset přijít sama.“

	Eva si rozzlobeně setřela slzy z obličeje a podívala se na něj. „Ona přijde. A já přijdu s ní. Nevlastníte ani hovno. Tohle je naše město a my vás z něj vykopeme, i kdyby to bylo to poslední, co uděláme.“

	Shromáždění upíři se rozesmáli. Bishop odpověděl: „Tak přijď. Budeme čekat. Je to tak, Claire?“

	„Ano,“ přisvědčila a šla se posadit na schody k jeho nohám. „Počkáme.“

	Bishop luskl prsty. „Tak začněme oslavovat a ráno si promluvíme o tom, jak od nynějška povedeme Morganville. Jak si to budu přát já.“
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	* Kompletní databáze knih nakladatelství Brokilon.

	* Pravidelně aktualizovaná sekce „Ediční plán“.

	* Ukázky z připravovaných i vydaných knih.

	* Objednávky bez nutnosti registrace.

	* Při objednávce z našeho webu zajímavé slevy!

	 

	Nakladatelství Brokilon vydává knihy těchto autorů: B. Baldwin, R. Caine, G. Cook, J. Červenák, J. deCraft, D. Fabian, R. A. Heinlein, P. Heteša, J. Hlávka, T. Huffová,

	A. Januszová, P. Neomillnerová, P. Obluk, J. A. Polák,

	J. W. Procházka, M. Resnick, J. Ringo, D. Sherman

	& D. Cragg, V. Šlechta, T. S. Taylor a J. Vybíralová. O dalších autorech se jedná…
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	Nakladatelství Brokilon si Vás dovoluje pozvat na veletrh Svět knihy, který se po loňském úspěchu „Sálu fantastiky“ rozhodl dát prostor sci-fi a fantasy i v letošním roce. Návštěvníky tedy opět čeká bohatý program na stejném místě jako loni. Účast oblíbených autorů by měla být ještě vyšší než loni!

	 

	Na programu mimo jiné:

	 

	Jak se dělá audiokniha

	Beseda se zástupci vydavatelství Walker & Volf o výběru titulů, narátorů a vydávání audioknih obecně.

	Steampunk: dobrodružství ve světě páry

	Komponovaný pořad o populárním subžánru spojený se křtem novinek.

	Rok Vladimíra Šlechty

	Křest nové autorovy knihy Rok Havrana spojený s autogramiádou.

	Jak jsem překládala Pána prstenů

	Beseda s překladatelkou fantasy trilogie Pán prstenů.

	Space opera na vzestupu

	Military sci-fi a space opera už zase střílí ostrými! Křest románu Světlo pulsaru a audiobooku Mariňáci.

	Proč scifisté píší detektivky?

	Exodus autorů fantastiky k trhilleru a detektivce, nebo pouhý módní výstřelek?

	Fantastický sex

	Beseda s Radimem Uzlem o sexu v budoucnosti.

	Kladivo na čaroděje pokračuje

	Beseda a autogramiáda s tvůrci populárního akčního urban fantasy seriálu.

	Úžasná Zeměplocha

	Kultovní humoristickou fantasy ságu představí její překladatel Jan Kantůrek.

	 

	A MNOHO DALŠÍHO!

	 

	Knihy nakladatelství Brokilon naleznete na stánku SPOLEČENSTVA PEVNOSTI!
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	Jaké byly nejlepší romámy minulého roku? Která povídka tuzemských autorů porotce nejvíce zaujala? Kdo nejlépe vystihl knihu svými ilustracemi? A které nakladateství podle akademiků odvádí nejlepší práci? Na tyto otázky zjistíte odpověď právě na předávání těchto prestižních cen. Po vyhlášení výsledků se můžete těšit i na besedu s novými držiteli Cen Akademie!

	Sobota 16.5. v 15:00 – 16:20, VELETRH SVĚT KNIHY 2015

	 

	Veletrh SVĚT KNIHY 2015 se koná od

	14. května do 17. května na holešovickém výstavišti v Praze. Přijďte se podívat!
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	Praha je přívětivé město, pro „našince“ určitě, a upírka Tina Salo to oceňuje. Když se na ulicích začnou povalovat vykrvené mrtvoly bezdomovců, je třeba udělat pořádek ve vlastních řadách, aby mohl poklidný život v matce měst pokračovat…

	(Anotace prvního dílu.)

	 

	Cyklus Petry Neomillnerové „Tina Salo“ je spojením jedinečného autorčina drsného, krvavého a eroticko-násilného stylu s dnes tolik populárním tématem upírů mezi námi. V pražských uličkách ovšem neočekávejte romantické nemrtvé se zasněným pohledem, jak je dnes obvyklé vykreslovat upíry a upírky, ale nelítostné netvory, u nichž nikdy nevíte, zda setkání s nimi přežijete…

	* Sladká jak krev brožovaná, 244 stran, 238,– Kč

	* Doušek věčnosti brožovaná, 241 stran, 238,– Kč

	* Past na medvěda brožovaná, 272 stran, 258,– Kč

	* Smrt u archanděla brožovaná, 222 stran, 228,– Kč

	* Vlci Sudet brožovaná, 211 stran, 228,– Kč

	* Tanec s carevnou brožovaná, 224 stran, 238,– Kč

	 

	Žádejte u svých knihkupců, nebo na webové adrese http://www.brokilon.cz
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	Na počátku byla vražda. Smrt, krev, brutálně rozsápané tělo oběti. Vicki Nelsonová, bývalá policistka, v současnosti soukromý detektiv, zaslechla křik v metru, ale nestačila přiběhnout včas. Mohla jen nešťastníkovo tělo ukrýt vlastním pláštěm.

	Toto lidské gesto ji zatáhlo do smrtelně nebezpečného pátrání po sériovém vrahovi, posedlému nelidskou touhou zabíjet.

	Také osoba, která může Vicki pomoci, není úplně lidská. Avšak proti děsivému zlu ukrývajícímu se v ulicích Toronta jí nezbývá, než spojit síly s Henrym Fitzroyem, nemanželským synem Jindřicha VIII., čtyřsetpadesátiletým upírem.

	 

	Pětidílný cyklus „Krevní pouta“ kanadské spisovatelky Tanyi Huffové stál přímo u zrodu tolik populární vlny upírských románů posledních let. Jistě není náhodou, že i takové autorky, jako Charlaine Harrisová nebo Laurell Hamiltonová děkují za rady a inspiraci právě Tanyi Huffové. Tento cyklus se stal také předlohou pro populární kanadský televizní seriál, na jehož scénáři autorka spolupracovala. Šestá kniha je sbírkou povídek o Vicki a Henrym.

	 

	* Cena krve brožovaná, 302 stran, 238,– Kč

	* Stopy krve brožovaná, 300 stran, 238,– Kč

	* Linie krve brožovaná, 311 stran, 248,– Kč

	* Spojení krve brožovaná, 332 stran, 248,– Kč

	* Dluh krve brožovaná, 325 stran, 248,– Kč

	* Krevní banka brožovaná, 248 stran, 228,– Kč

	 

	Žádejte u svých knihkupců, nebo na webové adrese http://www.brokilon.cz
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	Vítejte v Morganville. Po západu slunce ale raději zůstaňte doma. Městu začínají vládnout ti, kdo nejsou úplně mrtví… Toto lidské gesto ji zatáhlo do smrtelně nebezpečného pátrání po sériovém vrahovi, posedlému nelidskou touhou zabíjet.

	Claire přijela do Morganville studovat a dobře se bavit. Nepředpokládala, že spolužačky z koleje jí budou už od začátku ztrpčovat život. Ani pronájem pokoje ve velkém starém domě však vůbec není změnou k lepšímu. Noví spolubydlící mají svá temná tajemství… ale přijmou Claire mezi sebe, když se ulice města začnou hemžit zlem žíznícím po čerstvé krvi…

	 

	Hodnocení amerických čtenářek:

	* Bylo to lepší než Stmívání, podle mého názoru. Bylo to realističtější, mám raději tradiční upíry, ne třpytivé.

	* Tahle vtipnou knihu jsem přečetla opravdu rychle a přestože to není na sto procent perfektní, hodně jsem si to užila. Kniha je poutavá, temná a napínavá, něco jako Protivný sprostý holky v nadpřirozeném světě.

	* Začala jsem číst Prokletý dům těsně předtím, než jsem šla spát. Chtěla jsem si přečíst jen pár stránek, ale když jsem se podívala na hodiny, zjistila jsem, že čtu už skoro hodinu, protože jsem byla fascinovaná příběhem a postavami.

	1. Prokletý dům brožovaná, 250 stran, 228,– Kč

	2. Ples mrtvých dívek brožovaná, 247 stran, 238,– Kč

	3. Půlnoční ulička brožovaná, 248 stran, 238,– Kč

	4. Slavnost bláznů brožovaná, 236 stran, 238,– Kč

	5. Pán hrůzovlády brožovaná, 232 stran, 238,– Kč

	6. Carpe Corpus brožovaná, cca 240 stran, cca 238,– Kč

	 

	Žádejte u svých knihkupců, nebo na webové adrese http://www.brokilon.cz
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	www.palmknihy.cz

	 

	Ctěte elektronicky, e-knihy jsou vždy levnější!

	 

	 


Rachel Caine

	 

	PÁN HRŮZOVLÁDY

	 

	Z anglického originálu „Lord of Misrule“

	přeložila Renata Heitelová.

	Jazyková redakce Jiří Popiolek,

	odpovědná redakce Robert Pilch.

	Obálka Lukáš Tuma.

	Vydání první.

	Vydalo nakladatelství Robert Pilch – BROKILON,

	Nuselská 1418/51, 140 00 Praha 4

	roku 2015 jako svou 353. publikaci.

	http://www.brokilon.cz

	brokilon@brokilon.cz

	 

	Tisk Marten, s.r.o.

	 

	Cena 238,– Kč

	ISBN 978-80-7456-252-5

	
Poznámky

		[←1]
	 Sportovně zábavní televizní pořad wrestlingové asociace.




	[←2]
	 Bricks znamená anglicky cihly (pozn. překl.)
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Kompletni databdze knih nakladarelstvi Brokilon

Pravidelné akeualizovand sekce ,Edién plan®.
Ukizky 2 piipravovanych i vydanych knih.
Objednavky bez nunost registrace.

Pii objednivee 2 nascho webu zajimavé slevy!

Nakladatelstyf Brokilon vydivi knihy téchto autori: B.
Baldwin, R. Caine, G. Cook, ]. Cervendk, . deCraft, D.
Tabian, R. A. Heinlein, P, Hetela, J. Hlivka, T Fluffo
A, Januszovi, P. Neomillncrovi, . Obluk, J. A, Polik,
J. W Prochizka, M. Resnick, J. Ringo, D. Sherman
& D. Cragg, V. Sleches, T. S. Taylor a J. Vybiralovi
O dalsch savoroch s jednd.
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kém vystavisti v Praze. Piijdie se podivat!
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